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Na kraji louky se krčili dva vojáci. Jeden z nich, tmavovlasý, se
zjizvenou tváří a tvrdým pohledem, napnul kohout pušky a zamířil, ale po
několika vteřinách zbraň zase sklonil. „Je to moc daleko,“ řekl.


Druhý voják, ještě vyšší, měl podobně jako ten první vybledlý
zelený kabát pětadevadesátého pluku střelců, ale místo Bakerovy pušky držel
salvovou pušku, jejíchž sedm hlavní půlpalcové ráže se odpalovalo jediným
stiskem spouště křesadlového zámku. Byla to vražedná zbraň a její zpětný ráz se
dal přirovnat ke kopnutí vzteklého mezka. Muž se však zdál dost silný na to,
aby z ní dokázal vystřelit. „Takže nemá cenu zkoušet to s tímhle,“ zvedl těžkou
sedmihlavňovku.


„Ale když se k nim přiblížíme, utečou,“ poznamenal ten první.


„A kam?“ zeptal se druhý, podle přízvuku původem z Ulsteru. „Všude
kolem je jen louka. Daleko by neutekli.“


„Takže k nim jednoduše přijdeme a odpráskneme je?“


„Ledaže byste je chtěl škrtit, pane. Ale vpálit jim kuli do hlavy
by bylo rychlejší.“


Major Richard Sharpe vypustil kohout. „Tak pojďme.“ Oba muži
vstali a opatrně se blížili ke třem býčkům. „Myslíte, že na nás vyrazí, Pate?“
zeptal se Sharpe.


„Těžko. Tohle jsou volci, ti jsou stejně zuřiví jako tři slepé
myši.“


„Na to bych moc nespoléhal. Pořád mají rohy.“


„Rohy ano, pane, ale býci to nejsou. Ale tamhleten,“ ukázal
Harper na jedno ze zvířat, „je pěkně buclatý. Ten by se dobře rožnil.“


Volek, kterého si Harper vybral, na oba muže tupě civěl. „Já ho
zastřelit nedokážu,“ prohlásil Sharpe.


„Ale když jste tenkrát v Portugalsku zabíjel bodákem kozy, s tím
jste žádné problémy neměl,“ připomněl mu Harper dobu, kdy se před postupujícími
Francouzi snažili vybít všechno domácí zvířectvo, aby jim ztížili zásobování. „Tak
jaký je mezi tím rozdíl?“


„Kozy já nesnáším.“


„Jenže teď jde o štědrovečerní večeři, pane,“ snažil se Harper
svého velícího důstojníka povzbudit. „Představte si to, pěkně propečený stejk,
švestkový pudink a dobré víno. Švestky máme, víno taky, takže nám chybí jen ten
stejk a tuk.“


„A kde chcete vzít tuk?“


„Z toho volka přece,“ odpověděl Harper a zakroutil hlavou
jako člověk z venkova, který nemůže pochopit omezenost městských lidí. „Nejlepší
je ten kolem ledvin. Ale nejdřív musíte to ubohé zvíře zastřelit. Je to
humánnější, než to z něj řezat za živa.“


Sharpe popošel k volkovi blíž. Zvíře ho pozorovalo velkýma
hnědýma očima plnýma zvláštního smutku, skoro jako by cítilo svůj osud. Sharpe
napnul kohout pušky a zvíře při cvaknutí západky zamrkalo. Sharpe začal pušku
zvedat, ale pak ji znovu sklonil. „Nedokážu to, Pate.“


„Stačí jeden výstřel, pane. Představte si, že je to Francouz.“


Sharpe opět zvedl pušku a namířil volkovi přímo mezi oči. Ten na
něho stále upřeně zíral. „Udělejte to vy,“ řekl Sharpe Harperovi a opět
pušku sklonil.


„Tímhle?“ ukázal Harper na sedmihlavňovku. „Tím bych mu ustřelil
celou hlavu.“


„Vždyť hlavu ani nechceme,“ namítl Sharpe. „Potřebujeme kýty a tuk.“


„Jenže sedmihlavňovka není moc přesná. Je to skvělá zbraň na
pobíjení žabožroutů, ale ne na porážení dobytka. Navíc mám rád mozeček na másle
a na cibulce. Tak to dělala moje máma a byla to náramná pochoutka. Nechci, aby
se rozstříkl po celém Španělsku. Jedna kule stačí. Puškou to bude lepší.“


„Tak si ji vemte,“ řekl Sharpe a podával mu svou zbraň.


Harper na ni chvíli hleděl, ale nevzal si ji. „Problém je v tom,
že jsem včera večer trochu přebral a teď se mi třesou ruce. Vidíte? Raději to
udělejte vy.“


Sharpe váhal. Vojáci lehké roty si usmysleli, že si udělají
správnou štědrovečerní večeři s krvavým stejkem s tak hustou šťávou, že by
udusila krysu, a švestkovým pudinkem pořádně nasáklým brandy. „To je hloupý
příměr, nezdá se vám, Pate? Kdyby to byl žabožrout, dvakrát bych se
nerozmýšlel. Jenže tohle je ubohá kráva.“


„Žádná kráva, pane, ale volek. Už jsem vám to vysvětloval.“


„A jaký je mezi tím rozdíl?“


„Velký. Protože volka nepodojíte.“


„Aha.“ Sharpe opět zvedl pušku a zamířil. „Stůj chvíli klidně a budeš
to mít za sebou,“ zamumlal směrem k dobytčeti. Pak udělal ještě půlkrok, až měl
ústí hlavně jen na šířku dlaně od černé hřívy mezi očima zvířete. „Jednou jsem
zastřelil tygra,“ řekl.


„Opravdu?“ ozval se Harper bez valného zájmu. „Tak si představte,
že je to tygr, a zastřelte ho, když jste to už jednou dokázal.“


Sharpe hleděl zvířeti do očí. V minulosti nejednou neváhal vpálit
do hlavy raněného koně kuli a ukončit jeho trápení a už by nespočítal, kolik
králíků a lišek v životě zastřelil. Teď se však stále nemohl odhodlat stisknout
spoušť. A pak ho před tím zachránil dychtivý chlapecký hlas. „Pane Sharpe! Pane
Sharpe!“


Znovu vypustil kohout a otočil se. Přes louku k nim běžel
podporučík Charles Nicholls. Připlul do Španělska teprve nedávno a do
všeho se hrnul, jako by měl strach, že válka skončí dřív, než si jí užije.


„Nežeňte se tak, pane Nichollsi!“ zavolal na něho Sharpe.


„Ano, pane,“ odpověděl Nicholls v běhu, aniž zvolnil. „Poslal mě
podplukovník Hogan, pane,“ vyhrkl udýchaně, když k nim doběhl. „Nutně vás
potřebuje, pane. Říkal, že je to kvůli žabožroutům, pane. Musíme je zastavit,
pane, a prý to moc spěchá.“


Sharpe si pověsil pušku na rameno. „Uděláme to později, vrchní
seržante,“ řekl Harperovi.


„Ano, pane. Samozřejmě.“


Volek se za nimi chvíli díval a pak sklonil hlavu k trávě. „Vy
jste ho chtěl zastřelit, pane?“ zeptal se Nicholls vzrušeně.


„A co jsem podle vás měl dělat? Uškrtit ho?“


„Já bych to nedokázal, pane,“ přiznal se Nicholls. „Bylo by mi ho
líto.“ Upíral na oba muže pohled plný obdivu, protože to byli snad
nejobdivovanější a nejobávanější vojáci v celé Wellingtonově armádě. Právě oni
ukořistili u Talavery francouzského orla a prošli jako první peklem průlomu v
Badajozu a Nicholls stále nemohl uvěřit, že mu štěstí dopřálo ocitnout se v
jejich batalionu. „Myslíte, že budeme bojovat, pane?“ zeptal se dychtivě.


„Doufám, že ne,“ odpověděl Sharpe.


„Ne, pane?“ pohlédl na něho Nicholls zklamaně.


„Za tři dny jsou Vánoce. Vy toužíte na Vánoce zemřít?“


„To víte, že ne, pane.“ Podporučíkovi bylo sedmnáct let, ale
vypadal spíš na čtrnáct. Měl kabát od staré uniformy, na který mu matka našila
vyrudlý prýmek a zahnula rukávy, aby mu nepřesahovaly přes ruce. „Měl jsem
strach, že mi tahle válka uteče,“ řekl Sharpovi, když před týdnem přišel k batalionu.
„To by byla hrozná smůla.“


„Já bych to považoval za náramné štěstí,“ odpověděl Sharpe.


„To snad ne, pane. Muž přece musí dostát své povinnosti,“
prohlásil Nicholls přesvědčeně. A skutečně se sám ze všech sil snažil, aby on
své povinnosti dostál, i když se musel obrnit proti posměškům veteránů, když si
tropili legraci z jeho horlivosti. Sharpovi připadal jako štěně s vlhkým čumákem,
které se nemůže dočkat, až bude moct na nepřítele vycenit své mléčné zuby. Ale
ne o Vánocích, pomyslel si Sharpe. Jenom ne o Vánocích. A tak doufal, že
se Hogan mýlí a žabožrouti nehrozí, protože Vánoce nejsou vhodný čas k
zabíjení.


***


„Myslím, že nebudete muset bojovat,“ řekl podplukovník Hogan.
Vzápětí mohutně kýchl, hlasitě se vysmrkal do velkého červeného kapesníku a
smetl zbytky šňupacího tabáku z mapy, kterou měl rozloženou na stole ve
světnici farmářského domu. „Podle mě to jsou jen takové zvěsti, Richarde, nic
víc. Už jste toho volka zabili?“


„Ještě jsme se k tomu nedostali, pane. A jak víte, že jsme to
chtěli udělat?“


„Jak? Jsem přece v téhle armádě šéf zpravodajské služby, tak
musím vědět všechno,“ odpověděl Hogan. „Nebo aspoň skoro všechno, protože teď
zrovna nevím, jestli se ti zatracení žabožrouti rozhodnou pro východní, nebo
západní cestu. Proto Wellington trvá na tom, že musíme pokrýt obě. Takže
Španělé zablokují východní cestu a vy se svými mládenci budete hlídat tu
západní. Tady,“ zabodl prst do mapy. Sharpe se nad ní sklonil a uviděl malý
křížek, který označoval místo v blízkosti francouzské hranice. A vedle stálo
typickým Hoganovým písmem jméno Irati. „Bude se vám tam líbit, Richarde.
Učiněná vánoční romantika. Pár domků a spousta bídy, to je všechno. Tak tam
půjdete slavit Vánoce.“


Protože Francouzi tam možná půjdou taky. Wellingtonovo vítězství
u Vitorie sice vyhnalo jejich armády ze Španělska, ale jižně od hranice stále
zůstávalo několik francouzských pevností a Hoganovým zvědům se podařilo
zjistit, že posádka pevnosti Ochagavia se chce pokusit uniknout do Francie.
Měli v plánu uskutečnit to o Vánocích v naději, že spojencům, přecpaným jídlem
a unaveným pitím, se nebude chtít bojovat. Hogan se však o jejich plánech
dozvěděl a nyní na ně chystal léčku na jediných dvou cestách, které mohli k
útěku použít. Ta východní byla mnohem snazší, protože vstupovala do Francie
nízko položeným průsmykem, a Hogan se domníval, že právě tu si Francouzi zvolí.
Byla tady však i druhá cesta, obtížnější, která vedla přes horský průsmyk,
a tu musel zablokovat také. A tak Sharpův regiment Dobrovolníků prince
Waleského dostal rozkaz vystoupit do hor a strávit Vánoce ve vesnici s několika
domky a spoustou bídy jménem Irati.


„V pevnosti Ochagavia je víc než tisíc mužů a my nechceme, aby je
Boney získal zpátky,“ řekl Hogan. „Takže je musíte zastavit, Richarde.“


„Pokud se rozhodnou pro západní cestu, pane.“


„Což zřejmě neudělají,“ mínil Hogan. „Ale pokud ano, musíte je
zastavit. Dejte mi k Vánocům pár mrtvých žabožroutů, Richarde. Proto jste
vstoupil do armády, abyste je pobíjel, ne? Chci, abyste během hodiny vyrazili.“


Po pravdě řečeno Richard Sharpe nevstoupil do armády, aby pobíjel
žabožrouty. Udělal to, protože měl hlad a protože utíkal před londýnskými poldy,
a když oblékl kabát králova vojáka, mohl se cítit před zákonem bezpečný. Jako
vojín vstoupil do třiatřicátého pěšího regimentu a s ním bojoval ve Flandrech a
později v Indii, kde si díky shodě okolností a svému hrdinství vysloužil
povýšení do důstojnického stavu. To bylo téměř před deseti lety, přičemž
většinu doby, která následovala, strávil v bojích proti Francouzům v Portugalsku
a ve Španělsku. Teď už však měl zelený kabát, protože byl střelec, třebaže díky
nepředvídaným cestám, jimiž se ubírá válka, velel batalionu červenokabátníků.
Dříve to byl Jihoessexský regiment, ale nyní nesl název Dobrovolníci prince
Waleského, i když v tohle pošmourné šedavé ráno byli jeho vojáci všechno, jen
ne dobrovolní a ochotní opustit své pohodlí. Oblíbili si místní dívky a ani
jediný z nich netoužil jít do chladu a nepohody zimních španělských hor
bojovat. Na to ovšem Sharpe nemohl brát ohled. Muži nevstupují do armády proto,
aby si užívali pohodlí.


Během hodiny tedy byli na pochodu. Z města vyšlo čtyři sta
dvaadvacet mužů a pokračovalo dál údolím. Začalo hustě pršet a příkopy,
které lemovaly pole, stejně jako koleje, jež zanechala na cestě kola těžkých
děl, se plnily vodou. Žádná jiná jednotka z celé armády do téhle sloty
nemusela, jenom Sharpův batalion, jehož úkolem bylo uzavřít průchod horským
průsmykem a znemožnit Francouzům únik. Přesto Sharpe stále věřil, že bojovat o
Vánocích nebude nutné. Ostatně Hogan si ani nebyl jistý, jestli se posádka
pevnosti Ochagavia vůbec o únik ze Španělska pokusí. A pokud ano, zřejmě se
rozhodne pro východní cestu. Jediné, s čím tedy mohli Dobrovolníci prince
Waleského počítat s jistotou, byl dlouhý pochod a studené Vánoce. Avšak král
Jiří chtěl, aby je slavili v Irati, a tak tam šli. A bůh pomáhej žabožroutům,
jestli se rozhodnou stejně.


***


Plukovník Jean Gudin sledoval, jak trojbarevná francouzská vlajka
pomalu klesá. Chystali se opustit pevnost Ochagavii, které čtyři roky velel, a
pomyšlení na to mu svíralo srdce, zvlášť když si uvědomoval, že je to další
prohra z celé řady jiných, jež se jeho životem táhly.


I když tedy považoval odchod z Ochagavie za svou prohru, byl to
jen jeho osobní pocit, neboť význam pevnosti byl po celou dobu války prakticky
nulový. Jistě, ovládala jednu z cest přes hory, ale byla to cesta, po níž nikdy
žádný zásobovací konvoj z Francie netáhl, a proto na ně ani jednou nezaútočili
obávaní španělští partyzáni, kteří ohrožovali posádky všech dalších
francouzských pevností v této zemi. Plukovník Gudin na to mnohokrát upozorňoval
své nadřízené, ale daleko v Paříži měli v mapě zapíchnutý špendlík, jenž
představoval pevnost Ochagavii, a nikdo nebyl ochoten se toho špendlíku vzdát.
Až teď si nějaký úředník na ministerstvu vzpomněl, že taková pevnost existuje a
bez jakéhokoliv účelu v ní zahálí tisíc mužů potřebných k obraně vlasti na
jiných místech.


A tito muži byli nyní připraveni odejít. Tři sta z nich tvořilo
původní Gudinovu posádku a další se do Ochagavie uchýlili po katastrofě u
Vitorie. Část z nich byli dragouni, ale většina ostatních pocházela z
pětasedmdesátého pěšího regimentu, který nyní stál nastoupený pod svým orlem a
před očima svého popudlivého chef de battalion plukovníka Cailloua. Za
nimi čekaly seskupeny kolem dvou vozů tažených koňmi ženy a děti.


„Ty zatracené ženy s námi nepůjdou,“ prohlásil Caillou v sedle
černého hřebce vedle Gudinova koně. „Přece jsme se dohodli, že se jich zbavíme.“


„Já jsem s tím nesouhlasil,“ odpověděl Gudin stroze.


Caillou pohrdlivě odfrkl a pohlédl na ženy, které se v hloučku
chvěly zimou. Byly to většinou manželky nebo družky vojáků Gudinovy posádky, z
nichž devatenáct mělo u sebe děti, některé tak malé, že je držely v náručí. „Jsou
to Španělky!“ namítl popuzeně Caillou.


„Ne všechny,“ řekl Gudin. „Některé jsou Francouzky.“


„To je jedno. Španělky nebo Francouzky, obojí nás budou zdržovat.
Pochopte, Gudine, že základem naděje na úspěch je rychlost. Musíme pochodovat
nejvyšším tempem, a to s ženami a dětmi nejde.“


„Ale pokud je tady necháme, partyzáni je zabijí,“ namítal
neústupně Gudin.


„To je válka, Gudine. Slabí ve válce umírají.“


„Jsme francouzští vojáci a nemůžeme nechat naše ženy a děti
umírat. Půjdou s námi,“ prohlásil pevně velitel pevnosti. Jean Gudin si
uvědomoval, že v důsledku jeho rozhodnutí mohou zemřít všichni, vojáci, ženy i
děti. Přesto mu svědomí nedovolilo, aby tady španělské ženy nechal. Vždyť to
byly manželky francouzských mužů, kterým daly děti s poloviční francouzskou
krví. Kdyby je tady nechal, partyzáni by je našli, prohlásili za zrádkyně a krutě
by je umučili. Tohle si na svědomí vzít nemohl. „Navíc Marie je těhotná,“ dodal
a ukázal na vůz, na němž ležela žena zabalená v šedé houni.


„To je mi jedno, i kdyby to byla Panna Marie,“ vybuchl vztekle
Caillou. „Říkám vám, že si nemůžeme dovolit vléct je s sebou!“ Caillou viděl,
že jeho argumenty nemají na šedovlasého plukovníka Gudina žádný účinek. „Panebože,
Gudine, už se nedivím, že vám říkají monsieur Prohra.“


„Myslím, že teď jste zašel příliš daleko, plukovníku,“ ohradil se
Gudin upjatě. Ve služebním postavení stál nad Caillouem, ale jen díky tomu, že
měl plukovnickou hodnost déle.


„Myslíte?“ ušklíbl se Caillou. „V každém případě mi záleží víc na
Francii než na houfu ufňukaných ženských. Jestli vaší vinou přijdu o orla,
Gudine,“ ukázal na drahocennou zástavu, „zastřelím vás.“ Tou zástavou byla
vlajka a nad ní malá soška orla ze zlaceného bronzu, osobně udělovaná samotným
Napoleonem, a každý z těchto hrdých ptáků držel v sevřených spárech veškerou
čest Francie. Přijít o orla znamenalo pro regiment tu nejhorší potupu i
pohromu, jakou si mohl jeho velitel představit, protože císařský orel byla
Francie. „Pokud k tomu dojde, budu osobně velet popravčí četě, která vás
pošle do pekel.“


Gudin nepovažoval za nutné odpovědět, jenom pobídl koně a zamířil
k bráně. Cítil nesmírný smutek. Věděl, že Caillou má pravdu, když ho nazval monsieurem
Prohrou. Všechno začalo v Indii před třinácti lety, kdy Gudin působil jako
vojenský poradce sultána Típúa, vládce Majsúru, a dělal si naděje, že s jeho
pomocí by mohl Típú Brity porazit. Stal se však opak a Britové zvítězili.
Hlavní město Típúovy říše Seringapatam pak padlo a Gudin se ocitl v zajetí, z něhož
se dostal až za rok, když ho Britové vyměnili za svého důstojníka zajatého
Francouzi. Pak se vrátil do Francie, a třebaže jeho kariéra mohla pokračovat,
byla to jedna dlouhá řada životních proher. Za celé roky se nedočkal povýšení,
ale zato šel od jednoho neúspěchu ke druhému až k postu velitele zbytečné
pevnosti v zemi, kde Francie prohrávala válku. A jestli se mu podaří uniknout?
To by bylo vítězství, zvlášť pokud by dokázal bezpečně dopravit Caillouova orla
přes Pyreneje. Přesto pochyboval, že i tak drahocenná zástava vyváží životy
tolika žen a dětí. Dobře věděl, že to je jeho hendikep. Císař by neváhal
obětovat stovky žen a dětí, aby zachránil slávu Francie, ale on to nedokázal.
Dojel k bráně pevnosti a pokynul seržantovi stráže. „Můžete otevřít,“
řekl. „A jakmile pevnost opustí poslední muž, zapalte šňůry.“


„A co ženy, pane?“ zeptal se seržant úzkostně. „Půjdou s námi?“


„Ano, Pierre. Přece jsem to slíbil.“


Jako první vyjeli dragouni. Bylo už šero. Gudin měl v plánu
pochodovat celou noc v naději, že ráno zůstanou všichni partyzáni daleko za
nimi. Po celou dobu války si byl obávaných španělských guerilleros sotva
vědom. Jenže dnes už těmto krutým bojovníkům zůstávalo ve Španělsku málo
francouzských nepřátel, a tak se stahovali ke zbývajícím nepřátelským
pevnostem, jako když se slétají supi k mršině. Gudin dal rozšířit zvěst, že se
se svými muži hodlá připojit k francouzské posádce v pevnostním městě Pamploně,
a doufal, že tím udrží partyzány daleko od cest, které vedou na sever.
Doufal, i když příliš nevěřil, že to vyjde. Největší naději tedy vkládal do
rychlého nočního pochodu a bůh pomáhej těm, kteří mu nebudou stačit, protože
pak by je nečekalo nic jiného než pomalá a hrozná smrt. Některé by partyzáni
zaživa upálili, z jiných by stahovali kůži a další… Ale ne, už to
pomyšlení bylo nesnesitelné. Tohle nebyla válka, jak ji Gudin chápal. To bylo
pouhé zabíjení. Ale nejvíc ho trápilo vědomí, že guerilleros dělají Francouzům
jen to, co dělali Francouzi Španělům.


Pěchota vyšla z brány pevnosti za svým drahým orlem a za ní
následovaly ženy. Gudin zůstal v bráně, ale když viděl, že seržant stráže
zažehl zápalné šňůry, pobídl koně a svou pevnost, odsouzenou k zániku, opustil
i on. Zastavil se na cestě asi půl míle od ní a sledoval, jak se žhnoucí
body plazí po zápalných šňůrách k náložím, umístěným v muničních skladech.
Čekal, jestli oheň na šňůrách nezhasne, a zíral na malou pevnost, která byla
tak dlouho jeho domovem. A pak do tmy vyšlehlo oslepující rudé světlo a o vteřinu
později se vlhkou noční temnotou rozlehly exploze. Nad ochozy opevnění zuřily
plameny a valil se kouř a Gudin si představoval, jak se těžká děla kácí a
padají ze svých stanovišť. Ještě nějakou dobu létaly vysoko přes glacis ohnivé
trosky a zažehávaly v zimní trávě malé ohníčky, ale pak už nastalo ticho.
Pevnost Ochagavia byla v troskách. Další prohra, pomyslel si Gudin, když se
díval na plameny, které šlehaly vysoko do noci.


Plukovník Caillou se vrátil dozadu a zařadil se vedle Gudina. „Jestli
přijdu o orla, poženu vás k odpovědnosti,“ zasyčel bez sebe vztekem z toho, že
Gudin dovolil ženám, aby šly s nimi.


„Tak se modlete, aby nám Britové nezablokovali cestu,“ odpověděl
Gudin. Pevnost se teď jevila jako obrovská černá hromada kamení, z níž žhnula
rudá zář ohně.


„Já se obávám partyzánů, ne Britů,“ řekl Caillou. „Kdyby nám
stáli v cestě Britové, přitáhne zezadu generál Picard a udělá s nimi krátký
proces.“


To bylo součástí plánu. Generál Picard táhl ze St Jean Pied-de –Port.
Měl projít francouzskou stranou Pyrenejí a zajistit, aby byl hraniční průsmyk
volný, takže Gudinovi zbývalo překonat čtyřicet kilometrů křivolaké zimní
cesty, která se vinula od Ochagavie k průsmyku, kde měl generál Picard
čekat.


Čtyřicet kilometrů k místu v horách, kde je jen pár domků a spousta
bídy – k vesnici jménem Irati.


***


 „Zase taková hrůza to není,“ řekl Sharpe a svým způsobem měl
pravdu, protože ve slábnoucím podvečerním světle se Irati, vesnička s malými
kamennými domky, jejichž kamenné střechy byly porostlé mechem, jevilo docela
malebně. Nacházelo se v chráněném údolí na soutoku dvou horských říček a domky
byly seskupeny kolem malého kostela a velké krčmy jménem Casa Alta, jež
poskytovala útočiště lidem, kteří měli namířeno přes horský průsmyk do Francie.
„I když nechápu, jak tady někdo může žít,“ dodal Sharpe.


„Jsou to většinou pastevci,“ poznamenal kapitán Peter ďAlembord.


„Pastevci?“ opakoval Sharpe a usmál se. „To se k Vánocům docela
hodí, ne? Pastýři a mudrci, jestli mě paměť neklame.“


„Správně, pane,“ přikývl ďAlembord. Nikdy si zcela nezvykl, že
jediným Sharpovým vzděláním je to, co pochytil během let v armádě, a že číst se
naučil až v indickém vězení.


„Vánoční příběh nám četli v nalezinci,“ vzpomínal Sharpe. „Takový
tlustý chlap s legračními licousy. Vypadal trochu jako seržant, který to chytil
u Salamanky naplno kartáčem. Museli jsme sedět a poslouchat, a když někdo zívl,
ten mizera seskočil ze stupínku a praštil ho tlustou biblí přes hlavu.“


„Aspoň jste se naučil něco o biblických příbězích,“ řekl
ďAlembord.


„A taky jsem se naučil krást nebo jak někomu rychle podříznout
hrdlo,“ zasmál se Sharpe. „To byly užitečné lekce, Dally. A pokud jde o
biblické příběhy, většinu z nich jsem poznal v Indii. Byl jsem tam s jedním
skotským plukovníkem a to byl úplný kazatel.“ Sharpe se při vzpomínce na něj
znovu usmál. Kráčel vzhůru po cestě, která vedla z Irati směrem k severu, k
blízké francouzské hranici. Už předtím našel místo jižně od vesnice, kde by
mohli ustupující Francouze zastavit, a teď se chtěl ujistit, že nebudou mít
žádné žabožrouty v zádech.


„Líbilo se vám v Indii?“ zeptal se ďAlembord.


„Vcelku ano, až na to, že je tam moc horko a jejich jídlo vás
dokáže vyřídit rychleji než kule z muškety. Měl jsem štěstí, že jsem sloužil
pod nejlepším plukovníkem, jakého jsem v Indii měl.“


„To byl ten Skot?“


„Ne, to nebyl McCandless,“ zasmál se Sharpe. „McCandless byl
výborný chlapík, ale moc ukecaný. Ta jeho věčná kázání mě otravovala. Ne,
tenhle plukovník byl Francouz. To je dlouhá historie, Dally, a já vás nechci
nudit. Řeknu jen, že jsem v Indii nějakou dobu sloužil u nepřítele. Samozřejmě
to byl záměr.“


„Záměr? Jak to myslíte?“ pohlédl na něho překvapeně ďAlembord.


„Tak, že to bylo oficiální. Jmenoval se Gudin, plukovník Gudin. Choval
se ke mně výborně, dokonce chtěl, abych se s ním vrátil do Francie. A nemůžu
říct, že jsem nebyl v pokušení to udělat.“


„Vážně?“


„Gudin byl skvělý chlápek. Ale to už je dávno, Dally, hrozně
dávno.“ D’Alembord by se rád dozvěděl celou historii o plukovníku Gudinovi, ale
dobře věděl, že když major Sharpe jednou prohlásí, že to všechno se už stalo
dávno, nemá smysl se ho dál vyptávat. D’Alembord byl několikrát svědkem toho,
jak se muži Sharpa vyptávali na Talaveru a na to, jak ukořistil francouzského
orla, ale Sharpe vždy pouze pokrčil rameny a řekl, že by to v té situaci
dokázal každý. Prý měl jen štěstí, že se k tomu nachomýtl. To určitě, pomyslel
si ďAlembord. V každém případě věděl, že Sharpe je nejlepší voják, s jakým se
kdy setkal a zřejmě ještě setká.


Sharpe se zastavil na vrcholu průsmyku a vytáhl dalekohled. Do
vnějšího tubusu ze slonoviny byla vsazená malá mosazná plaketka s nápisem
ve francouzštině: Josefovi, králi Španělska a Indií, od jeho bratra Napoleona,
francouzského císaře. To byla další historie, o které Sharpe nemluvil. Teď
však namířil dalekohled na sever a prohlížel si jím zamlžené svahy na
druhé straně hranice. Viděl skály, zakrslé stromy a lesk horské bystřiny a v
pozadí bledé kontury horských vrcholů. Tvrdý a studený kraj světa, pomyslel si.
Poslední místo, kam poslat vojáky na vánoční čas. „Ani živáčka,“ řekl spokojeně
a už se chystal dalekohled sklonit, když v úzké úžlabině na vzdáleném svahu
postřehl nějaký pohyb. Úžlabinou procházela cesta a Sharpe na ni se zadrženým
dechem upřeně hleděl.


„Co je tam?“ zeptal se ďAlembord.


Sharpe neodpověděl jen se dál díval na průrvu v šedavých skalách,
v níž se náhle objevila armáda. Aspoň to vypadalo jako armáda. Od severu ztěžka
postupovala pěchota v šedých kabátech.


Přicházela z Francie. Sharpe podal dalekohled ďAlembordovi. „Řekněte
mi, co vidíte, Dally.“


D’Alembord se chvíli mlčky díval a pak tiše zaklel. „Mám dojem,
že celou brigádu, pane.“


„A taky že přichází z opačného směru, než čekáme ty z pevnosti,“
dodal Sharpe. Bez dalekohledu by vzdáleného nepřítele neviděl, ale i tak
mohl jen odhadovat, co jsou zač. Takže to bylo jasné. Posádka pevnosti
Ochagavia si vybrala tuhle cestu a Francouzi vyslali naproti brigádu, aby jim
zajistila volný průchod hraničním průsmykem. „Dnes až sem nedojdou,“ řekl
Sharpe. „Dnes ještě ne.“ Slunce už zapadalo za vrcholky hor na západě a krajinu
rychle pohlcovaly noční stíny.


„Ale zítra ano,“ dodal ďAlembord.


„Zítra ano,“ přikývl Sharpe. „Na Štědrý den.“


„A je jich spousta.“


„To je.“ Sharpe si vzal dalekohled zpátky a znovu se na blížící
se Francouze zadíval. „Je to jen pěchota. Žádné dělostřelectvo, žádná
kavalerie.“ Pozoroval Francouze, dokud mu to ubývající světlo dovolovalo, aby
se ujistil, že s sebou opravdu nemají děla ani jezdce. „Potřebujeme sudy, Dally,“
řekl potom.


„Sudy? Na co sudy?“ nechápal ďAlembord.


„V té krčmě v Irati jich musí mít spoustu,“ pokračoval Sharpe,
aniž se obtěžoval vysvětlováním. „Ještě dnes je chci mít tady. Všechny, co tam
jsou.“


Protože zítra budou mít nepřítele za sebou i před sebou a bude je
čekat boj, v němž musejí zvítězit. Ve vánočním čase.


***


Generál Maximilien Picard nebyl v nejlepší náladě. Jeho brigáda
postupovala pomaleji, než chtěl, a měla zpoždění. Předpokládal, že dorazí do
Irati kolem poledne, ale jeho muži se vlekli jako stádo zchromlých koz a v
době, kdy už slunce zapadlo, měli před sebou stále ještě hluboké údolí a za ním
strmý svah další hory. Nezbývalo tedy, než se utábořit pouhý půlden cesty od
cíle. Tábor byl ve vlhkém údolí, temném a pustém jako samo peklo, a generál
viděl, že jeho vojáci jsou zbědovaní. To ho těšilo. Byli to většinou odvedenci,
kteří se potřebují otužit a zocelit, a noc v chladných horách jim pomůže
zapomenout na pohodlí maminčiny péče.


Dřevo pro ohně mohli získat pouze ze zakrslých stromů, kolem
nichž už ležel navátý první zimní sníh. Jenže odvedenci neměli ponětí, jak
rozdělat oheň z vlhkého dřeva, a tak byli odsouzeni trpět zimou. A jediné, co
měli k jídlu, byla kola tvrdého chleba, která si nesli pověšená na krku. Aspoň
si však mohli nabrat z potoka dostatek čisté vody. „Za čtrnáct dní bude
mrznout,“ řekl Picard.


„Jako v Rusku,“ poznamenal major Santon, náčelník jeho štábu.


„Tak jako v Rusku tady nebude mrznout nikdy,“ prohlásil Picard, i
když neměl na ruské tažení špatné vzpomínky, neboť patřil k jedněm z mála
velitelů, kteří si tam vedli dobře. Ale generál Picard byl na úspěch zvyklý. Ne
jako plukovník Gudin, jehož posádku teď musel zachraňovat. „Gudin…,“ ušklíbl
se, „naprosto neschopný velitel.“


„Nikdy jsem s ním nepřišel do styku,“ řekl Santon.


„Doufejme, že zítra k tomu budete mít příležitost. Říkám
doufejme, protože jak znám Gudina, dokáže zpackat, na co sáhne.“ Picard se
naklonil k ohni, aby si zapálil dýmku, a v záři ohně vyvstaly na jeho opálené
tváři hluboké vrásky. Několikrát potáhl a narovnal se. „Je to už dávno, co
jsem Gudina poznal. Bylo to v Indii. Tenkrát se ukazoval slibně, ale od té
doby…“ Picard pokrčil rameny. „Ten člověk nemá štěstí, to je celé. A víte, co
říká císař o štěstí. Že je to to jediné, co voják potřebuje.“


„Štěstí se může otočit,“ poznamenal Santon.


„Ke Gudinovi leda tak zády,“ zasmál se Picard. „Ten člověk má
prostě smůlu. Nemíní to zle, zná svou věc, ale s osudem není zadobře. Kdyby se
do jeho pevnosti neuchýlili z pětasedmdesátého, nechali bychom ho ve Španělsku
shnít.“


Santon se zahleděl směrem k temným horským vrcholům na jihu,
které označovaly hranici. „Doufejme, že tam na něj nečekají Britové.“


„Doufejme, že čekají,“ ušklíbl se Picard. „Co by tam tak mohli
poslat? Jeden batalion? Nebo dva? Myslíte, že si nedokážeme poradit se dvěma
pitomými bataliony?“ Při pomyšlení na boj se mu na tváři objevil úsměv. „Pošleme
dopředu granátníky a necháme je, aby nám odpráskli pár rosbifů na
snídani.“ Santon pochopil, že těmi rosbify rozumí Angličany.


„Granátníků odvedenců,“ poznamenal tiše.


Picard jen něco zabručel. Věděl, že Santon má pravdu. Je možné
obléct muže do uniformy, ale to z nich ještě nedělá vojáky. A Picardovi
muži byli mladí, nezkušení a vystrašení. Tohle nebyli císařovi veteráni, s
nimiž táhl do Ruska. Tehdy měl k dispozici skutečné muže, tvrdé jako ocel, i
když ne dost tvrdé na ruskou zimu. „Já si žádné starosti z Britů nedělám,“ mávl
rukou. „Vsadím se, že v Irati nebude ani noha. Co je to tamhle?“ ukázal.


„Jenom pár pastýřů,“ odpověděl Santon.


„Tak si dáme na Vánoce skopové a pastýřské dívky,“ prohlásil
Picard. „Poslední ochutnávka Španělska, co?“ Generál se usmál, jako by se na to
už těšil. Irati mohlo být pár domků na hranici, ale pořád leželo na
nepřátelském území a to slibovalo kořist. Přesto doufal, že nějací rosbifi
vesnici střežit budou, protože jeho odvedenci potřebovali bojovat. Většina z
nich byli tak mladí chlapci, že se ještě ani neholili, a podle generála
potřebovali okusit chuť krve dřív, než se Wellingtonova armáda převalí přes
Pyreneje do francouzských plání. A stejně tak bylo třeba dopřát mladým vojákům,
jak chutná vítězství, aby toužili po dalších úspěších. To byl problém
plukovníka Gudina – to, že si zvykl na porážky. Ale Picard byl muž vítězství,
postavou malý jako císař a stejně tak nemilosrdný. Byl francouzský voják, který
vedl brigádu přes ruské mrazivé pláně a kudy prošel, nechával za sebou těla
mrtvých kozáků. A pokud se mu zítra ráno rosbifi odváží postavit do
cesty, ukáže jim, jak vedou válku veteráni ruského tažení. Udělá jim Vánoce, na
jaké nezapomenou; krvavé Vánoce v chladné tvrdé pustině daleko od světa, neboť
generál Maximilien Picard není muž porážek.


***


„Bojovat o Vánocích, to není nejlepší nápad,“ řekl Sharpe.


„Vánoce jsou až zítra, pane,“ připomněl mu Harper, jako by chtěl
říct, že proti dnešnímu boji nic nemá.


„Dobrá, tak jestli budeme bojovat zítra, dejte pozor na mladého
Nichollse. Nechci přijít o dalšího podporučíka.“


„Dohlédnu na něj, pane. Dělá na mě dobrý dojem. Byla by škoda,
kdyby se nevrátil k mámě.“


Podporučík Nicholls stál uprostřed Sharpovy linie pod dvojicí
zástav regimentu. Dobrovolníci prince Waleského byli padesát kroků od hranice
označené pouze mohylou z balvanů a jen tak daleko, aby je kdokoli, kdo přichází
od severu, nemohl za horizontem vidět. Za nimi, na španělské straně hranice, se
průsmyk pozvolna svažoval k vesnici, zatímco před batalionem svah prudce
klesal, takže cesta vzhůru se klikatila a i civilista musel poznat, že
nepřátelskou brigádu čekají při postupu proti Sharpovým mušketám zatraceně
těžké chvíle. „Bude to jako střílet krysy v jámě,“ prohlásil Harper spokojeně a zdálo
se, že má pravdu. Přesto si Sharpe uvědomoval, že by byla chyba Francouze
podceňovat. Už to, že sem jejich brigáda přitáhla, znamenalo, že musel držet batalion
na hranici, a na cestě jižně od vesnice, kde očekával, že se objeví ustupující
francouzská posádka, nechal jen hlídku. Té velel kapitán Smith a bylo
domluveno, že jakmile se posádka objeví, bude Sharpa výstřelem varovat. Jenže
Sharpe uvažoval, co by dělal potom? Kdyby přesunul batalion na jih, mohla by
francouzská brigáda bez problémů vystoupit na vrchol svahu a vpadnout mu do
zad. Na druhou stranu – pokud by zůstal tady na vrcholu průsmyku, posádka
pevnosti Ochagavie by se objevila v údolí za ním. V každém případě by se ocitl
mezi dvěma ohni, a mohl tedy pouze doufat, že posádka z Ochagavie sem dnes
nedorazí.


Francouze, kteří tábořili v hlubokém údolí za hranicí, stále
nebylo vidět. Po studené noci musejí být krutě promrzlí, skleslí a sevření
strachem, zatímco Sharpovi muži přečkali noc v pohodlí, jaké jen tohle
nehostinné místo mohlo poskytnout. Celý batalion, s výjimkou stráží, strávil
noc v domcích vesnice vyhřátých ohněm, kde si mohli udělat slušnou snídani,
která sestávala z nadvakrát pečeného chleba, starého nasoleného hovězího a
silného čaje.


Sharpe podupával a dýchal si na prsty, aby se zahřál. Uvažoval,
kdy Francouzi přijdou. Přál si, ať si dají na čas, neboť čím později se objeví,
tím větší bude naděje, že se podaří udržet je celý den. Na druhou stranu cítil
netrpělivost vojáka mít tu krvavou záležitost co nejdřív za sebou. Aspoň pro
Francouze krvavou, jak předpokládal, protože pro ně připravil na cestě past.


Na cestě, jež se klikatila od hranice dolů k hlubokému úzkému
údolí, které se nacházelo nad ještě hlubším, i když širším údolím, v němž
Francouzi strávili chladnou noc. A v tom výše položeném údolí, jehož se nyní
dotýkal šedavým světlem úsvit, bylo jednadvacet velkých vinných sudů,
naskládaných do šesti skupin po třech tak, aby blokovaly úzkou cestu, po níž
budou Francouzi muset stoupat.


A nad těmi jednadvaceti sudy, skryti mezi skalisky, čekalo
šestnáct střelců, kteří teď byli, podobně jako Sharpe, součástí batalionu
Dobrovolníků prince Waleského. Francouzi střelce nenáviděli. Sami pušky
nepoužívali s odůvodněním, že jejich nabíjení je obtížné, a proto trvá déle,
ale Sharpe tuhle zbraň miloval. Ano, nabít pušku v boji opravdu trvalo déle,
jenže dobrý střelec mohl výstřelem z ní zabít nepřítele na vzdálenost pětkrát
větší než z muškety s hladkým vývrtem a Sharpe byl nejednou svědkem toho,
že o osudu boje rozhodla hrstka lehké pěchoty s puškami. Střelcům na svazích
úzkého údolí velel vrchní seržant Harper a Sharpe nepochyboval, že budou
bojovat tak, jak bojují vždycky, a jejich kule ponesou Francouzům smrt.


Sharpe se otočil a zahleděl se na jih na španělskou stranu. Do
Irati nedohlédl, neboť vesnice se nacházela víc než míli odtud a jeho hlídky
stály ještě o půl míle dál. Najednou dostal strach, že neuslyší varovný výstřel
kapitána Smitha. Jenže teď už bylo pozdě cokoli měnit. Nějak to dopadne, řekl
si. Nemá smysl dělat si starost s něčím, co nelze změnit.


„Nepřítel, pane,“ ozval se tiše ďAlembord. Sharpe se otočil a znovu
se zadíval na cestu.


Francouzi se konečně objevili. Zatím jich nebylo moc, pouze půlrota
granátníků, elita nepřátelské pěchoty. Sharpe poznal, že to jsou granátníci,
podle vysokých medvědic se žlutým granátnickým štítem vpředu, i když, jak viděl
v zorném poli dalekohledu, žádnému z nich nevlál na medvědici červený chochol.
Francouzští granátníci si své chocholy starostlivě chránili. Během tažení je
měli schované v koženém pouzdru upevněném na závěsu bodáku a nasazovali si
je jen při oficiálních přehlídkách nebo když chtěli zapůsobit na ženy. Ale
nebojovali s nimi. A stejně kuriózně nebojovali s granáty. Sharpe za celou svou
vojenskou kariéru viděl granáty pouze na palubě válečných lodí a nebylo divu,
protože se obtížně odpalovaly a většinou to byly skleněné koule křehké na
dopravu. Tihle granátníci tedy budou bojovat s mušketami a bodáky, ale půjdou
proti šestnácti puškám a jednadvaceti vinným sudům. „Třicet,“ počítal Sharpe,
jak se Francouzi objevovali, „čtyřicet, padesát, šedesát… Všechno granátníci, Dally.“


„To nejlepší dopředu, co?“


„Vypadá to tak,“ zamumlal Sharpe, stále s dalekohledem u oka. Teď
už Francouzi uviděli sudy a zdálo se, že je to zmátlo. Zastavili se a zřejmě se
mezi sebou dohadovali, co dál. „Nevědí, co to má znamenat,“ poznamenal Sharpe.


„Budou si myslet, že jim vesničané posílají víno jako vánoční
dárek,“ zasmál se ďAlembord.


Někteří granátníci se dívali vzhůru na vrchol svahu, ale nikoho
neviděli, protože Dobrovolníci prince Waleského byli skryti za horizontem a
Sharpe s ďAlembordem se krčili u hraniční mohyly z balvanů. Granátníci stále
zůstávali na místě, ale jeden z důstojníků vykročil směrem k sudům.


Granátníci sledovali, jak se jejich důstojník blíží k podivné
překážce. Byl opatrný, jako musí být na španělské hranici každý, ale sudy
vypadaly celkem nevinně. Zastavil se u nejbližšího, přičichl k zátce, pak
vytáhl šavli a zkusil zátku vypáčit. Když se mu to po chvíli podařilo, znovu se
nad sudem sklonil a čichal. „Našel víno,“ zašeptal Sharpe.


Důstojník se otočil a něco zavolal směrem k čekajícím
granátníkům. Zřejmě je ujistil, že to jsou jen sudy levného španělského tinta,
protože se pohnuli vpřed. Za nízkým hřebenem se objevili další vojáci a také
oni spěchali připojit se k neočekávané kořisti. To už první granátníci páčili
zátky dalších sudů a nakláněli je, aby si mohli víno nalít do prázdných polních
láhví. Kolem prvních tří sudů se jich už shromáždil houf a další, ještě větší
skupina se vydala k sudům postaveným na cestě výš. „Díky, Bože, za ty dary,“
řekl tiše Sharpe.


Ve dvou krajních sudech následující bariéry byly pouze kameny,
ale ten třetí uprostřed obsahoval střelný prach ze Sharpovy zásobní munice. Sud
jím byl naplněný do poloviny a zbytek tvořilo sekané železo a menší ostré
kameny, zatímco nad tím, zavěšená na dužině, kterou střelec Hagman opatrně
přibil hřebíkem, visela stočená žhnoucí zápalná šňůra. Nikdo z granátníků si
nevšiml malých otvorů, které Hagman vyvrtal do sudu, aby měl oheň vzduch,
stejně jako nepostřehli nepatrné proužky kouře z hořící zápalné šňůry, jenž
otvory unikal. Byli přesvědčeni, že v sudu je víno, a tak vypáčili
uvolněnou zátku a sud převrátili.


Sharpe si na okamžik myslel, že past selhala, ale pak úzké údolí
zmizelo v bílošedém kouři, z něhož vyšlehl namodralý plamen. Vířící kouř
zahalil děsivý masakr, který exploze způsobila, a zatímco vlhký vítr začal kouř
unášet k severu, valilo se vzhůru po svahu děsivé dunění umocněné ozvěnou, jež
se vracela odrazem od vzdálených úbočí. Půl tuctu granátníků bylo mrtvých. Tělo
jednoho, rozervané až na páteř, leželo na cestě, na níž se potácelo dvacet jeho
zkrvavených druhů. Po chvíli dunění doznělo a v horách nastalo podivné ticho, v němž
se ozýval jen křik a úpění raněných.


„Chudáci,“ zamumlal ďAlembord, když se kouř vyčistil a odhalil
zkrvavená těla, rozhozená po cestě jako cáry hadrů. A pak střelci zahájili palbu.


Na tak krátkou vzdálenost nemohli minout. Stříleli zpoza skalisek
vysoko po obou stranách úzkého údolí. Nejdřív si vybírali důstojníky, pak
seržanty, a než každý vystřelil dvě rány, prchali Francouzi přes okraj úzkého
údolí a nechávali za sebou tucet mrtvých a dva tucty raněných.


Boj o Irati začal.


***


V něčem měl plukovník Jean Gudin přece jen štěstí, protože jeho
kolonu na její noční cestě na sever nenapadli partyzáni. Ve všem dalším však
převládala jeho obvyklá smůla. Nejdřív jeden z koní dragounů na zmrzlé vyjeté
koleji na cestě špatně stoupl a zlomil si nohu. To samo o sobě ještě nebylo nic
tak hrozného a ubohé zvíře rychle zbavili trápení, ale i tak je ta nešťastná
příhoda na delší dobu zdržela. Mrtvého koně nakonec z cesty odtáhli a kolona
pokračovala v pochodu. Jenže o několik kilometrů dál se předvoj dragounů
odchýlil od správného směru, a když se kolona obrátila a našla cestu k horskému
průsmyku, začínalo už téměř svítat. Ani jedno zpoždění nezpůsobila Gudinova
chyba, přesto šlo o typický projev smůly, jež ho provázela. To už Gudin
přenechal koně jednomu ze svých poručíků, který dostal horečku a pěšky se sotva
vlekl.


Plukovník Caillou nad zpožděním zuřil a vykřikoval, že takovou
neschopnost za celou svou kariéru nezažil. I ten největší hlupák by si počínal
lépe než Gudin. „V poledne jsme měli být v průsmyku a teď to vypadá, že budeme
rádi, když tam dorazíme před setměním!“


Gudin na jeho vzteklé řeči nedbal. Nemohl dělat nic jiného než
jít dál a být vděčný, že guerilleros spí. Utěšoval se, že za tři dny už
bude v depotu ve Francii, a pokud na ně na hranici nebudou čekat Britové, měl
by tam v bezpečí dopravit i Caillouova orla a zachránit se tak před popravčí
četou.


Krátce před rozedněním však došlo k další nehodě. Kolona s sebou
měla dva vozy. Na jednom se vezla Marie v pokročilém stupni těhotenství a druhý
byl naložený tou trochou bagáže, kterou posádka mohla z pevnosti odvézt. A
právě přední náprava druhého vozu se zlomila. Gudin povzdechl. Bylo mu jasné,
že se nedá dělat nic jiného než nechat vůz i s nákladem na místě. Přesto
dovolil svým mužům vzít si z bagáže, co unesou, neboť pro některé představovalo
i to málo, co v ní měli, všechen jejich majetek. A po celou dobu ho Caillou
proklínal a vztekle prohlašoval, že je to ztráta času. Gudin věděl, že Caillou
má pravdu, ale ani teď za zlomenou nápravu nijak nemohl. Vzali tedy, co se
dalo, a pak poručil odtáhnout vůz z cesty. Zůstaly v něm i jeho knihy, a
třebaže jich nebylo moc, všechny pro něj měly velkou cenu. Podařilo se mu
zachránit jen své zápisníky včetně dvou, které pocházely ještě z doby jeho
působení v Indii, kdy věřil, že je schopen vyhnat Brity z Majsúru. Červenokabátníci
však tehdy zvítězili a od té doby už nic nebylo jako dřív.


Gudin na Indii často vzpomínal. Když tam byl, proklínal horko a mouchy,
ale od té doby, co se vrátil do Evropy, začal litovat, že tam nezůstal.
Stýskalo se mu po vůních a barvách té země, po její tajemnosti. Chyběla mu
okázalá nádhera indických armád na pochodu, stejně jako mu chybělo slunce a
divokost monzunu. Ze všeho nejvíc mu však chyběl optimismus jeho mládí. V Indii
cítil, že má před sebou budoucnost, ale po Indii už žádnou budoucnost neměl. A
někdy, když se ho zmocnil nával sebelítosti, za to vše svaloval vinu na jednoho
mladého muže, kterého si oblíbil – na Angličana jménem Sharpe. Právě on byl
příčinou jeho první velké porážky, třebaže z ní Gudin Sharpa nikdy nevinil,
neboť poznal, že vojín Richard Sharpe je rozený voják. Jak by císař Sharpa
miloval! Tolik štěstí, které ten člověk měl!


A pak se ve Španělsku objevil jiný Sharpe, důstojník, jehož jméno
se stalo pro Francouze postrachem. Gudina dokonce občas napadlo, jestli to není
týž Sharpe, kterého znal v Indii, třebaže se to dalo těžko předpokládat, neboť
v britské armádě jen málo důstojníků pochází z mužstva. Navíc věděl, že tenhle
Sharpe je střelec, kdežto jeho indický Sharpe byl červenokabátník. Přesto Gudin
někdy tajně doufal, že je to týž muž, protože měl Richarda Sharpa rád.
Pravděpodobnější však bylo, že mladý Sharpe je dávno mrtvý. Indii příliš mnoho
Evropanů nepřežilo. Pokud nepadli zbraní nepřítele, sklátila je horečka.


Gudin šel, přemítal o Indii a snažil se ignorovat nadávky
plukovníka Cailloua. Těhotná dívka měla bolesti a křičela a posádkový
doktor, zhýčkaný Pařížan, který svou službu v Pyrenejích nenáviděl, řekl
Gudinovi, že je s ní konec. „Přirozeným způsobem neporodí,“ prohlásil. „Podle
mě by bylo lepší ji hned teď zastřelit. Její skuhrání vojáky rozčiluje.“


„To je názor lékaře, zastřelit?“ vyštěkl popuzeně Gudin.


„Aspoň by ji to zbavilo trápení.“


„Proč nemůže porodit přirozenou cestou?“


„Protože dítě je uložené
napříč,“ odpověděl doktor. „Nešlo by hlavičkou napřed. Na svět se dostáváme po
hlavě, ne bokem.“


„Tak ji rozřízněte.“


„Tady?“ zasmál se doktor. „A i kdybych ji rozřízl, stejně umře. A když
ji nerozříznu, umře taky. Za těchto okolností je nejlepším medicínským
nástrojem pistole, plukovníku.“


„V každém případě se ji snažte udržet naživu aspoň do Irati,“
řekl Gudin unaveně. „A tam byste ji mohl operovat.“


„Jestli tak dlouho vydrží,“ zamumlal doktor. A pak k nim od hor,
k nimž se blížili, dolehlo tlumené dunění. Znělo, jako když v dálce zahřmí, ale
žádné bouřkové mraky nad vrcholky hor vidět nebylo. A o pár vteřin později
k nim slabý vítr donesl praskání palby z mušket.


„Slyšíte?“ zvolal triumfálně Caillou, který rychle dojel podél
kolony ke Gudinovi. „Tam vpředu je nepřítel!“


„To není jisté,“ řekl Gudin. „To
může přicházet odkudkoli.“


„Čekají na nás,“ prohlásil
Caillou a ukázal dramaticky směrem k horám. „Kdybychom s sebou netáhli ženy,
už jsme tam mohli být. To je vaše vina, Gudine! Jestli přijdu o orla, vemte na
to jed, že se císař dozví, kdo za to nese vinu.“


„Pro mě za mě si řekněte císaři, co chcete,“ odpověděl Gudin
rezignovaně.


„Tak je nechte tady aspoň teď,“ naléhal Caillou. „Jdeme do boje,
plukovníku. Musíme tam dojít před setměním.“


„Nemohu je tady nechat a taky je tady nenechám,“ prohlásil pevně
Gudin. „A do Irati se dostaneme před setměním i s nimi. Už to není daleko.“


Caillou si znechuceně odplivl a znovu se rozjel k čelu kolony.
Plukovník Gudin povzdechl. Nohy měl plné puchýřů, ale nevyžádal si koně zpátky,
neboť věděl, že poručík je na tom hůř než on. A stejně tak nehodlal
opustit ženy, a tak kráčel dál a snažil se nevnímat sténání těhotné dívky.
Nebyl zbožný člověk, ale když kolona stoupala směrem k vzdálenému hluku
střelby, začal se modlit. Modlil se k Bohu a prosil ho, aby mu dopřál
vítězství. Jenom jedno malé vítězství, aby jeho kariéra neskončila další
porážkou, nebo dokonce před popravčí četou. Prosil o vánoční zázrak; o jeden
malý zázrak, kterým by mohl vyrovnat celý život porážek.


***


Generál Maximilien Picard si prorazil cestu zpanikařeným davem
vojáků a zůstal stát ve vstupu do malého údolí. Viděl mrtvé granátníky,
rozmetané sudy a za nimi na cestě bariéry z dalších sudů. Nad hlavou mu hvízdla
kule z pušky, ale Picard na to nedbal. Byl nadšený. Konečně boj!


„Santone!“ vyštěkl.


„Pane?“ Major Santon odolal nutkání přikrčit se.


„Pošlete tam nahoru jednu rotu, ať ty sudy rozstřílí salvovou
palbou. Rozumíte?“


„Ano, pane.“


„A zároveň s tím pošlete po svazích vzhůru voltižéry. Tam,“
ukázal generál na místa, kde obláčky bělavého kouře prozrazovaly pozice
nepřátelských střelců. Neměl tušení, že to jsou britští střelci s puškami,
a kdyby to věděl, musel by projevit větší opatrnost. Zatím byl však přesvědčen,
že má proti sobě partyzány. Ale ať to jsou kdo jsou, jeho lehká pěchota je brzy
z jejich doupat vyžene. „Splňte rozkaz!“ houkl na váhajícího Santona. „Nemám na
to celý den.“ Otočil se a právě v tu chvíli mu kule škubla cípem pláště a
rozevlála ho jako vlajku při závanu větru. Picard se otočil zpátky, uviděl
čerstvý obláček kouře a zahrozil tím směrem. „Pakáž,“ zamumlal. „Zatracená
pakáž!“ Která dnes dostane vánoční lekci.


***


„Trubači!“ zavolal Sharpe. Z batalionu vyběhl třináctiletý
chlapec a zastavil se před svým majorem. „Zatrub k ústupu!“ poručil mu Sharpe. „Každou
chvíli proti nám pošlou po úbočích údolí voltižéry,“ dodal směrem k
ďAlembordovi, když viděl, že kapitán povytáhl obočí. „Nemá smysl, aby tam naši
chlapci zůstávali. Svou práci už odvedli.“


Trubač se nadechl a zatroubil. Bylo to třikrát devět tónů, z
nichž prvních osm se opakovalo na jedné notě a poslední vylétl vysoko. Zvuk
trubky se vrátil ozvěnou od vzdálených hor a Sharpe viděl v zorném poli
dalekohledu, že se francouzský generál otočil.


„Ještě jednou, chlapče,“ zavolal Sharpe na trubače.


Signál měl dvojí účel. Jednak dával povel Harperovým střelcům,
aby se stáhli zpátky na hřeben, ale zároveň oznamoval Francouzům, že proti sobě
mají mnohem silnějšího nepřítele než hrstku partyzánů. Že stojí proti vycvičené
pěchotě. A když si byl Sharpe jistý, že francouzský generál pátravě hledí na
vrchol a hledá trubače, otočil se a křikl směrem k Dobrovolníkům prince
Waleského: ,,’Talione! Směr přímý, pochodem…,“ okamžik počkal a pak povel
dokončil, „vchod!“


Vykročili vpřed v dokonale vyřízené formaci, linie mužů o dvou
řadech pod svými zástavami. Vpravo nesli královskou zástavu lemovanou žlutými
střapci a vlevo zástavu regimentu, žlutou jako slunce, s vyšitými jmény bitev,
v nichž Dobrovolníci prince Waleského bojovali. V jejím středu se skvěl znak
regimentu, francouzský orel spoutaný řetězy, na paměť dne, kdy Sharpe s Harperem
tuto drahocennou nepřátelskou zástavu v krvavém údolí zahaleném kouřem
ukořistili. „’Talione!“ zvolal Sharpe, když došli na vrchol hřebene. „Zastavit,
stát! Bodáky nasadit!“


Sharpe se rozhodl vystavit se Francouzům naplno. Nepřítel byl
tvrdě zasažen, a když se po panickém ústupu zastavil, měl před sebou dlouhý
strmý svah, na jehož vrcholu viděl britské červenokabátníky a lesk
sedmnáctipalcových bodáků.


„Co teď budeme dělat, pane?“ zeptal se Sharpa podporučík
Nicholls.


„Připravíme žabožroutům náležité přivítání, pane Nichollsi.
Uvidíme, jestli budou mít dost odvahy, aby přišli a zatančili si s námi.“


„A myslíte, že přijdou?“


„Pochybuju, chlapče,“ odpověděl Sharpe. „Pochybuju.“


„A proč ne?“


„Protože jim teď ukážeme, co by je čekalo, chlapče. Proto. Vrchní
seržante!“


„Pane?“ ozval se Harper, udýchaný po výstupu.


„Tři kola palby po pelotonech. A co nejrychleji to půjde.“


„Ano, pane.“


Pro muškety s hladkým vývrtem to byla příliš velká vzdálenost,
ale Sharpe ten den žádné další Francouze zabíjet nechtěl. Na svůj vkus už jich
zabil dost. O Vánocích by měl být na zemi klid a mír, ne hromady mrtvých na
tvrdé cestě. Teď tedy chtěl Francouzům názorně ukázat, co je čeká na vrcholu
svahu. Chtěl, aby věděli, že tam stanou proti veteránům, kteří jsou schopní
střílet z mušket rychleji než kterákoliv jiná pěchota na světě. Chtěl jim
ukázat, že pokud by se rozhodli zaútočit na vrchol strmého svahu, vstoupili by
do pekla, a doufal, že při troše štěstí je to odradí.


„Ustupte dozadu, pane Nichollsi,“ řekl podporučíkovi a postrčil
ho za oba řady. „Můžete velet, vrchní seržante.“


Harper zavelel sejmout bodáky, které by ztěžovaly nabíjení.
Ostatně Sharpe je poručil nasadit jen jako součást demonstrace. „Nabít!“ zvolal
Harper. Vojáci opřeli muškety pažbami o zem a roztrhli voskový papír
nábojů. Tohle bylo základem jejich řemesla, schopnost nabít mušketu rychle, a
Sharpe je v tom znovu a znovu neúprosně cvičil. V duchu odpočítával vteřiny, a
když došel ke čtrnácti, Harper ohlásil, že batalion je připraven. „K palbě po
pelotonech, zamířit!“ zavelel Sharpe. Vojáci založili muškety do ramen a
Francouzům dole v údolí se zdálo, jako by celý batalion červenokabátníků udělal
čtvrtobrat doprava. „Na váš povel, kapitáne!“ zvolal Sharpe.


„Čtvrtá roto! Pátá roto!“ převzal velení kapitán Bitten, služebně
nejstarší kapitán dvou rot, takže velel oběma rotám, když jako nyní prováděly
stejnou činnost. Na okamžik se odmlčel a pak zvolal výkonný povel „Pal!“


Dvě středové roty vystřelily současně. Pažby mušket tvrdě udeřily
do ramen a přes vrchol hřebene se převalil val špinavého kouře. Žádné další
rozkazy už nepadly, ale jakmile středové roty vystřelily, vojáci v pelotonech
po obou stranách stiskli spoušť. Roty sestávaly ze dvou pelotonů, přičemž ty
vnější vystřelily až po salvě vnitřního pelotonu, takže Francouzům se to muselo
jevit, jako by se kouř podél červené linie na obzoru vlnil směrem ze středu k
vnějším okrajům linie.


Vystřelit jednu salvu v pěkné postupné vlně dokáže kterákoliv
pěchota, ale to, co mělo ve Francouzích vzbudit strach, byla rychlost, s jakou
červenokabátníci vystřelili druhou salvu. A Sharpe s uspokojením sledoval,
že všechny středové roty už měly znovu nabito dřív, než vlna palby dospěla k
vnějším okrajům linie batalionu. A jakmile vystřelily pelotony na krajích,
vzápětí už opět zahřměla salva vnitřních pelotonů středových rot. A znovu vlna
palby postupovala od středu k vnějším okrajům linie, zatímco vojáci uprostřed
opřeli muškety pažbami o kamenitou zem a zuby trhali obal dalšího náboje.


Do prázdna šlehla druhá salva kulí z mušket a pak bez pauzy
následovala třetí. Byla to úžasná ukázka nejlepší pěchoty na světě, která
nepříteli předvedla své vrcholné umění. Jestli je tenhle příslib masakru
neodradí, tak už nic, pomyslel si Sharpe.


Jenže Picard nebyl muž, který by dal na varování, a Sharpe přes
řídnoucí val kouře viděl, že Francouzi neustupují. A pak, daleko na jihu, kde
hlídka pozorovala cestu na španělské území, padl výstřel z muškety a
Sharpe se otočil.


A věděl, že se blíží druhý nepřítel.


***


 „Kapitáne ďAlemborde!“ zvolal Sharpe.


„Pane?“


„Přeberte velení, Dally, a já si vezmu vašeho koně.“


Francouzská brigáda se řadila do kolony a to mohlo znamenat jen
jedno: že se chystá k přímému útoku na vrchol. Ale ještě předtím, než se jejich
vedoucí řady daly do pohybu, vystřelily několik salv na patnáct zbývajících
sudů, které blokovaly cestu. Žádný z nich neobsahoval střelný prach, protože
Sharpe ho měl jen omezenou zásobu, ale to Francouzi nemohli vědět. Jejich salvy
proto sudy proděravěly, zatímco francouzští voltižéři vystupovali po svahu
úzkého údolí, aby vyhnali střelce, kteří se však už odtud dávno stáhli. Sharpe
počítal, že bude trvat hodinu, než bude brigáda nepřítele připravena k postupu
vpřed, a pokud k tomu dojde, pochyboval, že půjde do útoku s nadšením, protože
salvová palba je varovala, co mohou čekat.


Jenže od jihu přicházelo dalších tisíc Francouzů v pokusu uniknout
ze Španělska. Tito muži věděli, že se musejí průsmykem probít, jestli se chtějí
dostat do Francie, a Sharpe si byl vědom, že zoufalství z nich může udělat
mnohem větší nebezpečí, než jaké představuje brigáda. Projel vesnicí k místu,
odkud jeho hlídka pozorovala nepřítele blížícího se od jihu. „Pořád ještě jsou
daleko, pane,“ hlásil mu kapitán Smith nervózní z toho, že možná Sharpa
přivolal příliš brzy.


„Udělal jste dobře,“ uklidnil ho Sharpe a vytáhl dalekohled.


„Co se děje tam u vás?“ zeptal se Smith.


„Zkusili jsme na ně pár triků, ale zdá se, že je to neodradilo a chtějí
bojovat. Ale nemějte strach, Vánoce tady strávit nechtějí.“ Teď už uviděl
blížící se kolonu. Vpředu jeli dragouni na koních, za nimi šla pěchota a kolonu
uzavíral vůz, za nímž se vlekly ženy a děti. Žádná děla tam neviděl. „To je
výborné,“ řekl tiše, jakoby pro sebe.


„Výborné?“ zeptal se Smith.


„Mají s sebou ženy, kapitáne. Jistě nebudou chtít, aby se jim
něco stalo. To by je mohlo od boje odradit.“ Odmlčel se, protože nad tmavými medvědicemi
se cosi zalesklo. „A taky mají orla,“ dodal vzrušeně. „To by byl pro batalion
skvělý vánoční dárek. Francouzský orel! To by se mi líbilo.“ Složil dalekohled
a uvažoval, kolik času mu zbývá. Kolona se nacházela stále ještě dobré dvě
hodiny pochodu odtud. „Jenom je pozorujte,“ řekl Smithovi, pak znovu nasedl na
ďAlembordova koně a vrátil se k hranici. Všechno teď záviselo na správném
načasování. Uvažoval, že pokud by francouzská brigáda zaútočila na vrchol
průsmyku v době, kdy se kolona posádky pevnosti přiblíží k vesnici, dostal by
se do problému. Když však dojel zpátky na severní hřeben, ke své úlevě uviděl,
že nepřítel už odstranil z cesty sudy a jako předzvěst útoku se na svahu
objevili jeho voltižéři. Jejich úkolem bylo postupovat v rojnici a ostřelovat
červenokabátníky palbou z mušket. Dobrý útok rojnice lehké pěchoty dokáže
zlikvidovat nepřátelské důstojníky a nahlodat sebedůvěru v čekajících
řadech. Aby tedy francouzské voltižéry eliminoval, poslal proti nim Sharpe
vlastní lehkou pěchotu. „Pane d’Alemborde! Velte rojnici vpřed! Zlikvidujte ty
bastardy!“


Lehká rota složená ze střelců a červenokabátníků se na svahu
rozvinula do rojnice a zaujala pozice za skalisky. Muži byli připraveni bojovat
ve dvojicích tak, že jeden z nich střílí a druhý mezitím nabíjí, a střelci s
puškami se soustředili na důstojníky a seržanty. Čekali, až konečně
francouzští bubeníci spustí pas de charge. Voltižéři, teď už před
kolonou, postupovali vzhůru s úkolem vypudit ďAlembordovu lehkou pěchotu z
jejich pozic. Třeskly první výstřely z pušek, a když se k nim o chvíli později
přidaly muškety, vykvetly na svahu obláčky kouře. Francouzští voltižéři
odpověděli vlastní palbou, ale Sharpovi muži se kryli za balvany, a pokud
Sharpe viděl, zatím žádný nebyl zasažen. Jeden z francouzských důstojníků padl
na kolena a držel se za břicho. Druhý křičel na vojáky před sebou, ale pak i
jeho srazila kule z pušky.


„Amatéři,“ ušklíbl se Sharpe. Voltižéři se ani nepokoušeli na
skrytého nepřítele útočit, protože se snažili zůstat mimo dostřel smrtících
pušek. Sharpe pozoroval Francouze dalekohledem a zdálo se mu, že to jsou
mladíčci, které nedávno odvedli a teď je poslali z depotu přímo do války.
Bylo to kruté.


Teď už se kolona pohnula vpřed a postupovala za váhajícími
voltižéry. Obrovská formace, kterou tvořilo jednatřicet řadů o dvaceti
zástupech, vypadala děsivě, ale Sharpe věděl, že takovým dojmem působí kolona
vždy. A tenhle obrovský sevřený šik dostal rozkaz stoupat do prudkého svahu a
do vichřice palby. To už nebyl boj. To bylo vraždění a na svědomí ho měl
francouzský velitel.


Kolona se snažila sledovat cestu, ale v jejích zákrutech a při
obcházení rozstřílených sudů postupně ztrácela soudržnost. Seržanti a
důstojníci se však snažili formaci udržovat a bubeníci ji dál hnali vpřed a ustávali
v bubnování, jen aby vyprovokovali vojáky k vlažnému bojovému pokřiku Vive
l’Empereur. Do předního řadu kolony už začaly šlehat kule střelců, přesto
se její čelo dostalo až k místu, kam se teď rychle stahovali voltižéři,
aby se raději spojili s nimi, než by dál bojovali s ďAlembordovými
střelci. „Dej lehké pěchotě signál, aby se stáhla!“ poručil Sharpe trubačovi.


D’Alembord se vrátil k Sharpovi s úsměvem, neboť věděl, že jeho
muži svůj boj s voltižéry vyhráli. „Ani jedno škrábnutí,“ hlásil.


„Vyřiďte jim, že bojovali skvěle, a pak je pošlete dozadu ke
kapitánu Smithovi,“ řekl Sharpe. Pokud by francouzští dragouni jeli před
blížící se posádkou, mohli by je střelci postřílet. „Ale vy zůstaňte tady,“
dodal k d’Alembordovi. „Mám pro vás jiný úkol.“


Nepřátelská kolona se blížila a její čelo teď bylo vzdálené ani
ne sto kroků. Sharpe viděl, že navzdory chladnému počasí se její vojáci potí.
Byli také zjevně unavení, a kdykoli pohlédli vzhůru, neviděli na vrcholu svahu
nic jiného než skupinu důstojníků. Linie mužů v červených kabátech se
stáhla za obzor a Sharpe ji mínil poslat vpřed až v posledním okamžiku.


„Chcete je nechat přijít blíž, pane?“ zeptal se ď Alembord.


„Ještě chvíli,“ odpověděl Sharpe. Francouzské bubny rachotily se
vší energií, ale kdykoli se odmlčely, odpověď vojáků Vive l’Empereur
byla chabá. Odvedenci byli udýchaní, unavení a měli strach. Zbývalo padesát
kroků.


,,’Talione! Vpřed!“ Dobrovolníci prince Waleského, s nabitými
mušketami, vykročili. Sharpe ustoupil přes řady dozadu a snažil se v sobě
potlačit soucit. Jsou to hlupáci, pomyslel si. Hlupáci, které ženou na jatka.


,,’Talione!“ zvolal znovu. „Zamířit!“


Muškety šly do ramen. Teď už Francouzi viděli, co je čeká, a přední
řady zaváhaly. Zastavit však nemohly, protože ti za nimi je tlačili dál.


„Pal!“ Celý batalion jako jeden muž vystřelil. „Palba po
pelotonech ze středu…,“ zavelel Sharpe, když dozněla ozvěna úvodní salvy, „pal!“


Sharpe teď neviděl jediného nepřátelského vojáka, protože všechny
zahalil val bílošedého kouře, ale dovedl si tu hrůzu představit. Celý první řad
francouzské kolony musel být rozvrácený a stejně tak většina druhého řadu.
Sharpe tu spoušť nemusel vidět, avšak zkušenost mu říkala, že kolona
setrvačností postupuje dál, ale ti v dalších řadech, tlačeni masou mužů za sebou,
klopýtají přes mrtvé a raněné a obrovská formace ztrácí soudržnost. A právě do
tohoto zmatku krve a výkřiků spustili červenokabátníci valivou palbu po
pelotonech. „Miřte nízko!“ křičel Sharpe. „Miřte nízko!“


Francouzi používali kolonu jako lidské beranidlo sestavené tak
proto, aby zpola vycvičení mladí odvedenci měli pocit, že jsou součástí velké
neporazitelné síly. Jenže v takové formaci nemohou ti uprostřed střílet, neboť
jim v tom brání řady před nimi, zatímco vojáci v předních řadech a ve vnějších zástupech
jsou zcela vystaveni palbě linie nepřítele. Sharpova linie měla pouze dva řady,
navíc o mnoho přesahovala šířku kolony, takže její kule mohly do útočné
francouzské formace šlehat zpředu i z obou boků. A byla to neustálá valivá
palba prováděná dokonale vycvičenými vojáky.


Vzduch naplnil pach zkažených vajec. Červenokabátníci měli tváře
poseté černými skvrnkami od zrnek spáleného střelného prachu a na zemi v zimní
trávě začínaly doutnat ohníčky od hořících papírových ucpávek. A salvy znovu a
znovu šlehaly, jak Sharpovi muži stříleli naslepo do valu kouře před sebou a
chrlili smrt do prostoru, v němž nemohli minout. Červenokabátníci stříleli,
nabíjeli, zatloukali nálož a znovu stříleli. Sharpe neviděl, že by jediný muž z jeho
regimentu padl. Dokonce ani neslyšel, jestli Francouzi na tu drtivou palbu
odpovídají. Byl to stále stejný příběh: do francouzské kolony šlehá smršť kulí,
její čelo a boky klesají v krvi k zemi a zdánlivě nezastavitelné lidské
beranidlo se rozpadá.


„Utíkají, pane! Utíkají!“ křičel podporučík Nicholls, kterého
Sharpe poslal stranou od linie, aby mu výhled na nepřítele nezastíral kouř. „Prchají
pryč, pane!“ volal znovu vzrušeně Nicholls, jako by zahlédl lišku, jež právě
vyběhla z úkrytu.


„Palbu stav!“ zavelel Sharpe.


Hřmění palby ustalo, a jak kouř pomalu odplýval, odhaloval hrůzu
zkrvavených těl rozhozených na zimní trávě jedno přes druhé. Obrázek, který
Sharpe viděl už tolikrát po střetu francouzské kolony s britskou linií. Otočil
se. „Pane ďAlemborde!“


„Pane?“


„Vezměte bílou vlajku, jeďte na cestu od jihu a vyhledejte
velitele pevnosti. Vyřiďte mu, že jsme rozstříleli francouzskou brigádu a stejně
rozstřílíme i je, jestli se okamžitě nevzdají.“


„Pane! Prosím, pane!“ snažil se upoutat Sharpovu pozornost
podporučík Nicholls. „Můžu jet s ním, pane? Prosím! Nikdy jsem neviděl jediného
žabožrouta. Myslím zblízka, pane.“


„Mají ocas a rohy,“ řekl ďAlembord a usmál se, když na něho
Nicholls vytřeštil oči.


„Jestli vám někdo půjčí koně, jeďte,“ řekl mu Sharpe. „Ale budete
mlčet. Mluvit bude jen pan ďAlembord.“


„Ano, pane,“ souhlasil Nicholls a odběhl pryč. Sharpe se obrátil
zpátky k severu. Zbytek francouzské kolony skutečně ve zmatku prchal a Sharpe
pochyboval, že je někdo dokáže znovu zformovat a poslat do nového útoku.
Přesto nebyl ochotný starat se o jejich raněné. Neměl k tomu zdravotníky ani
obvazy, takže bude muset někoho poslat dolů s bílou vlajkou a nabídnout jim,
aby si raněné a mrtvé odnesli. Ještě před Vánoci.


***


Plukovník Caillou sledoval, jak Gudin kráčí vstříc dvěma jezdcům
v červených kabátech, a vřel v něm takový hněv, že se mu dělaly mžitky před
očima. Britové přijížděli s bílou vlajkou, ale jen proto, aby jim nabídli své
podmínky. Caillou věděl, že je Gudin přijme a vzdá se. A jakmile to udělá,
Caillou přijde o svého orla, kterého svěřil sedmapadesátému sám císař.
Drahocennou zástavu pak odvezou do Anglie a za ovací Londýňanů ji ponesou
ulicemi jako trofej. Bylo to hrozné pomyšlení a Caillou se rozhodl, že tomu
musí za každou cenu zabránit. Vztekle zaťal koni ostruhy a slepý hněvem se
rozjel za Gudinem.


Gudin ho zaslechl, otočil se a gestem mu ukázal, aby se držel
stranou. Caillou na něj však nedbal a vytáhl pistoli. „Vraťte se!“ houkl
anglicky na dva britské důstojníky.


„Nechte mě, abych s nimi jednal já,“ snažil se ho Gudin znovu
zadržet.


D’Alembord zastavil. „Vy tady velíte, monsieur?“ zeptal se
Cailloua francouzsky.


„Vraťte se, odkud jste přijeli!“ vyštěkl Caillou vztekle. „Vaši
vlajku nepřijímáme, rozuměli jste? Nepřijímáme příměří. Jeďte pryč!“ Namířil
pistoli na mladšího důstojníka, který nesl urážlivou bílou vlajku, i když to
byl jen ďAlembordův kapesník přivázaný k nabijáku muškety. „Neslyšeli
jste? Vraťte se, odkud jste přijeli!“ houkl znovu Caillou, pak pobídl koně, aby
poodjel před Gudinem, jenž se snažil postavit mezi něho a oba britské
důstojníky.


„Pane?“ ozval se neklidně Nicholls.


„To je v pořádku, Charlie,“ uklidňoval ho ďAlembord. „Nemůže
vystřelit. Máme vlajku vyjednavačů.“ Obrátil se zpátky ke Caillouovi. „Musím
trvat na své otázce. Kdo tady velí?“


„Já,“ ozval se Gudin a vrhl na Cailloua ostrý pohled.


D’Alembord smekl klobouk a lehce se směrem ke Gudinovi uklonil. „V
tom případě, monsieur, vám musím sdělit, že jsme již…“


„Ten tady nevelí!“ zvolal vztekle Caillou a stiskl kolenem bok svého
koně. Zvíře poslechlo, ustoupilo stranou a odsunulo Gudina. „Z moci císaře
přebírám velení já.“ Otočil se v sedle a dal znamení voltižérům svého
regimentu, kteří stáli asi dvě stě metrů od nich. „Vpřed!“ křikl na ně.


„Vy tady nevelíte!“ ohradil se Gudin. Bylo vidět, že je už stejně
rozzuřený jako Caillou. Dokonce i on vytáhl pistoli a ďAlembord s úžasem
sledoval, jak si dva Francouzi vzájemně hrozí, že jeden druhého zastřelí. A
pak, když se oba s prstem na spoušti měřili pohledy, sebou kůň podporučíka
Nichollse trhl, Nicholls mu bezděčně přitáhl uzdu a kůň pohodil hlavou.
Plukovník Caillou ten pohyb postřehl a v domnění, že na něj chce mladší britský
důstojník zaútočit, pod vlivem hněvu obrátil pistoli proti němu a stiskl
spoušť.


V šeru vyšlehl jasný plamen. Zvuk výstřelu se vrátil ozvěnou od
svahů hor a pak nastalo ticho. Voltižéři, poslušní svého plukovníka, se
rozběhli kolem přihlížejících dragounů, ale pak je jejich důstojník zvednutou
rukou zastavil.


Protože zazněl druhý výstřel.


Třeskl ve chvíli, kdy se podporučík Nicholls kácel ze sedla. Kule
z Caillouovy pistole protrhla prýmek, který mu na jeho červený kabát našila
matka, a potom prolétla jeho mladým srdcem. Kule vrhla Nichollse v sedle dozadu
a improvizovaná bílá vlajka spadla na zem. Mladík vyrazil přidušený výkřik,
ještě stačil vrhnout poslední vyhasínající pohled na ďAlemborda, ale pak už se
skácel na stranu a tělo bez života žuchlo na kamenitou cestu.


Caillou zděšeně zíral, jako by si teprve teď uvědomil hrůzu svého
zločinu. Otevřel ústa, ale než stačil něco říct, třeskl další výstřel. Kule z
pistole v ruce plukovníka Gudina zasáhla Cailloua pod bradou, prolétla patrem a
skončila v mozku. Caillou se bez jediného hlesu zhroutil na přední rozsochu
sedla.


Plukovník Gudin zastrčil pistoli zpátky do koženého pouzdra. „Já
tady velím,“ řekl ďAlembordovi. „Ke své hanbě tady velím já, pane.“


D’Alembord mu s kamenným výrazem ve tváři sdělil Sharpův vzkaz.
Jedna francouzská brigáda už je poražena a britské síly na vrcholu průsmyku
jsou nyní připraveny udělat totéž s Gudinovými muži. D’Alembord si dal pozor,
aby neprozradil, jakými silami Britové disponují. Kdyby Francouz věděl, že mají
pouze jediný batalion, mohl by se rozhodnout pro boj. „Jsme na vás připraveni
se střelci a červenokabátníky,“ řekl, jako by naznačoval, že v Irati jsou
nejméně dva bataliony. „Můžete si vybrat, pane – buď si zvolíte boj, nebo
můžete životy svých mužů ušetřit.“


Gudin znal sílu palby britských červenokabátníků a uvědomoval si,
jakou hrůzu by museli jeho vojáci přestát, kdyby se pokusili průsmykem projít.
Na druhou stranu neměl chuť vzdát se tak snadno. „Respektuji vaši vlajku
příměří a jsem připravený jednat s vaším velícím důstojníkem,“ řekl a krátce
přitom pohlédl na bílý kapesník postříkaný krví, který ležel vedle mrtvého Nichollse.


D’Alembord váhal. Pokud by souhlasil s Gudinovým návrhem, umožnil
by mu poznat, jak jsou Britové slabí. Na druhou stranu by se Francouz setkal se
Sharpem, a toho mohl těžko někdo považovat za slabého. Rozhodl se tedy pro
souhlas. „Dobrá,“ přikývl. „Dáte svým vojákům rozkaz, aby zůstali, kde jsou, a
vy můžete přijet do vesnice dohodnout podmínky.“


Také Gudin souhlasil a boj, alespoň pro tuto chvíli, skončil.


***


Sharpe se dozvěděl o Nichollsově smrti s dalekohledem u oka, jímž
sledoval, jak Francouzi odnášejí své mrtvé ze severního svahu. Zaklel, když mu
tu zlou správu ďAlembord řekl, ale neodvážil se opustit průsmyk, dokud nebude
mít jistotu, že francouzská brigáda je pryč. Poslal však do vesnice další dvě
roty, aby z nepřítele, který čekal asi jednu míli jižně od vesnice, nespouštěli
oči. Když potom nastala noc a ujistil se, že brigáda na severu se stáhla do
hlubšího údolí a už nepředstavuje žádnou hrozbu, vrátil se hněvem bez sebe do
Irati. Uviděl, že před Casa Alta jsou uvázaní koně, a vztekle vykopl
dveře. „Který zatracený bastard se odvážil zabít mého důstojníka?“ zařval a
vrazil do místnosti s rukou na jílci palaše.


Od jednoho stolu vstal šedovlasý Francouz. „Muž, který vašeho
důstojníka zabil, je mrtvý, monsieur,“ řekl dobrou angličtinou. „Já sám
jsem ho zastřelil.“


Sharpe se zastavil a zíral na něho. Ruka mu z jílce palaše
sklouzla a také brada mu poklesla. Teprve po chvíli se vzpamatoval.


„Plukovník Gudin?“ zeptal se užasle.


Gudin se usmál. „Oui, desátníku Sharpe,“ odpověděl.


„Mon colonel,“ vydechl Sharpe a vykročil proti němu s nataženou
rukou. Gudin však místo toho, aby mu ji stiskl, přistoupil až k němu, objal ho
kolem ramen a políbil ho na obě tváře.


„Věděl jsem, že jste to vy,“ řekl Gudin, stále s rukama na
Sharpových ramenou. „Jsem na vás hrdý, moc hrdý,“ dodal se zvlhlýma očima. „A k
tomu vašemu důstojníkovi… Věřte, že je mi to velmi líto, ale nemohl jsem tomu
zabránit.“


Ve dveřích kuchyně se objevil Daniel Hagman. „Potřebuju další
ručníky, kapitáne,“ řekl d’Alembordovi a teprve pak si všiml Sharpa. „Promiňte,
majore, nevěděl jsem, že jste tady.“


„Tak teď už to víte. A na co ty ručníky? Chcete říct, že si
dáváte lázeň? Mám dojem, že máte být na hlídce.“


„Rodím, pane,“ odpověděl Hagman, jako by to byla pro vojáka na
Štědrý večer ta nejběžnější činnost. „Není to první dítě, které přivedu na
svět. Doktor ji chtěl rozříznout, a to by ji zabilo. Ale já se o ni postarám.
Je to jako tahat z ovce jehňata, akorát to lidské jehně nemá kopýtka. Díky,
pane,“ řekl d’Alembordovi, vzal si od něj čisté plátno a opět zmizel v kuchyni.


Sharpe se posadil. D’Alembord mu začal vysvětlovat, že dovolil
dopravit těhotnou ženu do vesnice, ale Sharpe ho zarazil. To ho teď nezajímalo.
Viděl, že d’Alembord a Gudin před sebou mají sklenky s vínem, a tak si
nalil taky a hned se dychtivě napil. „Takže co mám s vámi udělat,“ zeptal
se starého plukovníka.


Gudin rozhodil ruce. „Vojenská čest mi káže, abych s vámi
bojoval, Sharpe.“


„Tak co, k čertu, děláte tady?“


„Navrhli jste mi příměří a já toho využívám, abych zjistil, jaké
mám možnosti.“


„Podle mě máte dvě, plukovníku,“ řekl Sharpe tvrdě. „Buďto se
mnou budete bojovat, nebo se vzdáte. Je mi jedno, čemu dáte přednost, ale já
bojuju rád.“


Gudin se usmál. „Vidím, že jste se nezměnil.“


„Vaši vojáci jsou dole na cestě,“ pokračoval Sharpe, jako by
Gudina neposlouchal. „V noci nemůžou dělat nic, ale ráno byste je mohl vést sem
nahoru. Průsmyk se zužuje, to jste viděl, a já vás v něm rozsekám na kusy.
Dám vám vánoční dárek v podobě spousty mrtvých. A nedělejte si naděje, že vaši voltižéři
něco svedou na křídlech. Mám na kopcích střelce a ti ze všeho nejraději
odstřelují voltižéry. A když budou hotovi s nimi, budou pokračovat s důstojníky,
pak se seržanty, a až se vaši vojáci ocitnou bez velení, pošlu proti nim útok
na bodáky. Přesně totéž jsem udělal tam s těmi,“ ukázal na sever. „A víte,
kolik mužů jsem přitom ztratil?“ Odmlčel se, ale Gudin také mlčel. „Ani
jednoho,“ odpověděl Sharpe za něj. „Ani jednoho. A zítra to zopakuju.“
Samozřejmě blufoval. Dobře věděl, že pokud by se Gudin rozhodl bojovat a Picard
ráno znovu zaútočil, nezbývalo by mu nic jiného, než někudy přes hory zoufale
uprchnout. Ale když člověk nemá v ruce žádný trumf, někdy se vyplatí zahrát
vysokou hru. „Je to na vás, plukovníku.“


„Vůbec jste se nezměnil,“ povzdechl Gudin. „Kolik mužů máte?“


„Dost.“


Gudin se obrátil k ďAlembordovi. „Kdysi v Indii mě zajal, a to
byl tehdy pouhý desátník.“


„Teď už desátník nejsem,“ řekl Sharpe vážně.


Gudin se smutně usmál. Viděl v krčmě zelené i červené kabáty a usoudil,
že Sharpe má v Irati nejméně dva bataliony. Věděl, že jeho unavení vojáci je
nemohou porazit, navíc se bál, že by se ráno mohli zezadu objevit partyzáni, a
tak vytáhl z pochvy šavli a položil ji na stůl jílcem směrem k Sharpovi. „Obávám
se, že jsem se znovu stal vaším zajatcem, desátníku,“ řekl rezignovaně.


„Se všemi svými muži?“ zeptal se Sharpe.


„Samozřejmě.“


Sharpe si dal záležet, aby neprozradil, jak se mu ulevilo.
Blufoval a vyhrál, takže nyní posunul šavli zpátky k plukovníkovi. „A jak se
celou dobu dařilo vám, pane?“ zeptal se.


„Moc dobře ne, Sharpe,“ přiznal Gudin. „Moc dobře ne. Vidíte, že
jsem zůstal sedět na stejné hodnosti, jakou jsem měl v Seringapatamu. Zdá
se, že od té doby jsem neudělal nic dobře.“


„To jistě není pravda, pane. Vždyť jste byl nejlepší důstojník,
pod jakým jsem kdy sloužil.“


Gudin se jeho komplimentu usmál. „Ale neměl jsem štěstí, Sharpe.
To se ke mně obrátilo zády.“


„Tak mi o tom povězte, pane. Je večer před vánočními svátky,
nejlepší doba pro příběhy. Povězte mi ten svůj.“


A Gudin mu vyhověl.


***


Generál Maximilien Picard měl náladu pod psa. Seděl v hlubokém
studeném údolí u chabého ohníčku, poslouchal sténání raněných a bylo mu jasné,
že utrpěl těžkou porážku. Cítil, že to tak dopadne, od chvíle, kdy Britové
spustili ze svého postavení na vrcholu průsmyku demonstrační salvovou palbu.
Jenže Picard se vždy považoval za muže, který má štěstí, a tak doufal, že to
štěstí dožene jeho kolonu až nahoru a pak i přes britskou linii. Jenže kolona
se pod palbou rozpadla a odvedenci, místo aby okusili chuť vítězství, teď
seděli sevřeni ještě větším strachem než předtím.


Picard zvedl láhev s brandy a lokl si. Byly tři hodiny ráno, ale
přesto stále nemohl usnout. Noční obloha se vyjasnila a zazářily na ní jasné
vánoční hvězdy, jenže generál Picard měl k slavnostní náladě daleko a místo ní
ho svíraly chmury. „Takže Gudin to má spočítané,“ řekl náčelníkovi štábu majoru
Santonovi. „Pokud ty parchanty neporazíme my, jakou šanci může mít on?“


„Žádnou, pane,“ odpověděl Santon.


„O Gudina mi nejde, na toho kašlu. Ale o Cailloua přijít nechci.
To je pan velitel. Navíc když ztratíme Cailloua, víte co ztratíme s ním,
ne?“


„Orla, pane.“


„Ano, orla,“ přikývl Picard a povzdechl. „Jednoho z císařských
orlů,“ opakoval pomalu ta hrozná slova a oči se mu naplnily slzami. „Nevadí mi
porážka, Santone,“ pokračoval, i když to nebyla pravda, „ale ztrátu orla bych
přes srdce nepřenesl. Císařský orel v zajetí!“ Santon mlčel, protože – co na to
mohl říct. Pro francouzského vojáka nebylo větší hanby, než když se nepřítel
zmocnil jeho nejcennější zástavy. A teď bylo víc než jisté, že v těchto temných
horách se jeden z orlů ocitl ve smrtelném nebezpečí. „Se vším se dokážu
vyrovnat, jenom s tímhle ne,“ povzdechl Picard.


A pak se nad nimi rozpoutalo peklo.


***


Poražené francouzské brigádě v hlubokém údolí to znělo jako boj
při konci světa. Sice v něm neduněly výstřely z děl, ale zkušení vojáci
tvrdili, že takovou palbu z mušket ještě neslyšeli. Navíc její hřmění
umocňovala ozvěna od strmých svahů údolí. Přesto z ní zaznívaly slabé výkřiky a
občas zvuky trubky, ale nad tím vším stále hřměla nekončící valivá palba z
mušket, jejíž salvy po sobě následovaly tak rychle, že splývaly v jeden
nepřetržitý drtivý hukot.


„K čertu!“ zvolal Picard a vyskočil na nohy. „Musíme tam jít a pomoct
jim!“


„To nejde, pane,“ namítl Santon a ukázal na vrchol průsmyku, kde
pořád stála na stráži linie britských střelců. Na jasné obloze svítil měsíc a
jakýkoliv pohyb Picardových mužů po svahu vzhůru by museli vidět. „Tohle si
musí Gudin vybojovat sám,“ dodal Santon.


A bylo zřejmé, že Gudin musí bojovat, neboť palba z mušket místo
aby slábla, nabývala na síle. Picard předpokládal, že boj vede spíš Caillou,
protože starý Gudin by do něčeho takového jít nemohl. Znovu a znovu se na
obloze objevovaly krátké záblesky záře, které prozrazovaly, kde právě peloton
červenokabátníků vystřelil salvu, a val štiplavého páchnoucího kouře se
brzy přelil přes vrchol průsmyku a po svahu osvětleném měsícem se táhl dolů. A
drtivé hřmění salv z mušket neustávalo.


Sharpe stál na vrcholu průsmyku a zkušenými pohyby, nacvičenými
desítkami let služby v armádě, nabíjel pušku. Pak ji založil do ramene, zvedl
ústí hlavně vysoko k obloze a stiskl spoušť. „Rychleji!“ houkl. „Rychleji!“


A všude kolem něho červenokabátníci stříleli stejně jako on k noční
obloze. Salva za salvou šlehala ke hvězdám a ti, co právě čekali, až na ně
přijde řada, řvali jako démoni. „Lituju všechny anděly, co tam nahoře jsou,
pane,“ řekl seržant Patrick Harper kapitánu ď Alembordovi. „Počítám, že přijdou
o pěkných pár per z křídel,“ dodal a vystřelil k měsíci a do údolí, v němž
ohlušení Francouzi užasle zírali v domnění, že do boje se konečně zapojilo i dělostřelectvo.


„Rychleji!“ zvolal znovu Sharpe. „Vite! Vite!“ Také
skupina Gudinových vojáků střílela salvy směrem k zasněženým vrcholům hor.


Chaosem hluku a zmatku prošel klidně Daniel Hagman. „Je to děvče,
pane!“ křikl na plukovníka Gudina.


„Děvče?“ opakoval Gudin. „Myslel jsem, že v den Narození Páně by
to mohl být kluk.“


„Pěkné děvčátko, pane, a hlavně zdravé, stejně jako matka. Teď už
se o ni starají ženy a zakrátko už možná bude moct jít. Jen si ještě musí
chvíli odpočinout.“


Zaslechl to i Sharpe a usmál se na Gudina. „Nechtěl bych se
narodit do tak studené noci, plukovníku.“


„Hlavně že to přežila, Sharpe. Že to obě přežily. To je
nejdůležitější!“


Sharpe znovu vystřelil ke hvězdám. „Tak mě napadlo, plukovníku,
že Ježíšek se taky narodil do podobně studené noci.“


Gudin se usmál. „To těžko. V Palestině žádná zima není, stejně
jako v Indii. Pochybuju, že ty první Vánoce byly studené. Spíš bych řekl, že se
náš Pán narodil do teplé noci.“


„Ale aspoň nemusel nikdy vstoupit do armády. Měl rozum.“ Sharpe
natloukl do hlavně další kuli a přešel podél linie vojáků. Červenokabátníci už
byli promíchaní s Francouzi z Gudinovy posádky a všichni dohromady stříleli
jako šílenci k obloze poseté hvězdami. „Rychleji!“ křičel Sharpe. „Slavíte
Kristovo narození! Rychleji! Vite!Vite!“


Mariino dítě, zabalené do dek a do kožichu z ovčí kůže, uložili
půl hodiny po narození na vůz. Darem dostalo stříbrný knoflík z kabátu
střelce, zlomený nazouvák ze slonoviny, který si jeden z červenokabátníků
odnesl z bitevního pole u Vitorie, a zlatou guineu od Petera ď Alemborda.
Jakmile byla matka s dítětem na voze, vozka šlehl bičem a rozjel se k severu. A
za kodrcajícím vozem následovaly španělské ženy a děti, které se Gudin s
takovým úsilím snažil zachránit. Vůz jel mírným svahem vzhůru a francouzští
vojáci, kteří předtím stříleli ke hvězdám, se kolem něj seskupili. Byla to
stovka Francouzů, všichni z Gudinovy posádky, a jako poslední se k procesí
připojil jejich plukovník. „Tohle jste tady zapomněl, pane!“ zavolal za ním
Sharpe a zvedl směrem k němu žerď s orlem.


Gudin na něj nevěřícně zíral. „Vy mi to dáváte?“


Sharpe se usmál. „Já už jsem jednoho ukořistil, pane. K čemu by
mi byl další? Ale vlajku jsem si nechal. Na památku.“


Gudin vzal holou žerď s orlem, pak Sharpa objal a na rozloučenou
políbil. „Až někdy po válce, Sharpe…,“ řekl staženým hlasem. „Až to jednou
skončí, rád bych se s vámi ještě setkal.“


„Já taky, pane. Já taky.“


Byl připravený poslední díl „představení“. Střelci, kteří
střežili vrchol průsmyku a od počátku se drželi v dohledu nepřítele, vystřelili
a ve chvíli, kdy se objevilo Gudinovo procesí, se v předstíraném zmatku dali na
útěk.


A generál Picard dole v údolí s úžasem sledoval, že se na vrcholu
průsmyku objevila malá skupina Francouzů. Byla to pouhá hrstka mužů, méně než
desetina množství, jež očekával, ale podařilo se jim probojovat přes Brity, a
dokonce s sebou měli vůz. A pak Picard zahlédl, že se nad hlavami temných
postav, které střílely za sebe na vrchol, něco zlatě zalesklo, a když přiložil
k oku dalekohled a upřeně se tam zadíval, náhle si byl jistý, co to je. Ano,
orel! Zřetelně rozpoznal jeho roztažená křídla. „Mají orla!“ zvolal. „Zachránili
orla!“ A jeho poražení vojáci začali jásat.


Střelba na vrcholu průsmyku pomalu utichala a zanechala po sobě
cáry kouře, jež se táhly po svahu dolů. Střelci a červenokabátníci se usmívali.
Žádný z nich předtím nechtěl strávit Vánoce v téhle horské pustině, tak daleko
od hovězího stejku a švestkového pudinku, na které se tak těšili, ale jejich
expedice se změnila v hru. Bylo samozřejmě škoda zmařeného života podporučíka
Nichollse, ale co mohl čekat? Všichni věděli, že major Sharpe je pro
podporučíky osudem. Ale aspoň bude pohřbený ve Francii. Sharpe na tom trval.
Mladý Nicholls přišel bojovat proti Francouzům a zaslouží si navždy spočinout v
dobyté francouzské půdě. Byl však jediný, kdo zemřel. Nikdo jiný neutrpěl ani
zranění, přitom regiment obrátil na útěk celou francouzskou brigádu, zatímco ve
vesnici, pod stráží granátnické roty, čekalo na odchod do Španělska a do zajetí
devět set francouzských zajatců.


Sto Francouzů však pokračovalo svobodně dál. Sto Francouzů se
svými ženami a dětmi, se svým plukovníkem a se svým orlem. Odcházeli svobodní,
protože Sharpe se rozhodl pomoct svému starému příteli a daroval mu vítězství.
A teď sledoval Gudinovy muže, jak sestupují po svahu a vojáci poražené brigády
jim běží vstříc, aby je přivítali. Slyšel jejich jásot a v zorném poli
dalekohledu viděl, jak se důstojníci brigády shlukli kolem plukovníka Gudina, k němuž
se po léta štěstí obracelo zády a který nyní zachránil orla a probil se ke
svobodě. Plukovník Jean Gudin konečně hrdina.


„Uvažuju, jestli někdy přijdou na to, že to všechno byla
habaďura,“ poznamenal Harper před Sharpem.


„A kdo by tomu věřil? Kdyby vám někdo řekl, že to tak bylo jen
nastrojené, co byste si o tom myslel?“


„Že si v hospodě moc přihnul a blábolí nesmysly,“ odpověděl
Harper. „Šťastné Vánoce, pane,“ dodal pak.


„Vám také, Pate. Vám také.“


„Předpokládám, že k večeři bude skopové.“


„Taky si myslím. Koupíme pár ovcí a zabijeme je.“


„Ale já ne. To budete muset udělat vy, pane.“


Sharpe se zasmál a pak se obrátil k vesnici. Bylo čisté a svěží
vánoční ráno, jeho muži byli živí, starý přítel se stal hrdinou a k večeři
bude skopové. Byly to Sharpovy Vánoce.




 


 


 


 





 


Řada různých vnějších okolností způsobila, že povídku Sharpovy
Vánoce publikujeme v této knize, ačkoliv z hlediska času patří jinam. Věříme,
že čtenáři k tomu budou shovívaví: Sharpovy příhody jsou pro ně jistě
zajímavější než ediční chronologie.


 


Nakladatelství  OLDAG
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PŘEDMLUVA


Sharpova pomsta zachycuje období konce Poloostrovní války, kdy
Wellingtonova vítězná armáda táhla přes Francii k přístavu v Bordeaux, aby
se nalodila a odplula domů. A v tu dobu dochází k něčemu, co můžeme
přiřadit k těm nejhorším a nejostudnějším aktům celé války.


Tisíce vojáků si během dlouhých tažení našly ženy, většinou
Portugalky a Španělky, které s nimi absolvovaly každý krok jejich cesty. Nesly
muškety a torny raněným, praly důstojníkům, pekly chleba, sháněly jídlo pro své
muže, snášely s nimi všechna strádání a významně přispívaly k sérii
vítězství této armády. Přesto všichni vojáci, s výjimkou těch, kteří se mohli
prokázat písemným povolením velícího důstojníka regimentu k sňatku, dostali v Bordeaux
rozkaz, aby své ženy opustili. A protože oficiální povolení k sňatku jich mělo
jen málo, byly tyto válečné rodiny, mnohdy včetně dětí, násilně roztrženy. Muži
odpluli do Anglie, zatímco ženy a děti zůstaly v cizím přístavním městě
ponechány bez jakékoliv pomoci svému neblahému osudu. To nebylo od britské
armády to nejlepší, čím se mohla chlubit.


Život samozřejmě není spravedlivý, ale tím, koho v této knize
postihla nespravedlnost snad nejvíc, byl William Frederickson. Chtěl jsem ho za
jeho dlouhou službu v románech o Sharpovi odměnit, a tak jsem ho seznámil
se skvělou francouzskou dámou Lucille a předpokládal jsem, že spolu budou
žít šťastně až na věky, jak se říká. Jenže čtenář uvidí, že všechno dopadne
zcela jinak. Pro autora je vždycky příjemné, když ho děj inspiruje k jinému
vyústění osudů, než jaké měl původně v plánu. Ale v tomto případě to
Fredericksona postihlo velmi nešťastně. Postavy románu žijí vlastní život, manipulují
s ním, jak jen mohou, a právě to vede příběh k neočekávanému konci. A tak
se stalo, že se Sharpe po skončení války rozhodl žít ve Francii. To jsem si
nikdy nepředstavoval. Vždycky jsem předpokládal, že po odchodu z armády skončí
někde v příjemném zeleném koutu Anglie, zřejmě v Dorsetu, a stane se z něj
mrzutý smírčí soudce. Když se však nyní dívám zpátky na jeho kariéru, dává mi
smysl, že se mu nechtělo žít v Anglii. Ale přesto, proč zrovna Francie? V
každém případě to byla jeho volba, ne moje.


Lucille je jednou ze dvou postav, které neočekávaně nabyly na
důležitosti. Tou druhou je brigádní generál Nairn, jenž poprvé zkřížil Sharpovi
cestu v Sharpově nepříteli. Nairn měl původně v sharpovské sérii
jednoduchou úlohu: dát Sharpovi pár rozkazů a pak se z příběhu tiše a s
elegancí vytratit. Jenže on měl o své roli jinou představu a už po pouhé
polovině stránky, na níž se poprvé objevil, mi bylo jasné, že má sílu vedrat se
všude tam, kam to jen půjde. Právě tohle je jedna z radostí, které poskytuje
psaní knih, třebaže to někdy autora zavádí do problémů. Když začínám psát,
nikdy nevím, jak příběh skončí. Je to tedy zcela jiný proces, než když čtenář
knihu čte a sleduje, jak se děj odvíjí. Ale přesto, Francie?


Bohužel Sharpe není dokonalý.


Ostatně jeho válčení proti Napoleonovi stále nekončí, i když to
ještě neví.


Jenže to už je jiný příběh.






PROLOG


Major Richard Sharpe se ve všech ohledech připravil na smrt. Svou
klisnu jménem Sycorax a krásný francouzský dalekohled odkázal kapitánu Williamu
Fredericksonovi, své zbraně seržantu Patricku Harperovi a všechno ostatní měla
dostat jeho žena Jane. Rozumí se všechno, kromě uniformy, v níž Sharpe chodil
do boje. Ta sestávala z vysokých jezdeckých bot, francouzských jezdeckých
kalhot a vybledlého zeleného kabátu pětadevadesátého střeleckého regimentu a
Sharpe vyslovil přání, aby ho v téhle uniformě pohřbili.


„Kdyby ty hadry s vámi nešly do hrobu, spálily by se,“ poznamenal
Frederickson.


A měl pravdu, protože k ničemu jinému by se nehodily. Jeho boty
byly poznamenané množstvím šrámů po ranách noži, bodáky nebo šavlemi, kalhoty
měl tak záplatované hrubým hnědým plátnem, že vypadaly spíš, jako by je svlékl
a zahodil nějaký venkovan, než jako část uniformy, kterou Sharpe kdysi stáhl z
těla zabitého plukovníka Napolenovy císařské gardy, a zelený kabát byl do té
míry vybledlý a odrbaný, že by se na něm ani mol slušně neuživil. Přesto
to byla uniforma, v níž Sharpe absolvoval všechny boje v posledních letech, a
proto si ji nade vše cenil. Možná v ní vypadal jako strašák, ale to, že v těch
hadrech, jak řekl Frederickson, chodil do boje, patřilo k jeho pověrčivým
zvykům, na nichž téměř s posedlostí lpěl. A to byl také důvod, proč si je v to
březnové ráno roku 1814 znovu oblékl, přestože se na míle od něho nenacházel
žádný nepřátelský voják.


„Ten kabát si budete muset svléknout,“ upozornil ho Frederickson,
který pověrčivost svého přítele chápal.


„Já vím,“ zabručel Sharpe a, jako už poněkolikáté, znovu v mysli
probíral každou podrobnost toho, co ho čekalo. A to ráno ho čekalo něco, co se
nazývalo „tráva před snídaní“. Znělo to podivně a vcelku neškodně, ale docela
dobře to mohlo znamenat smrt.


Oba muži postávali na travnatém útesu nad šedivou hladinou
Atlantiku, po níž se od západu valily dlouhé vzduté vlny a tříštily se o skaliska.
Severně od útesu se nacházel francouzský přístav St Jean de Luz, přeplněný
obchodními a rybářskými loděmi, zatímco na vnějších kotvištích přístavu stála
malá flotila královského válečného loďstva, kterou tvořily tři šalupy, dvě
fregaty a velká bitevní loď Vengeance.


Třebaže už nastávalo jaro a s ním obnovení bojů, časné ráno toho
dne bylo velmi chladné. Císař Napoleon odmítl mírové podmínky, jež mu spojenci
nabídli, a tak francouzským armádám nezbývalo než opět bojovat a snažit se svou
vlast ubránit. Jejich nepřáteli teď byla celá Evropa. Wellingtonova armáda,
složená z Britů, Španělů a Portugalců, už obsadila jihozápadní kout Francie
a chystala se k dalšímu postupu do nitra země, zatímco daleko odtud se na
severní hranici Napolonovy říše odehrávaly šarvátky s jednotkami pruských,
rakouských a ruských armád.


Nic z toho se však v tuto chvíli, kdy přecházel na plochém
vrcholu útesu po ojíněné trávě, nezdálo majoru Richardu Sharpovi důležité. Od
oceánu val chladný nárazový vítr a William Frederickson se před ním raději
schoval v závětří pokroucených zakrslých borovic. Sharpe však na nepříjemný
vítr nedbal a stále přecházel sem a tam, posedlý myšlenkami na smrt. Teď pro
něj bylo nejdůležitější, že o Jane bude dobře postaráno. Už nyní měla v rukou
dokument, v němž ji opravňoval nakládat s jeho penězi vytěženými z prodeje
kořisti, kterou získal z prchajících francouzských bagážních vozů po bitvě u
Vitorie. V ten den zbohatlo na kořisti mnoho vojáků, ale jen málo z nich tak
jako major Richard Sharpe a seržant Patrick Harper.


„Kolik je hodin?“ zeptal se Sharpe, když došel zpátky k Fredericksonovi.


Kapitán odklopil víčko hodinek. „Za deset minut půl sedmé.“


Sharpe jen zahučel a znovu se otočil pryč. Úsvit pomalu
rozjasňoval šedé mraky, ale moře zůstávalo tak temné, jako by v něm nebyla
voda, ale mdle se převalující kapalná břidlice. Nebezpečně blízko skaliskům se
na vzdutých vlnách houpala malá rybářská loď. Rybáři vytahovali na palubu vrše
s mořskými raky. Sharpa napadlo, že na některém z těch chycených raků si už
možná dnes večer bude pochutnávat jeho nepřítel, zatímco on sám bude ležet,
chladný jako kámen, šest stop pod francouzskou půdou. Tráva před snídaní.


„K čertu!“ zaklel. „Proč nemůžeme bojovat sečnými zbraněmi?“


„Protože Bampfylde si zvolil pistole.“ Frederickson si právě
zapálil viržinko a vítr unášel jeho kouř pryč.


„K čertu!“ zaklel Sharpe znovu a obrátil se zpátky. Byl nervózní
a nijak se to před Fredericksonem nesnažil skrývat. Kapitán střelců, jeden
z Sharpových nejbližších přátel, po rodičích z poloviny Angličan a z poloviny
Němec, dobře věděl, jak nervozita před bojem svírá žaludek. Na španělských
bojištích přišel o oko a o většinu zubů a jeho tvář vypadala děsivě, zvlášť
když si před bojem sundával klípec z prázdného očního důlku a z úst vyjímal
falešné zuby. Jeho muži mu ironicky, ale přesto s náklonností, dali přezdívku
Sweet William, jak se v Anglii říká hvozdíku, třebaže na bojišti byl jejich
velitel všechno, jen ne sweet. Frederickson platil za vojáka, jakých je
v armádě málo, a třebaže byl tvrdý a otrlý, dobře věděl, že i statečného
muže dokáže strach téměř ochromit.


Také Sharpe to věděl, a přesto ho překvapilo, jaký strach ho v to
chladné ráno svíral. Sloužil v britské armádě od chvíle, kdy se jako
šestnáctiletý rekrut stal příslušníkem třiatřicátého pěšího regimentu. Od té
doby se probíjel přes bráněné průlomy nepřátelských opevnění, stával v palebné
linii s mušketou a s nepřítelem, ani ne čtyřicet kroků vzdáleným, si vyměňoval
smrt, salvovou palbou odrážel útoky kavalerie, bojoval osamocený boj vojáka
lehké roty před bitevní linií a sledoval, jak palba nepřátelských dělostřelců
pustoší řady jeho mužů a mění je v krvavé cáry. A všechny tyto věci dělal tak
často, že si je ani nedokázal uchovat v paměti. Bojoval ve Flandrech, v Indii,
v Portugalsku, ve Španělsku a teď i ve Francii. Vyšel z řadových
červenokabátníků a svou odvahou i schopnostmi si vysloužil povýšení až do řad
důstojníků Jeho královského Veličenstva. Ukořistil nejcennější nepřátelskou
zástavu - císařského orla a byl také sám zajat. Utrpěl četná zranění a zabíjel.
Jiní muži trávili svůj život činnostmi užitečnými v mírovém životě a
zdokonalovali se v nich, zatímco Richard Sharpe se stal mistrem válečného
řemesla, které mu po skončení války nebude k ničemu. Jen málo mužů bojovalo tak
často jako on a ještě míň tak dobře. Avšak teď cítil, že mu mlhavé vzpomínky z
těch mnoha bojů nahlodávají sebevědomí. Dobře věděl, že mu štěstí, které ho
těmi dlouhými krvavými lety provázelo, nemůže vydržet věčně. Anebo si právě
nyní, jasněji než většina vojáků, uvědomil nebezpečí, a proto se ho bál. I
muž, který přežil ty nejkrvavější bojové vřavy, může být díky náhlému obratu
štěstěny zabit během trávy před snídaní. „Proč se tomu říká tráva před
snídaní?“ zeptal se Fredericksona. Kapitán věděl, že Sharpe se ptá jen z
nervozity, a nenamáhal se s odpovědí.


„To je směšné pojmenování,“ prohlásila Jane před čtrnácti dny.
„Navíc hloupé, hrozně hloupé.“ Tráva před snídaní prostě znamenalo souboj,
který se obvykle koná za úsvitu na nějakém travnatém prostranství, kde je dost
prostoru pro boj sečnými, bodnými nebo střelnými zbraněmi. „Jestli ten souboj
opravdu chceš podstoupit, vrátím se domů,“ pokračovala Jane. „Nemohu dovolit,
aby ses zničil, Richarde.“


„Tak to opravdu uděláš líp, když se vrátíš domů, protože já z
toho couvnout nehodlám,“ odpověděl. Jejich spor začal jen jako pouhá neshoda,
jakých bývá mezi manžely spousta, ale postupně přerostl ve vyčerpávající
sžíravou hádku, která poznamenala poslední dva týdny jejich soužití a vnesla
mezi ně zlou krev. Sharpe věděl, že důvody jeho ženy k odmítání souboje jsou
naprosto správné. Jednak mohl být klidně zabit, což by z ní udělalo vdovu, ale
i kdyby souboj vyhrál, stejně by zůstal poražený. Souboje byly v armádě přísně
zakázané, a pokud na něm Sharpe trval, vystavoval se nebezpečí, že celou
svou kariéru v jediném okamžiku zničí. A protože Jane na manželově kariéře
velmi záleželo, pochopitelně nechtěla, aby ji riskoval kvůli nějakému hloupému
souboji. A stejně tak nechtěla, aby na konci války dával v sázku svůj život ve
zbytečných bojích. Snažila se ho přesvědčit, aby se vrátil domů do Anglie a za
to, čeho dosáhl, sklízel uznání. Těšila se, že v Anglii bude hrdina a za své
hrdinství by mohl získat zaslouženou odměnu. Copak ho nepřijal a nevyslovil mu
svůj obdiv sám princ Waleský? Jane to dobře věděla a tajně snila o tom, že by
se princ mohl postarat, aby se z majora Richarda Sharpa stal sir Richard. Proto
chtěla, aby její manžel z armády odešel - aby ten pitomý souboj pustil z hlavy
a odplul s ní domů. Jenže on místo toho jako tvrdohlavý hlupák hodlal zůstat
tady a jíst trávu před snídaní. A Jane teď viděla, že veškeré naděje na
všechnu tu budoucí slávu, na všechen věhlas, společenské postavení a odměny,
se rozplývají jako kouř ve větru, a tak se pokusila dát svému muži ultimátum:
pokud bude dál trvat na souboji, veřejně ho zostudí tím, že odpluje domů sama.
Sharpe však odolal a neustoupil, třebaže za to musel zaplatit dvěma týdny
chladu a vzájemného mlčení.


Frederickson znovu vytáhl hodinky a odklopil víčko. „Půl sedmé“.


„Je zima,“ poznamenal Sharpe, jako by si toho všiml až teď.


„Za hodinu si dáme vepřovou kotletu s hrachovou kaší,“ odpověděl
Frederickson.


„To si možná dáte vy.“


„Dáme si to oba.“ Frederickson se otočil a pohledem sledoval malý
černý kočár, který se objevil u úpatí nízkého kopce. Kočí pobízel koně po cestě
vzhůru, pak zahnul ke shluku nízkých borovic a tam s cinkáním postraňků a
skřípěním brzd zastavil. Z kočáru vystoupil seržant Harper a vrhl na Sharpa
sebejistý úsměv. „Dobré ráno, pane. Trochu chladno, co?“


„Dobré ráno, seržante.“


„Přivezl jsem vám toho chlápka, pane,“ kývl Harper hlavou směrem
ke kočáru, v němž zůstal sedět muž v černém oblečení.


„Dobré ráno, doktore,“ pozdravil zdvořile Sharpe.


Doktor, postarší hubený Francouz, neodpověděl. Vedle sebe měl na
sedadle položenou černou brašnu, která nepochybně obsahovala skalpely, pilky
na kosti, svorky a další chirurgické nástroje. Moc se mu k té ranní
nepříjemnosti nechtělo, a Frederickson proto pověřil Harpera, aby doktora
vytáhl z postele a přivezl sem. Žádný britský doktor, ať z armády nebo z válečného
loďstva, nebyl ochotný při téhle záležitosti asistovat, neboť mohla kohokoliv
ze zainteresovaných přivést před válečný soud.


„Včera večer se opil, pane,“ řekl Harper. Seržant měl stejný
vybledlý zelený kabát jako Sharpe a Frederickson.


„Kdo? Doktor?“


„Ne, pane. Kapitán Bampfylde. Zůstal ve městě. Viděl jsem ho na
dvoře té velké krčmy.“ Harper se s uštěpačnou radostí zasmál. „Byl nalitej jako
Dán, takže podle mě má plný gatě strachu.“


„Podobně jako já,“ zabručel Sharpe. „V noci jsem sotva zavřel
oko.“ Stejně jako v noci předtím, protože představa, co by se v to chladné ráno
mohlo stát, mu nedovolovala usnout. Ostatně brzy se dozví, jaký osud je mu
předurčen, a s blízkostí toho okamžiku jeho strach ještě sílil. Přiznal to
Harperovi a nestyděl se za to, protože mohutný Ir byl jeho nejbližší přítel a
Sharpe s ním procházel všemi boji od chvíle, kdy se Wellingtonova armáda
vylodila v Portugalsku.


„Ale vy jste se včera neopil, pane. Počítám, že Bampfylde se bude
třást jako ratlík, na to vemte jed, i když do něj určitě lili syrová vejce s
octem.“ Zdálo se, že mohutný Ir, o čtyři palce vyšší než Sharpových šest stop,
se na blížící se souboj dívá téměř pobaveně. Nepochyboval, že Sharpe pošle
mizernou duši kapitána Bampfylda do věčného zatracení.


A Sharpe zase nepochyboval, že Bampfylde, důstojník válečného
námořnictva, kapitán mohutnéVengeance zakotvené na vnějším kotvišti
přístavu, si takový osud zaslouží. Před pouhými několika týdny vedl Bampfylde
expedici na sever s cílem dobýt francouzskou pobřežní pevnost Teste de Buch a
Sharpe v této pochybné akci působil jako nejvyšší důstojník pozemního vojska.
Pevnost padla rychle a Sharpe pak se svými muži pokračoval dál do vnitrozemí,
aby provedl přepad na zásobovací cestě francouzských vojsk. Jenže když se po
úspěšném splnění úkolu vrátil do Teste de Buch, zjistil, že dobytá pevnost je opuštěná
a Bampfylde nikde. Sharpe tedy zůstal se dvěma rotami střelců a jednotkou
mariňáků v pevnosti ponechán na holičkách a později se ocitl v obležení
francouzské brigády vedené generálem Calvetem. Z milosti Boží, se štěstím
střelců a za pomoci amerického korzára se mu však podařilo své muže zachránit,
i když ne všechny. Mnoho jich v pevnosti při zoufalé obraně zemřelo a viníkem
jejich smrti byl kapitán Bampfylde. Po návratu z boje proti Calvetovi pak
Sharpe, rozhořčený k smrti, vyzval Bampfylda k tomuto souboji. „Kdybychom
aspoň mohli bojovat šavlemi,“ povzdechl.


„Šavle nebo pistole, co na tom záleží,“ mávl Harper bezstarostně
rukou.


„Hodně,“ zabručel Sharpe. „Hodně na tom záleží.“


„Tak jako tak toho bastarda odsud odnesou.“


„Už má zpoždění,“ poznamenal Frederickson. Kapitán zamával
rukama, aby se zahřál, a pak se zeptal Harpera, jestli je rota připravená k
pochodu.


„Aye, pane.“


„Výborně,“ přikývl Frederickson, protože hned po skončení souboje
měl vést svou elitní rotu šedesátého regimentu Royal American Rifle na východ,
aby se připojila k armádě. Seržant Harper měl jít s ním, protože stejně jako
Sharpe byl od svého bývalého regimentu odvelen. Regiment prince Waleského
dostal nového velitele, který jmenoval své majory a také nového hlavního seržanta,
takže Sharpe i Harper se ocitli mimo a byli volní.


Harpera se okamžitě ujal Frederickson, po němž stejně dychtivě
chňapl brigádní generál Nairn, Skot, který se konečně dočkal vlastní bojové
brigády a chtěl Fredericksonovy střelce připojit jako smrtící žihadlo ke své
lehké rotě. Nairn samozřejmě stál také o Sharpa, i když ne jako o
důstojníka lehké roty, ale jako o svého náčelníka štábu.


„Ale já jsem nikdy štábní důstojník nebyl,“ namítl Sharpe.


„Já jsem zase nikdy nevelel brigádě,“ odpověděl Nairn.


„Musím si o tom promluvit s Jane,“ řekl tehdy Sharpe, vrátil se
do svého bytu a prolomil dlouhé mrazivé mlčení, které mezi ním a jeho
ženou panovalo. Jenže rozhovor o Nairnově nabídce nebyl o nic šťastnější
než jejich slzavé hádky kolem souboje. Jane stále trvala na tom, že by se měli
vrátit domů, a tentokrát k tomu přidala další důvod. Tvrdila, že jakmile
nastane mír, cena pozemků v Anglii rychle vzroste, takže je nanejvýš rozumné
odplout domů už teď a nějaký dům v Londýně koupit. Sharpe proti tomu ostře
protestoval a prohlásil, že v Londýně nikdy žít nebude, protože je to odporné,
špinavé, přelidněné a zkorumpované město. Proti koupi domu nic neměl, ale v
jeho představě by to měl být dům na venkově a z jistého, ne zrovna pádného
důvodu chtěl svůj civilní život začít v Dorsetu. Jednou před ním kdosi toto
hrabství vychvaloval a jemu ta myšlenka utkvěla v hlavě natolik, že na ní
trval.


Nakonec se vyčerpaní hádkami neochotně dohodli na kompromisu.
Jane se měla vrátit domů, aby využila současných cen nemovitostí, ale uvolila
se, že bude hledat venkovský dům v Dorsetu, a Sharpe zatím bude sloužit pod
brigádním generálem Nairnem. Tedy pokud přežije souboj.


„Ale proč?“ nechápala Jane. „Vždyť jsi sám řekl, že už máš z dalších
bojů strach. Nemůžeš přece válčit donekonečna a spoléhat se na to, že všechno
přežiješ.“ Jenže Sharpe jí neřekl, proč z armády odmítá odejít ještě před
koncem války. Ne proto, že by toužil stát se štábním důstojníkem, a také
otevřeně přiznával nechuť jít do dalších bojů. Měl hlubší důvod, který ho v
armádě zdržoval a stahoval ho zpátky jako temný proud - to, že v Nairnově
brigádě budou jeho přátelé: samotný Nairn, Frederickson a Harper. Tolik jeho
přátel padlo nebo zemřelo a tak málo jich zůstalo a Sharpe si nedovedl
představit, že by ty zbylé mohl opustit právě v posledních týdnech dlouhé války.
A tak hodlal zůstat a bojovat dál. Ale nejdřív musel zabít jednoho důstojníka válečného
námořnictva, protože jinak zabije on jeho.


„Už ho vidím,“ ozval se zvesela Frederickson.


Po cestě z města cválali tři jezdci. Všichni měli modré námořnické
pláště a klobouky s rohy vpředu a vzadu. Sharpe se pátravě zadíval za ně,
jestli z města nevyjíždějí provosti, aby souboji zabránili a účastníky zatkli.
Nějak se stalo, že se souboj nepodařilo udržet v tajnosti, protože polovina
důstojníků přítomných v depotu St Jean de Luz Sharpovi popřála hodně štěstí, a
když nyní Sharpe žádné provosty neviděl, usoudil, že se rozhodli být k nezákonnosti
tohoto souboje hluší a slepí.


Důstojníci válečného námořnictva dojeli na vrchol kopce, a aniž
na Sharpa jedinkrát pohlédli, sesedli asi padesát metrů od něj. Jeden z nich
držel koně, druhý začal nervózně přecházet a třetí se vydal směrem ke třem
střelcům.


Frederickson mu jako Sharpův sekundant vyšel vstříc. „Dobré ráno,
poručíku,“ pozdravil ho.


„Dobré ráno, pane,“ odpověděl Bampfyldův sekundant poručík Ford.
V pravé ruce nesl dřevěnou skříňku. „Omlouvám se za zpoždění.“


„Jsme rádi, že jste vůbec přijeli.“ Frederickson krátce pohlédl
směrem ke kapitánu Bampfyldovi, který stále nervózně přecházel za koňmi. „Je
kapitán ochotný omluvit se, poručíku?“ položil Frederickson povinnou otázku a
dostal stejně povinnou odpověď. „Samozřejmě že není, pane.“


„To je politováníhodné,“ poznamenal Frederickson, i když v jeho
slovech nebylo po lítosti ani zdání, neboť právě jeho rota utrpěla vinou Bampfyldovy
zbabělosti v Teste de Buch těžké ztráty. Proto zazněla v jeho hlase v očekávání
Bampfyldovy smrti spíš radost. „Můžeme tedy začít,“ řekl, a aniž čekal na
odpověď, kývl na Sharpa, zatímco Ford dal stejné znamení Bampfyldovi.


Oba hlavní aktéři se bez jediného slova postavili proti sobě.
Bampfylde byl smrtelně bledý, ale zdálo se, že je střízlivý. A zcela jistě se
netřásl. Vypadal nasupený hněvem, ale tak by se tvářil každý, koho by obvinili
z naprosté zbabělosti.


Ford otevřel dřevěnou skříňku a vytáhl z ní dvě soubojové pistole.
Bampfylde, jako ten, kdo byl k souboji vyzván, dostal právo volby zbraně a
vybral si francouzské perkusní pistole s dlouhou hlavní. Frederickson je obě potěžkal,
prohlédl jejich úderníky, pak vytáhl nabiják jedné z pistolí a zkontroloval, že
žádná z hlavní nemá v zadní části drážkování. Shledal, že obě mají hladký vývrt
a že jsou na pohled identické.


Francouzský doktor se vyklonil z kočáru a sledoval přípravy. Jeho
kočí, zachumlaný v plášti, stál u koní. Harper čekal v povzdálí u zakrslých
borovic.


Ford za Fredericksonova pečlivého dohledu obě pistole nabil
jemným černým prachem, který sypal do hlavní malou odměrkou. Nervozitou se mu
chvěly ruce, a když viděl, že mu trochu prachu odval vítr, ještě do každé
hlavně přidal špetku navíc. Potom prachovou nálož nabijákem upěchoval a
připravenou kuli zabalil do kousku naolejované kůže. I když se kule odlévaly
pečlivě, nikdy se nepodařilo odlít úplně přesný kalibr a kožený obal tuto nepřesnost
upravoval. Ještě větší přesnosti při střelbě se dosahovalo u zbraní s drážkovaným
vývrtem hlavní, ale to se při soubojích považovalo za nefér. Ford tedy natloukl
do hlavní zabalené kule a ještě poťukal na nabiják mosazným kladívkem, aby měl
jistotu, že kule sedí na prachové náloži pevně.


Potom Ford otevřel malou plechovou schránku, jež obsahovala
perkusní kapsle. Bylo to malé pouzdro z tenkého měděného plechu naplněné
třaskavou látkou, která se vznítí nárazem, takže plní funkci zápalky. Po úderu
kohoutu do kapsle třaskavá látka vybuchne, přes piston nasazený na zátravku
vyšlehne do nálože v hlavni plamen a tak dojde k výstřelu. Perkusní
střelné zbraně byly mnohem spolehlivější než staré s křesadlovým zámkem
enormně citlivé na vlhkost, a proto byly drahé. Ford nasadil kapsle na pistony
spojené s hlavní a pak opatrně spustil kohouty, aby byly zbraně bezpečné.
Teprve potom nabídl obě pažby Fredericksonovi.


Ten se podíval na Sharpa.


„To je jedno,“ pokrčil Sharpe rameny. Bylo to poprvé, co některý
z hlavních aktérů souboje po jejich setkání promluvil. Bampfylde se na Sharpa
krátce podíval, ale hned zase pohledem uhnul. Byl to mladý muž s hladkou tváří,
ne zrovna štíhlý, zatímco Sharpe byl opálený, s kostnatou tváří poznamenanou dlouhou
jizvou. Ta dávala jeho výrazu zdání výsměchu, který zmizel pouze tehdy, když se
usmál.


Frederickson vybral pravou zbraň. „Prosím kabáty a klobouky,
pánové,“ řekl slavnostně.


Přestože Sharpe tenhle rituál čekal, připadlo mu zvláštní a nepříjemné,
že nemůže bojovat, jak byl zvyklý. Odhodil tedy čáku na zem a pak svlékl
odrbaný zelený kabát střelce, na jehož rukávu měl našitý špinavý plátěný odznak
s věnečkem z dubového listí na znamení, že kdysi vedl oddíl zoufalců do ohně
palby v průlomu. Předal kabát Fredericksonovi a ten mu naopak podal pistoli.
Sharpe si podrážděně odhrnul vlasy, které mu vítr strhl do očí.


Bampfylde ze sebe setřásl námořnický plášť a rozepnul si
bílomodrý kabát, pod nímž měl bílou hedvábnou košili zastrčenou pod šerpu,
ovinutou kolem opasku bílých kalhot. Říkalo se, že je snazší a mnohem
bezpečnější vyjmout z rány po kuli útržky hedvábí, a proto si mnozí důstojníci
oblékali do boje hedvábnou košili. Sharpe však měl košili z obyčejného lněného
plátna.


Ford vzal Bampfyldův klobouk, plášť i kabát a pak si odkašlal.
„Pánové, vykročíte směrem od sebe podle toho, jak budu počítat...,“ musel se
odmlčet, polknout a znovu si odkašlat, „a po deseti krocích se otočíte a
vystřelíte. Jestliže nebude po první výměně dosaženo satisfakce, můžete trvat
na druhé střelbě, případně na další.“


„Jste spokojený se svým postavením?“ zeptal se Frederickson Bampfylda.
Ten sebou polekaně trhl a rozhlédl se.


„Ano,“ odpověděl po chvíli.


„A vy, majore?“ obrátil se Frederickson na Sharpa.


„Taky.“ Pažba pistole byla z dubového dřeva řezaného přes léta a samotná
pistole se Sharpovi zdála těžká a nevyvážená, i když zřejmě jen proto, že na
takovou zbraň nebyl zvyklý. Nebylo pochyb, že obě pistole jsou vyrobené s
největší pečlivostí.


„Kdybyste se laskavě otočili, pánové,“ řekl rozechvělým hlasem
Ford.


Sharpe se otočil tak, že se díval na moře. V sílícím větru se na
šedivé vzduté hladině začaly objevovat bílé brázdy hřebenů vln. Sharpe si
uvědomil, že mu vítr vane přímo do tváře, takže při míření nebude muset počítat
s korekcí na příčný vítr.


„Můžete zbraně natáhnout,“ řekl Frederickson. Sharpe stáhl kohout
dozadu, až ucítil, že zacvakl za ozub.


„Deset kroků, pánové,“ ohlásil Ford. „Jeden, dva…“


Sharpe vykročil svým normálním krokem. Držel zbraň svěšenou.
Žádné známky strachu na Bampfyldovi nepozoroval, zato sám cítil, že se mu
svírají útroby a sval v levém stehně se mu chvěje. V ústech měl vyprahlo jako
na poušti. Koutkem oka zahlédl Harpera.


„Sedm, osm…“ Ford zesílil hlas, aby ho bylo přes hukot větrua šum
moře zřetelně slyšet. Teď už se Sharpe ocitl tak blízko okraje útesu, že
uviděl, jak dole francouzský rybář zápolí s dlouhými vesly a snaží se
přemoct spodní proudy, které ho vtahovaly ke skalnatému úpatí útesu.


„Devět!“ zvolal Ford a pak po patrné pauze počítání dokončil.
„Deset!“


Sharpe udělal poslední krok a otočil se k větru od moře zády.
Bampfylde už zvedal pistoli. Byl hrozně blízko. Sharpovi se zdálo, že není
schopen pohnout pravou paží. Hlavou mu bleskla myšlenka na Jane. Věděl, že
jeho žena čeká v hrozné úzkosti. Konečně se přiměl ruku zvednout, protože z
Bampfyldovy pistole viděl už jen černé ústí hlavně. Mířila mu přímo mezi oči.


Ještě zlomek vteřiny se do toho černého otvoru díval a potom
náhle pocítil zvláštní klid, který znal z nesčetných bojů. Bylo to zcela
nečekané, přesto tak známé, že se usmál.


A Bampfylde vystřelil.


Z obláčku kouře vyšlehl plamen, ale to už Sharpe zaslechl, že mu
kule hvízdla kolem hlavy. Nemohla jeho levé ucho minout o víc než šest palců a
Sharpa napadlo, že možná i jeho zbraň nese doprava. Čekal, až se kouř z
Bampfyldovy pistole rozptýlí. Stále se usmíval, i když si to neuvědomoval.
Jeho sok vystřelil příliš rychle, nepochybně z nervozity, a tím svou první
šanci promarnil, takže Sharpe teď měl dostatek času na to, aby pomstil muže,
kteří Bampfyldovou vinou zemřeli v pevnosti Teste de Buch.


Vítr kouř po výstřelu odvál a Sharpe uviděl, že Bampfylde k němu
stojí natočený bokem. Kapitán válečného námořnictva vtahoval břicho, aby
představoval co nejmenší cíl. Sharpe zamířil na bílé hedvábí košile, ale pak
posunul mušku o kousíček doleva pro případ, že i jeho pistole nese doprava.
Mířil také nízko, neboť věděl, že většina střelných zbraní střílí výš, než
střelec míří. Nemohl tím nic pokazit, protože pokud by takhle zbraň byla výjimkou,
trefil by Bampfylda do břicha a způsobil mu smrtelné zranění, po němž se umírá
pomalu - tak pomalu, jako umírali Sharpovi muži, když je Bampfylde nechal
napospas nepříteli.


Pomalu začal tisknout spoušť. Kouř z Bamfyldova výstřelu se už
zcela rozplynul a nebyl teď víc než chuchvalec řídké mlhy, který vířil nad
okrajem útesu, a vítr ho unášel dál do vnitrozemí.


„Tak už, k čertu, vystřelte!“ vykřikl Bampfylde a Sharpe viděl,
že se jeho sok viditelně chvěje.


„Proboha, vystřelte!“ vykřikl Bampfylde znovu a Sharpe věděl, že
vyhrál, neboť se mu podařilo udělat z toho povýšence babu třesoucí se strachem.
V minulosti ho obvinil ze zbabělosti a nyní sám Bampfylde dokazoval, že to
obvinění bylo pravdivé.


„Vystřelte!“ vykřikl Bampfylde v nejvyšší úzkosti.


Sharpe sklonil ústí pistole, aby vyrovnal obvyklou tendenci
krátkých palných zbraní nést vzhůru, a stiskl spoušť.


Jenže jeho zbraň vůbec nenesla vzhůru a spíš než doprava nesla
lehce doleva, takže místo břicha kule zasáhla Bampfyldův zadek, roztrhla mu kalhoty
a prolétla oběma jeho půlkami. Bampfylde vyjekl jako píchnuté prase, padl na
kolena a Sharpa zaplavila radost z dobře vykonaného díla. Na kapitánových
bílých kalhotách uniformy válečného námořnictva se objevila jasná krev. Doktor
nemotorně vyběhl s černou brašnou z kočáru, ale to už u raněného klečel Ford.
„Je to jen průstřel svalu, pane,“ zvolal.


„Přerazil mi páteř!“ skučel kapitán.


„Teď si pár týdnů nesedne,“ prohlásil vesele Frederickson.


Ford na něho pohlédl. „Souhlasíte, že cti bylo učiněno zadost,
pane?“


Bylo zřejmé, že se Frederickson musí přemáhat, aby se nerozesmál.
„Samozřejmě, poručíku. A znamenitým způsobem. Přeju vám příjemný den.“


Doktor se skláněl nad raněným. „Průstřel svalu, nic vážného,“
uklidňoval Bampfylda francouzsky. „Stačí, když se to obváže. Bude to bolet,
ale nic vám nehrozí. Měl jste štěstí, člověče.“


Ford to Bampfyldovi přetlumočil, ale kapitán válečného
námořnictva ho neposlouchal, protože přes slzy hněvu a hanby zíral na
černovlasého majora střelců. Ten mezitím došel až k němu a zůstal nad ním
mlčky stát. Pak odhodil kouřící pistoli na zem, otočil se a odcházel. Jedl
trávu před snídaní, i když byl zklamán, že se mu toho mizeru nepodařilo zabít.
Ale i tak všechny ty mrtvé z Teste de Buch pomstil. Teď musel upevnit
křehký mír s Jane, s láskou ji poslat zpátky do Anglie a pak se vrátit na
místo, o němž věděl, že je pro něj nejlepší: na bojiště.


 


Bordeaux stále patřilo francouzskému císaři, třebaže nikdo
nedokázal říct, na jak dlouho. Říční přístavní molo bylo pusté, sklady prázdné
a městská pokladnice vykradená. Přesto se i teď našlo pár lidí, kteří
vyhlašovali věrnost Napoleonovi, i když většina už toužila po míru, který by
přinesl oživení obchodu a živností. A jako symbol této touhy si připínali bílé
kokardy, znak francouzského královského domu. Zprvu je nosili skrytě, ale
postupně se kokardy začaly objevovat čím dál víc jako otevřený výraz odporu
vůči zbylým bonapartistickým vojákům, posledním obráncům císařství. Těch však
už bylo žalostně málo a neměli žádnou moc. Posádky říčních pevností tvořili
kulhající a všelijak poznamenaní veteráni nebo vysloužilci a prefekturu střežil
půlbatalion čerstvých odvedenců. Všechny bojeschopné jednotky odešly na
jihovýchod, aby posílily armádu maršála Soulta, a v hladovém městě, povzbuzeném
jejich nepřítomností, se rozmáhala nespokojenost a klíčily rebelie.


Jedno březnové ráno za chladného větru a deště, který vítr přihnal
z Atlantiku, přijel k městské prefektuře vůz doprovázený jednotkou dragounů,
kterým kupodivu velel plukovník pěchoty. Vůz, jenž vezl čtyři těžké bedny,
zastavil ve dvoře, a zatímco plukovník pomalu sesedl, dragouni na unavených a
zablácených koních zůstali skleslí a s prázdnými pohledy v sedle. Všichni
měli dragounské cadenettes, krátké copánky, které jim visely po straně
hlavy a označovaly jejich elitní status.


Plukovník, starší muž s tváří plnou jizev, zamířil ke vchodu do
budovy. Strážce s mušketou ho předpisovým způsobem pozdravil, ale plukovník byl
tak unavený, že mu ani neodpověděl, pouze strčil do dveří a vešel dovnitř.
Jízdní eskorta zůstala venku pod velením seržanta, který měl před sebou napříč
přes sedlo položený těžký palaš, a nervózní strážce viděl, že ostří jeho čepele
je poznamenané škrábanci a zuby z nedávného boje.


„Hej, vy tam!“ zavolal seržant, když si všiml, že ho strážce po
očku pozoruje.


„Prosím, seržante.“


„Přineste mému koni vodu.“


Strážce, který měl rozkaz nehnout se ze svého strážního stanoviště,
se pokusil seržanta ignorovat.


„Vy jste neslyšel?“ vyštěkl seržant. „Poručil jsem vám, abyste
přinesl vodu.“


„Mám rozkaz zůstat…“


Strážce zmlkl, protože seržant vytáhl ze sedlového pouzdra
otlučenou pistoli a natáhl kohout. „Tak bude to?“


Strážce ještě chvíli zíral do černého ústí pistole, jako by si to
nemohl srovnat v hlavě, ale pak mu došlo, že s tímhle mužem nejsou žerty, a
rozběhl se pro vědro. V tu dobu už plukovník vstoupil do velké místnosti s
mramorovými stěnami, štukovým stropem a podlahou z leštěného dřeva, dříve
jistě krásné a reprezentativní, ale dnes špinavé, a přestože v širokém krbu
hořel malý oheň, i chladné. V místnosti byl stůl s deskou ze zeleného
malachitu, u něhož se nad papíry a pahýly zhaslých svící hrbil pomenší muž s
brýlemi. „Vy jste Ducos?“ zeptal se ho plukovník bez pozdravu.


„Jsem major Pierre Ducos,“ odpověděl muž u stolu, aniž se
obtěžoval zvednout hlavu od práce.


„Plukovník Maillot,“ představil se host stroze, jako by mu únavou
dělalo problém i mluvit. Rozepnul šavlovou tašku, vytáhl z ní dopis opatřený
červenou pečetí a bez okolků ho položil na dokument, na němž právě Ducos psal.


Byla to velká opovážlivost, ale Ducos na ni nereagoval, pouze
dopis zvedl a podíval se na pečeť opatřenou znakem včely. Každý jiný by zřejmě
při přebírání listu s osobní pečetí císaře užasl, ale v Ducosově výrazu se
spíš objevilo popuzení, že ho císař obtěžuje dalším úkolem. Také list okamžitě
neotevřel, jak by to udělal kdokoli jiný, a klidně dokončil práci, z které ho
Maillot vyrušil. „Povězte mi, plukovníku,“ ozval se konečně nezvykle hlubokým
hlasem na tak drobného muže, „co byste soudil o generálovi, který připustí,
aby jeho půlbrigádu porazila hrstka vagabundů?“


Maillot neměl chuť vynášet jakékoli soudy, a tak mlčel. Ducos,
jenž právě psal tajnou zprávu císaři o událostech v pevnosti Teste de Buch,
namočil brk do inkoustu a pokračoval v psaní. Teprve o dobrých pět minut
později se uráčil brk odložit a císařův dopis konečně otevřel.


Obsahoval dva listy papíru. Ducos si je v tichosti přečetl a pak
v souladu s instrukcí, která byla uvedena v jednom z listů, hodil ten
druhý do ohně. „Trvalo vám to pěkně dlouho,“ obrátil se k plukovníkovi.


Nebyla to příliš zdvořilá poznámka, ale Maillot se nijak
neohradil, pouze přešel k ohni a natáhl prochladlé ruce nad plameny, které
stravovaly poslední zbytky papíru. „Dorazil bych dřív, ale cesty nejsou
bezpečné, majore,“ odpověděl potom. „I s eskortou kavalerie se člověk musí mít
na pozoru před bandity.“ Poslední slovo vyslovil ironicky, neboť oba věděli, že
těmi „bandity“ jsou buď dezertéři z napoleonských armád, nebo mladí muži,
kteří utekli na venkov, aby se vyhnuli odvodu. Maillot však neřekl, že bandité
na jeho vůz opravdu zaútočili a šest dragounů, včetně Maillotova zástupce,
přitom padlo. Ale Maillot zorganizoval protiútok a zbylým dragounům pak
dovolil, aby bandity pronásledovali a ztrestali je. Plukovník byl veterán
císařových válek a hrstkou vagabundů se pokořit nedal.


Ducos si opatrně sundal brýle a otřel kulatá skla šosem modrého
kabátu. „Takže zásilka je v pořádku?“ zeptal se.


„Je dole na dvoře. Dělostřelecký vůz. Eskorta potřebuje vodu a jídlo.
A taky je třeba napojit koně a dát jim nažrat.“


Ducos se zamračil, jako by chtěl dát najevo, že takové věci jsou
pod jeho úroveň. „Ví někdo z eskorty, co v tom voze je?“


„Samozřejmě že ne.“


„A co si myslejí, že by v něm mohlo být?“


Maillot pokrčil rameny. „Záleží na tom? Vědí jen to, že pomohli
do Bordeaux dopravit čtyři neoznačené bedny.“


Ducos zvedl zbylý list dopisu. „Tohle mi poskytuje nad vaší
eskortou veškerou pravomoc a já chci vědět, jestli se jim dá věřit.“


Maillot se posadil a natáhl si dlouhé, unavené nohy v zablácených
botách. „Velí jim seržant Challon, spolehlivý muž. Proti němu se neodváží
zvednout ani prst. A jestli se jim dá věřit? Kdo ví? Teď už jim asi dochází, co
by v těch bednách mohlo být, ale zatím zůstávají loajální.“ Odmlčel se a
potlačil zívnutí. „V každém případě je teď víc zajímá jídlo a něco k pití.“


„A co vy, plukovníku?“


„Jsem na tom stejně jako oni. Potřebuju se najíst a napít.“ 


Ducos se ušklíbl na znamení, že Maillot jeho otázku špatně
pochopil. „Myslel jsem, co teď hodláte dělat, plukovníku.“


„Vrátit se k císaři, co jiného? Tu zásilku teď předávám vám. A jestli
prominete, rád se jí zbavím. Jsem voják a měl bych bojovat, ne dělat velitele
bagážního tranzitu.“


Ducos si znovu nasadil vyčištěné brýle a zahákl si jejich nožičky
za uši. „Císař mi svěřil velkou zodpovědnost,“ řekl, jako by se bránil
nevyslovenému nařčení, že teď je velitelem bagážního tranzitu on.


„Máte jeho důvěru,“ poznamenal
stroze Maillot.


„Stejně jako vy,“ oplatil mu
Ducos kompliment.


„Já už jsem po jeho boku
spoustu let.“


Ducos na šedovlasého plukovníka pohlédl. Nebylo pochyb, že
Maillot se po císařově boku pohybuje už mnoho let, a přesto se nikdy nedostal
výš než na plukovnickou úroveň. Jiní vyšli z řad obyčejných vojáků a dnes velí
celým armádám, ale tenhle vysoký zjizvený veterán se zarputilým výrazem muže,
na kterého se dá spolehnout za každých okolností, zůstával sedět na místě.
Ducosovi z toho vyšlo jediné: že Maillot je hlupák. Jeden z císařových
hlídacích psů. Muž bez fantazie vhodný pro drobné úkoly. „Bordeaux není
bezpečné místo,“ řekl tiše, skoro jako by mluvil sám k sobě. „Prefekt se
obrátil na Angličany a požádal je, aby město obsadili. Myslí si, že o tom
nevím, ale já mám na stole kopii té žádosti.“


„Tak ho dejte zatknout,“ řekl
Maillot lhostejně.


„Kým? Polovina městských stráží už nosí bílou kokardu a druhá
polovina ji nenosí jen proto, že k tomu nemá odvahu.“ Ducos vstal, přešel k
oknu a zadíval se na náměstí St Julien skrápěné deštěm. „Ten vůz tady bude
dnes v noci v bezpečí a vaši muži se mohou ubytovat v prázdných domech,“
dodal. Pak se otočil a náhle se usmál. „Ale doufám, že vy, plukovníku, mi
prokážete čest a povečeříte se mnou v mém bytě.“


Maillot si nepřál nic jiného, než aby se mohl někde uložit a
spát. Na druhou stranu dobře věděl, jaké oblibě se tenhle malý muž v brýlích
těší u císaře, a tak se ze zdvořilosti přemohl a, třebaže váhavě, Ducosovo
pozvání přijal.


Ducos se však projevil jako překvapivě zábavný hostitel a Maillot,
jemuž se podařilo odpoledne vyčerpáním na dvě hodiny usnout, si uvědomil, že mu
tenhle malý muž v brýlích, který hovořil tak upřímně o svých službách císaři,
začíná být sympatický. „Nikdy jsem nebyl rozený voják jako vy, plukovníku,“
řekl Ducos skromně. „Mám vlohy k něčemu jinému. Umím nepřítele korumpovat,
podvádět ho a odhadovat jeho úmysly.“ Ten večer nemluvil o chybách,
kterých se dopustil v minulosti, ale o svých úspěších - například o tom, jak
se mu podařilo zlákat vůdce španělských partyzánů k jednání o příměří a když
důvěřivě přijeli, nechal je všechny nemilosrdně pobít. Usmál se při té
vzpomínce. „Někdy mi Španělsko chybí,“ povzdechl.


„Tam jsem nikdy nebyl,“ řekl Maillot a nalil si další sklenku
brandy. „Ale slyšel jsem o tamních guerilleros. „Jak se s nimi dá
bojovat, když nenosí uniformy?“


„Tak, že zabíjíte tolik civilistů, kolik můžete,“ odpověděl Ducos.
„Myslím, že mi chybí jejich teplé klima,“ dodal.


Maillot se zasmál. „Z toho soudím, že do Ruska jste nevstrčil ani
nos.“


„Ne, tam jsem zase nebyl já.“ Ducos se při té představě zachvěl.
Po chvíli se na židli otočil a zadíval se oknem do noci. „Vidím, že už
přestalo pršet, drahý Maillote. Co tak trochu se projít po zahradě?“


Oba muži kráčeli po rozmáčeném trávníku a kouř z jejích viržinek
stoupal mezi větvemi hrušní vzhůru. Maillot byl zřejmě v duchu stále na
ruském tažení, protože se náhle zasmál a pak s obdivem řekl, jak chytře si
císař v Rusku počínal.


„Chytře?“ ozval se překvapeně Ducos. „Nám, kteří jsme tam nebyli,
se to moc chytré nezdálo.“


„Právě o tom mluvím,“ řekl Maillot. „Slyšeli jsme, že doma panuje
nespokojenost. A co udělal císař? Poslal rozkaz, aby tanečnice v pařížském
baletu tančily bez sukní a bez punčoch.“ Maillotse při vzpomínce na to znovu
zasmál, pak se otočil k cihlové zdi, která zahradu lemovala, a rozepnul si
kalhoty. „Později jsme se doslechli,“ pokračoval během močení, „že Paříž na
všechny mrtvé v Rusku zapomněla, protože se tam nemluvilo o ničem jiném než o
nahých stehnech mademoiselle Rossillierové. Byl jste v té době v
Paříži?“


„Ne. Byl jsem ve Španělsku,“ odpověděl Ducos. Stál přímo za
Maillotem, a zatímco plukovník mluvil, vytáhl z kapsy pistoli, tiše natáhl
naolejovaný kohout a namířil Maillotovi do týlu. „Byl jsem ve Španělsku,“ řekl
znovu, zavřel oči a stiskl spoušť. Kule roztříštila Maillotovi obratel a vrhla
mu hlavu zpátky. Plukovník vydal žalostný povzdech, jako by litoval svého
odchodu ze světa, a klesl k zemi. Tělo narazilo hlavou do zdi, ještě sebou na
zemi jednou škublo a zůstalo ležet bez hnutí. Kouř po výstřelu visel mezi
větvemi hrušně.


Ducos se předklonil a začal zvracet. Chvíli se dávil, ale pak se
přece jen narovnal a vzpamatoval se. Z domu kdosi zavolal, co se stalo, ale
Ducos neodpověděl. Potom už bylo ticho.


Za úsvitu už tělo plukovníka Maillota leželo pod kompostem.


Ducos v noci neusnul. Netrápilo ho svědomí ani ošklivost z Maillotovy
smrti, ale obludný dosah toho, co ta smrt představovala. Tím, že stiskl
spoušť, opustil vše, co mu bylo až dosud nejdražší. Vychovali ho k víře ve
svatost revolučních ideálů. Pak pochopil, že Napoleonovy imperiální ambice jsou
vlastně tytéž ideály, jenom proměněné jedním lidským géniem v jedinečnou a
nezastupitelnou slávu. A teď, když se Napoleonova sláva hroutila, si uvědomil,
že ty ideály musí žít dál, pouze nyní se ztělesněním jejich velikosti stane
samotná Francie.


V tu deštivou noc tedy sám sebe přesvědčil, že bezvýznamné
požitky imperiální Francie je možné obětovat. Povstane nová Francie a on jí
bude sloužit z pozice mocného muže. Ale v tuto chvíli potřeboval čas, během
něhož by mohl v bezpečí čekat, až přijde jeho chvíle. Proto si ráno zavolal na
prefekturu Challona, posadil prošedivělého seržanta dragounů k malachitovému
stolu a předložil mu císařův dopis. „Přečtěte si to, seržante,“ vyzval ho.


Challon papír sebevědomě vzal, ale pak si uvědomil, že toho obrýleného
důstojníka těžko oklame, a položil papír zpátky. „Já číst neumím, pane.“


Ducos hleděl do jeho očí podlitých krví. „Píše se tam, že od této
chvíle jste podřízený mně, seržante. Podepsal to sám císař.“


„Ano, pane,“ odpověděl Challon bezbarvým hlasem. 


„Znamená to, že mě budete poslouchat.“


„Ano, pane.“


Pak se Ducos odvážil rizika. Poručil Challonovi, aby zvedl noviny
rozložené na stole. Seržant se samozřejmě zatvářil zmateně, ale poslechl. A
potom strnul. Pod novinami byly dvě bílé kokardy; dvě bílé kokardy z bílého
hedvábí.


Challon zíral na symbol Napoleonových nepřátel a Ducos ho
pozoroval. Seržant měl daleko k subtilnímu muži a jeho zjizvená tvář
prozrazovala jeho myšlenkové pochody stejně jasně, jako kdyby nahlas mluvil. A
první, co Ducosovi prozradila, bylo, že seržant ví, co se v těch čtyřech
bednách skrývá. Ostatně Ducose by překvapilo, kdyby to Challon nevěděl. A to
druhé, co z Challonovy tváře vyčetl, říkalo, že stejně jako Ducos i seržant po
obsahu beden touží.


Challon zvedl hlavu a podíval se na majora. „Můžu se zeptat, kde
je plukovník Maillot, pane?“


„Plukovník Maillot náhle onemocněl horečkou a můj lékař se obává,
že by mohlo dojít k nejhoršímu.“


„To je mi líto, pane,“ řekl Challon bez jakékoliv emoce. „Vojáci
mají plukovníka rádi, pane.“ Ducos se díval do jeho tvrdých očí a na okamžik
měl pocit, že se zatraceně přepočítal. A pak Challon znovu pohlédl na
inkriminující kokardy. „Ale myslím, že se s tím vyrovnají.“


Ducose zaplavila úleva, i když byl příliš chytrý, aby to dal najevo,
stejně jako dokázal skrýt strach, který tomu předcházel. Teď už nepochyboval,
že Challon je jeho muž. „Navíc plukovníkova horečka může být nakažlivá,“ řekl.


„Taky jsem slyšel, pane.“


„Náš úkol vyžaduje aspoň šest mužů. Souhlasíte?“


„Myslím, že jich tu horečku přežije víc než šest, pane,“ odpověděl
Challon stejně výmluvně jako Ducos. Byli teď spojenci ve  zradě a žádný z nich
to nechtěl otevřeně přiznat. Přesto jeden druhému dokonale rozuměl.


„Výborně,“ pokýval hlavou Ducos a vzal jednu kokardu. Challon
chvíli váhal a pak sáhl po druhé. Tím byl jejich pakt zpečetěn.


O dva dny později brzy ráno vyjelo do mlhy, která se rozšířila z ústí
Garonny a zahalila Bordeaux bílou vlhkostí, devět jezdců. Vedl je Pierre Ducos.
Měl na sobě civilní oblečení, ale u pasu se mu houpala šavle a dvě pouzdra s
pistolemi. Seržant Challon a jeho muži si ponechali staré zelené uniformy,
třebaže všichni se už zbavili těžkých mosazných přileb. Sedlové brašny každého
z nich byly vyboulené, stejně jako koše soumarů, které tři z jezdců vedli.


Umění oklamat, podvést, přelstít a kamuflovat, to byly základní
schopnosti, s nimiž Ducos sloužil svému císaři a které nyní musely sloužit
jeho vlastním cílům. Jezdci projeli městskou bránou ven a za chvíli zmizeli v
mlze.
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KAPITOLA 1


„Samozřejmě že o tom peer věděl,“ řekl brigádní generál Nairn,
když hovořil se Sharpem o jeho souboji. „Ale mezi námi, nemyslím, že se za to
na vás zlobil. Ten mizera mu poslední dobou pil krev.“


„Čekal jsem, že mě dá zatknout,“ poznamenal Sharpe.


„Kdybyste toho bastarda zabil, určitě byste se toho dočkal. Ani
Wellington by nemohl ignorovat smrt kapitána válečného námořnictva v souboji.
Ale to, že jste mu poslal kuli do zadku, od vás bylo náramně chytré.“ Generál
se při představě Bampfyldova poranění bujaře zachechtal.


„Jenže já jsem ho chtěl zabít,“ přiznal Sharpe.


„Ano, jistě. Ale to, že jste mu natrhl zadek, od vás bylo mnohem
chytřejší. A dovolte mi, drahý Sharpe, abych vám řekl, jak moc mě těší, že vás
vidím živého a v pořádku. Doufám, že i Jane se daří dobře.“


„Ano, pane.“


Sharpův tón přiměl Nairna, aby na něho pobaveně pohlédl. „Mám
dojem, že z vás nevyzařuje zrovna nejlepší manželská pohoda.“


„Nemá proč, pane.“


Sharpovi trvalo tři dny, než dohonil armádu, a další půlden, než
našel Nairna, jehož brigáda se nacházela na levém křídle jejího postupu.
Nakonec Skota objevil na kopci nad brodem, který Britové ráno obsadili, a teď
jím přecházela celá divize. Na francouzské straně bylo daleko na východě vidět
jen pár ustupujících eskadron jezdectva, i když z nízkého podrostu asi míli za
řekou se občas ozvalo několik výstřelů z děla.


„Přivezl jste s sebou Fredericksona?“ zeptal se Nairn.


„Jeho střelci jsou dole pod kopcem.“


„Tak vy jste mu natrhl prdel!“ zasmál se znovu Nairn. „Hádám
správně z vaší nálady, že Jane s vámi není?“


„Ano, pane. Před dvěma dny odplula domů.“


„To je pro ženu nejlepší místo. Já jsem byl vždycky proti tomu,
aby s sebou důstojníci vláčeli ženy jako nějakou bagáž. Samozřejmě se vás
nechci dotknout. Jane je rozkošná, ale přesto je pro armádu přítěží. K čertu!“
Tím posledním výkřikem reagoval na francouzskou dělovou kouli, která přeletěla
řeku a přinutila ho uhnout tak prudce, že přitom málem spadl ze sedla. Skot
uklidnil koně a mávl rukou směrem přes řeku. „Vidíte, co se tady děje, Sharpe.
Ti zatracení Francouzi se nás na každé řece snaží zastavit, ale my ty mizery
vždycky obejdeme a pokračujeme dál.“ Nairnova brigáda, která sestávala z
jednoho batalionu skotských horalů a dvou anglických hrabských batalionů,
trpělivě čekala na úpatí svahu, až na ni přijde řada pro přechod brodu.


„A co vlastně čekáte, že bych měl dělat?“ zeptal se Sharpe.


„Ať mě čert veme, jestli to vím. Prostě si toho užívejte, jako si
toho užívám já!“ A skutečně. Skot, který měl za sebou celé roky nudné práce ve
Wellingtonově štábu, si svého nového postavení užíval a litoval jen toho, že se
neschyluje k žádné bitvě, v níž by mohl ukázat, jaký byl Wellington hlupák,
když ho nechal trčet na štábu a nesvěřil mu brigádu mnohem dřív. „K čertu,
Richarde, vypadá to, že už nám toho valčení moc nezbývá. Kdyby se s těmi
smraďochy po česneku podařil aspoň jeden slušný boj.“


Sharpe sice dostal rozkaz, aby si své funkce užíval, ale brzy
zjistil, že být náčelníkem štábu brigády s sebou nese enormně dlouhé dny a
zdánlivě nekonečné problémy. Pracoval všude, kde se právě Nairnův hlavní stan
nacházel; někdy v konfiskované farmářské usedlosti, ale mnohem častěji ve stanu
v táboře brigády. Občas dolehlo od východu dunění palby z děl a Sharpe věděl,
že došlo ke střetu s francouzským zadním vojem. On však neměl čas ani oprávnění
se k tomu boji připojit. Věděl jen, že každý přechod řeky a každá míle
dobytého území znamená další práci pro uštvané štábní důstojníky, kteří museli
pro vojáky zajišťovat proviant a střelivo a přizpůsobovat rozkazy
velitelství divize realitě.


A byla to prospěšná práce. Sharpe vždycky choval vůči většině
štábních důstojníků jistou přezíravost, neboť byl přesvědčen, že tito arogantní
panáci mají příliš velký plat a příliš málo práce. Ale když poznal všechny
problémy spojené s organizací brigády, uvědomil si, že jejich řešení je spíš
jeho práce než Nairnova. Například jeden typický den pouhé dva týdny po jeho
příchodu k brigádě začal hlášením velitele baterie jízdního dělostřelectva,
jehož muniční vůz se ztratil někde ve změti francouzských uliček za
postupujícím britským vojskem. Hledat zbloudilý vůz nepatřilo k Sharpovým
povinnostem, jenže jízdní dělostřelectvo mělo za úkol podporovat Nairnovy
přední pozice a Sharpovi bylo jasné, že polní děla bez koulí nejsou k ničemu. A
tak musel vyslat svého pobočníka, aby se po chybějícím voze s municí podíval.


Kolem snídaně přijela do farmářské usedlosti, v níž si Nairn
zřídil dočasné velitelství, hlídka lehkého jezdectva královské německé legie s
houfem francouzských zajatců. Velitel hlídky křikl, že chce mluvit s nějakým
kompetentním důstojníkem, a když se Sharpe objevil, muž mávl rukou směrem k
hloučku nepřátelských vojáků. „Já ty bastardy nechci!“ prohlásil a spolu se
svými muži odjel. Sharpe tedy musel pro Francouze sehnat jídlo, zajistit stráž
a najít doktora, který by je ošetřil, protože polovina z nich byla posekaná
německými šavlemi.


Pak přišel z divize rozkaz, aby Nairn svou brigádu přesunul o tři
míle dál na východ. Podle původního rozkazu měla brigáda zbytek dne odpočívat,
dokud k ní nedorazí jižnější brigády, ale situace se zjevně změnila a s ní
přišly nové rozkazy. Sharpe tedy poslal pobočníka, aby našel Nairna, který
využil příležitosti a vyjel si zastřílet na kačeny. A když Sharpe připravil
všechny písaře, kuchaře, zajatce a důstojnické sluhy k přesunu, přišel nový
rozkaz, jenž ten předchozí rušil. Bylo tedy třeba složit náklad ze soumarů a
vyslat urgentní posly s odvoláním rozkazů k pochodu, které už předtím odešly k batalionům.
A dalšího pobočníka pak Sharpe musel poslat za Nairnem s tím, že klidně může
pokračovat v lovu kačen.


Potom zase tři provosti přivedli na velitelství vojáka od
skotských horalů. Chytili ho s husou, kterou ukradl nějakým francouzským
venkovanům, a třebaže byl Skot nepochybně vinen a husa byla nepopiratelně
mrtvá, Sharpe věděl, že by Nairn našel důvod k tomu, aby svého krajana před
oprátkou zachránil. Pak přijeli dva španělští důstojníci a žádali instrukce pro
divizi generála Morilla. A protože nespěchali a Wellington vždycky zdůrazňoval,
jak životně důležité je jednat se španělskými spojenci korektně, Sharpe je
pozval, aby zůstali na oběd, který kuchaři slíbili narychlo připravit z kradené
husy.


Potom se objevil vesnický kněz a žádal ujištění, že britští
vojáci nebudou znásilňovat ženy z jeho farnosti, a jedním dechem poznamenal, že
severozápadně od své vesnice viděl nějaké jezdce armády maršála Soulta. Z toho
mohlo vyplývat, že se Francouzi pokoušejí o obchvat, a i když té zprávě Sharpe
nevěřil, musel ji ohlásit na velitelství divize, které na ni pak nijak
nereagovalo.


Odpoledne přišlo tucet nových trvalých rozkazů s příkazem pro
písaře, aby je opsali a rozeslali třem Nairnovým batalionům. Sharpe si říkal,
že teď už by mohl mít čas připojit se ke Španělům, kteří stále ještě seděli u
stolu nad husou, ale naději na to mu zhatil problém s brigádním dobytkem.


„Je to s nima špatný, pane. Zatraceně špatný.“ Vrchní honák,
původem z Yorkshiru, zasmušile zíral na zvířata zahnaná na louku za
velitelstvím. Poslali jim je jako zásobárnu masa, kterou měl Yorkshiran hnát s
brigádou, až se dá armáda na pochod. „To je tím mokrem, pane.“


„Ale vždyť vypadají dobře,“ pokusil se Sharpe zamést problém pod
koberec.


„To jo, jsou pěkně boubelatý. Ale podívejte se jim na kopyta, pane.“


Sharpe se sklonil k nejbližší krávě a uviděl, že se jí kopyto
odděluje od kůže a vzniklá mezera je plná mléčně bílého zpěněného slizu.


„Jak se jim tohle začne dělat, je s nima konec,“ prohlásil honák.
„Dál už neujdou ani míli, pane. Zvířata se nemůžou hnát jako lidi, pane. Ty
potřebujou odpočinek,“ dodal Yorkshiran nakvašeně.


Sharpe se narovnal. Dvě stě krav na něho upíralo vyčítavé
pohledy. „A takhle jsou na tom všechny?“ zeptal se.


„Až na pár všechny, pane. To znamená, že se musej porazit. Nic
jinýho nezbejvá.“


Takže bylo třeba dát rozkaz porážečům, schválit vydání munice a sehnat
bečky a sůl, aby se dalo maso naložit. Celé odpoledne pak znělo hřmění výstřelů
a bučení krav a celé okolí velitelství naplňoval pach krve a štiplavého kouře
ze střelného prachu. Obojí, hluk i pach, aspoň posloužilo k tomu, že se Španělé
zvedli a odjeli, protože jinak se zdálo, že jsou rozhodnuti vypít veškerou Nairnovu
zásobu ukořistěné brandy. Mezitím se objevil pobočník z divize, aby zjistil, co
znamená ta střelba, a Sharpe ho poslal zpátky se zdvořilou stížností na stav
dobytka, i když věděl, že s tím stejně nikdo nebude nic dělat.


A tak navzdory neustálé činnosti měl na konci dne pocit, že
většina jeho práce je stejně nedokončená. Také to řekl Nairnovi, když se před
večeří sešli ve světnici farmářského domu. Skot byl jako obvykle v dobré
náladě. „Čtyři závěsy kachen, Sharpe. Čtyři závěsy! Po tom člověk cítí skoro
stejné uspokojení jako po dobrém boji.“


„Já jsem měl dost práce i bez boje,“ zabručel Sharpe.


„To je řeč správného štábního důstojníka,“ prohlásil Nairn a natáhl
nohy, aby mu sluha mohl stáhnout zablácené vysoké boty. „Něco důležitého?“
zeptal se.


Sharpe se rozhodl, že ho záležitostí kolem dobytka nebude
obtěžovat. „Jedině snad to, že podplukovník Taplow nezpůsobil žádný problém.“


Podplukovník Taplow, jenž velel jednomu z Nairnových anglických batalionů,
byl malý, prchlivý muž, jehož způsoby udivovaly necivilizovaností. A přestože v
každém rozkazu cítil znevážení své velitelské cti, měl ho Nairn svým způsobem rád.
„Taplowa je snadné pochopit. Musíte ho brát jako typického Angličana. Je pevný,
houževnatý a hloupý. Stejný jako kus nedopečeného vepřového.“


„Nebo nasoleného hovězího,“ neodolal Sharpe, aby nevyužil
příležitosti. „Doufám, že máte nasolené hovězí rád, pane, protože ho teď budete
mít spoustu.“


Následující den postup vpřed pokračoval. Každá vesnice vítala
Brity s nevraživým vzdorem, který však později roztával a měnil se v úžas,
když lidé viděli, že na rozdíl od vlastních armád tyhle nepřátelské za jídlo,
jež si berou z jejich stodol a spíží, platí. Mnozí vojáci si s sebou dokonce
odváděli francouzské dívky, které se pak spolu se španělskými a portugalskými
ženami a manželkami vlekly za postupujícími bataliony. S ženami byly větší
problémy než s vojáky, protože většina Španělek chovala k Francouzkám až
zavilou nenávist, jež mnohdy končila divokou rvačkou s noži. Sharpe jednou
musel od sebe oddělit dvě ženy kopancem, a když se pak Španělka od své
francouzské sokyně otočila a pokusila se ho bodnout, srazil ji patkou pažby a
rychle pobídl koně.


Také seržant Harper poslal před odchodem ze St Jean de Luz svou
ženu domů do Španělska. Spolu s dítětem odešla do Pasajesu hned za francouzskou
hranicí s příkazem, aby tam na něho čekala. „Tam bude v bezpečí, pane,“ řekl
Sharpovi. „Navíc mezi svými.“


„A nemáte o ni strach?“


Harper se na něho užasle podíval. „Proč bych o ni měl mít strach?
Dal jsem jí peníze a ona ví, že se pro ni a pro dítě vrátím, až budu moct.“


Harper možná neměl o Isabelu strach, ale Sharpe snášel Janinu
nepřítomnost těžce. Snažil se sám sebe přesvědčit, že tak brzy může dopis z
Británie těžko přijít, a přesto každý den dychtivě hrabal ve vaku s brigádní
poštou. Jindy se zase snažil představit si, kde asi Jane je a co dělá. Také si
v hlavě vytvářel sen o domu, který Jane koupí; o starém půvabném domu
někde na klidném venkově, v němž by jeho děti mohly vyrůstat daleko od kouře ze
spáleného střelného prachu a kde se najde vhodné místo, kam bude moct
pověsit svůj těžký palaš a otlučenou pušku. Také si představoval návštěvy svých
někdejších druhů z bojů, s nimiž povede dlouhé hovory při svících, a společně
budou vzpomínat na prodlužující se jarní dny, kdy pronásledovali nepřátelskou
armádu napříč Francií.


Byly to sny vojáka o míru, který se vznášel ve vzduchu jako vůně
mandloňových květů. Každý den přinášel nové zvěsti o tom, že válka skončila.
Říkalo se, že se Napoleon otrávil, a jiné zaručené zprávy zase tvrdily, že
císař severně od Paříže rozdrtil ruskou armádu. Jenže hned následující den
španělský plukovník přísahal na šest krvavých Kristových ran, že Bonaparta
porazili Prusové a hodili jeho tělo svým loveckým psům. Pak zase jeden italský
dezertér z armády maršála Soulta vypověděl, že císař uprchl do Spojených států,
zatímco kaplan fyzilírů podplukovníka Taplowa si byl naprosto jistý, že
Napoleon osobně vyjednává mír s britským princem regentem; kaplan se to
dozvěděl od své ženy, jejíž bratr byl učitelem tance bývalé princovy milenky.


Hovory v armádě, živené takovými zvěstmi, se čím dál víc stáčely
k podmínkám míru, opředeným všemi možnými fantastickými spekulacemi. Kromě
několika měsíců v roce 1803 většina mužů nikdy nepoznala, aby Británie a
Francie žily vedle sebe v míru.


Tito muži byli vojáci, jejich řemeslem bylo zabíjet Francouze a mír
pro ně znamenal stejně tak příslib nové budoucnosti jako existenční hrozbu. A
zatímco hrozba spojená s mírem byla zcela konkrétní a strašila vyhlídkou na
nezaměstnanost a chudobu, příslib nové existence se jevil mnohem mlhavěji a pro
mnoho mužů v armádě ani neexistoval. Důstojník si mohl svou důstojnickou
hodnost ponechat, brát poloviční plat a hledat si svou příležitost v civilním
životě, ale většina vojáků se armádě upsala na celý život a mír pro ně znamenal
to, že skončí rozptýleni v posádkách po celém světě. Jen málo jich bude
propuštěno, ale bez penze a s nepříliš radostnou vyhlídkou do budoucností ve
světě, v němž se během jejich valčení jiní naučili věcem, které jsou v míru
užitečnější.


„Dáte mi papíry?“ zeptal se přesto jednou večer Harper Sharpa.


„Ano, dám, Pate. Slibuju.“ Papíry byl doklad, který by
potvrzoval, že seržant Patrick Harper byl propuštěn z armády kvůli zranění. „A
co byste potom dělal?“ zeptal se Sharpe.


O tom Harper ani na okamžik nepochyboval. „Sebral bych ženu a odjel
domů.“


„Do Donegalu?“


„Kam jinam?“


Sharpe uvažoval, že Donegal je daleko od Dorsetu. „Přátelé z armády
nám budou chybět,“ poznamenal.


„To je pravda, pane.“


Sharpe byl na návštěvě u roty kapitána Williama Fredericksona,
která obsadila větrný mlýn, jenž se tyčil na nízkém kopci nad říčkou lemovanou
stromy. Střelci večeřeli pečené vepřové, které měl kapitán Frederickson náramně
rád, což znamenalo, že žádné prase nebo selátko v blízkosti pochodu jeho roty
si nemohlo být jisté životem. Sharpe jim vydatně pomohl kradené maso zkonzumovat.
Potom spolu vystoupili po vratkých žebřících na vrchol věže mlýna. Tam
Frederickson otevřel malá dvířka a oba jimi prolezli na nevelkou plošinu, po
níž se dostali až k mohutné hřídeli mlýnských ramen. Vítr od východu jim hnal
do tváří nepříjemný bodavý déšť. „Vidíte?“ ukázal Frederickson k východu.


Za říčkou, nad temným obzorem, vyvstávala na večerní obloze slabě
zářící šmouha. Bylo jasné, že je to zář ohňů tábořící armády odražená od
nízkých mraků. Oba důstojníci hleděli směrem k Francouzům.


„Jsou rozloženi kolem Toulouse,“ řekl Frederickson.


„Jakého Toulouse?“


„To je francouzské město. Překvapuje mě, že v naší armádě může
být štábní důstojník, kterému to nic neříká. Myslím, že právě tam se nás maršál
Soult bude snažit zastavit – tedy pokud mezitím válka neskončí.“


„Možná jsou všechny ty řeči o konci války jen zbožná přání,“
poznamenal Sharpe a přihnul si z láhve vína, kterou mu Frederickson nabídl. „Nebylo
by to poprvé, co Boney unikl z jisté katastrofy.“


„Já věřím, že teď už opravdu mír bude,“ prohlásil Frederickson
pevně. „Všichni jsou tím věčným valčením unavení.“ Odmlčel se, jako by
uvažoval. „Občas si teď říkám, co k čertu budeme v té mírové době dělat.“


„Odpočívat.“


„U vás v Dorsetu?“ zeptal se Frederickson s pobaveným úsměvem.
Věděl, že se Jane vrátila do Anglie, aby někde na venkově koupila dům. „Vsadím
se, že byste si po měsíci takového života úpěnlivě přál být zpátky v tomhle
dešti a uvažovat, co ti bastardi francouzští chystají a jestli máte na ráno
dost munice.“


„A máte jí dost?“ zeptal se Sharpe.


„Podařilo se mi vyfouknout Taplowovu intendantovi čtyři bedny
nábojů.“ Sweet William se odmlčel a poslouchal, jak závany větru poškubávají
svinutými plachtami mlýnských ramen.


Sharpe se chvíli díval směrem k francouzskému táboru. „A je to
velké město?“ zeptal se.


„Dost velké.“


„Opevněné?“


„Myslím, že je.“ Frederickson si vzal láhev s vínem a zvedl ji k ústům.
„A taky myslím, že bude zatraceně těžké ho dobýt.“


„To je vždycky. Vzpomínáte na Badajoz?“


„Pochybuju, že někdy na Badajoz zapomenu,“ odpověděl
Frederickson. Stejně jako na to město nezapomene žádný z těch, co prošli jeho
krvavým příkopem, pomyslel si Sharpe.


„Badajoz jsme dobyli kolem Velikonoc a ty jsou příští týden,“
poznamenal.


„Už?“ podivil se Frederickson. „Hrome, máte pravdu.“


Oba muži zmlkli, jako by uvažovali, zda tyhle Velikonoce nebudou
jejich poslední. Pokud byl mír příslibem nového života, stála v cestě k němu
široká šmouha narudlého světla. Protože jestli se Francouzi v několika
následujících dnech nevzdají, bude třeba svést s nimi bitvu. Zřejmě
poslední.


„A co budete dělat vy, Williame?“ zeptal se Sharpe. Znovu si vzal
láhev a napil se.


Frederickson dobře věděl, na co se ptá. „Zůstanu u armády. Jiný
život ani neznám a nic jiného neumím. Pochybuju, že bych byl dobrý řemeslník
nebo obchodník.“ Vykřesal oheň a zapálil si viržinko. „Navíc jsem v sobě
objevil talent pro násilí,“ dodal pobaveně.


„Myslíte, že je to dobrá věc?“ zeptal se Sharpe.


Frederickson se nahlas rozesmál. „Mám dojem, že násilí vyřešilo
váš problém s tím zatraceným Bampfyldem. Kdybyste s ním nebojoval, nemohl byste
si být jistý, jestli právě teď proti vám někde v Londýně nekuje pikle. Násilí
možná není dobrá věc, příteli, ale má jistou efektivitu v řešení problémů,
které jsou jinak neřešitelné.“ Opět si vzal zpátky láhev s vínem. „Nemůžu říct,
že bych mír nade vše miloval. Na druhou stranu si myslím, že pokud nastane,
dlouho nevydrží a brzy tu budeme mít další válku.“


„Měl byste se oženit,“ řekl Sharpe tiše.


Frederickson se ušklíbl. „Povězte mi, proč vy ženatí nešťastníci
nemáte na práci nic jiného než povzbuzovat ostatní, aby do chomoutu manželství
vstrčili hlavu taky.“


„S tím chomoutem to přeháníte.“


„Manželství se může zdát jako chutný kus pečeně, ale jakmile si
člověk pochutná na mase, zbudou jen holé kosti.“


„Ale to není pravda!“ protestoval Sharpe.


„Doufám, že není.“ Frederickson zvedl láhev a Sharpovi připil. „A
obzvlášť doufám, že to neplatí pro mé přátele, kteří upnuli své naděje k
mírovému štěstí po boku něčeho tak nevyzpytatelného a křehkého, jako je žena.“


„Vidíte to příliš černě,“ trval na svém Sharpe a uvažoval, jestli
na něho po návratu na velitelství bude čekat dopis od Jane.


Žádný dopis ho tam však nečekal, a tak si znovu vzpomněl na
hádky, které s Jane před soubojem sváděl, a přemýšlel, zda si své mírové štěstí
vlastní tvrdohlavostí nezkazil.


A ráno přišel rozkaz, aby se brigáda vydala na východ. Směrem k Toulouse.


***


Tím, že vsadil na seržanta Challona, získal major Pierre Ducos
pro svůj plán dokonalý nástroj. Challon měl rád ženu v posteli, jídlo na stole
a víno na jazyku. Ale ze všeho nejvíc měl rád, když za něho někdo rozhodoval,
co má dělat. Tomu člověku byl pak připraven odvděčit se psí oddaností.


Ne že by byl hlupák, to v žádném případě, ale seržant dragounů
uznával, že jsou na světě chytřejší lidé, než je on, a brzy pochopil, že Pierre
Ducos patří k těm nejchytřejším. To ho uklidňovalo, neboť dobře věděl, že pokud
má svou zradu na císaři přežít, bude chytrost potřebovat.


Z Bordeaux tedy vyjelo devět jezdců směrem na východ a každý den
cesty je vedl dál od místa, kam se maršál Soult stáhl před postupující britskou
armádou, a zároveň dál od jiné armády na severu, s níž císař sérií skvělých
obranných manévrů bránil Paříž. Ducos a jeho muži jeli do pusté vrchoviny
střední Francie. Cestou nijak nestrádali. Každý večer byly peníze na pokoj ve
slušné krčmě, na jídlo, na děvky pro ty, kteří si to přáli, a na náhradní koně.
Navíc je vybavil slušným civilním oblečením místo dragounských uniforem, i když
poznamenal, že každý by si měl svůj zelený kabát schovat. Byla to otázka stejné
hrdosti, která dragouny nutila nechat si tak dlouhé vlasy, aby si je jednoho
dne mohli znovu splést do svých typických cadenettes. Kvůli tomu, že
měli peníze, také museli cestovat s velkou obezřetností, neboť lesy byly plné
nebezpečí. Proto se vyhýbali hlavním cestám a tím i místům, kde na svou
příležitost čekali hladoví bandité.


Ducos, seržant Challon a tři dragouni byli Francouzi. Jeden z dalších
dragounů, mohutný hřmotný chlap s očima barvy zimní oblohy a rukama, jež navzdory
dvěma chybějícím prstům na pravé ruce byly schopné zlomit bez větší námahy
člověku vaz, byl Sas. Dalším členem Challonovy družiny byl ponurý a zamlklý
Polák, který sedával stranou, a přesto se zdálo, že by se rád Ducosovi
zavděčil. Zbývající dva dragouni byli Italové zverbovaní v raných opojných
letech Napoleonovy kariéry. Všichni hovořili francouzsky, všichni důvěřovali
Challonovi, a protože Challon důvěřoval Ducosovi, rádi tomu malému majorovi v
brýlích nabídli svou loajalitu.


Po týdnu cesty na východ našel Ducos ve středofrancouzské
vysočině opuštěnou farmu, v níž nějakou dobu zůstali v ústraní od světa. Nijak
se tam neskrývali a Ducos rád dovoloval dragounům zajet do nejbližšího města,
pokud mu přivezli jakékoliv staré noviny, které sehnali. „Neděláme nic jiného,
než se jen pořád skrýváme,“ postěžoval si jeden z Italů Challonovi. Italům se
přestávalo líbit, že musejí trčet v primitivních podmínkách opuštěného
farmářského domu se střechou porostlou trávou, ale Challon jim odpovídal, že
musejí být trpěliví.


„Major větří, jak se situace vyvine,“ říkal. A Ducos skutečně
větřil podivné větry, které vanuly Francií, a začínal v nich cítit nebezpečí.
Po dvou týdnech na opuštěné farmě se dokonce se svými obavami svěřil
Challonovi. Oba muži šli údolím podél říčky. „Je vám jasné, že nám to císař
nikdy nezapomene?“ řekl seržantovi.


„A záleží na tom?“ pokrčil Challon rameny. Přestože byl v civilním
oděvu, neopustila ho obezřetnost vojáka, a tak s pistolí v ruce neustále
pohledem zkoumal okraj lesa na protějším břehu říčky. „Bůh žehnej císaři, ale
ani on není věčný. Dříve či později ho ti bastardi dostanou. A řekl bych, že
spíš dřív než později.“


„Setkal jste se s ním někdy?“ zeptal se Ducos.


„Nikdy jsem neměl tu čest, pane. Samozřejmě jsem ho často vídal,
ale do jeho blízkosti jsem se nedostal.“


„Má korsický smysl pro čest, seržante. Tomu, kdo ublíží jeho
rodině, neodpouští a usiluje o pomstu tak dlouho, dokud dýchá.“ Challon
znervózněl. Čtyři bedny, jejichž dopravu do Bordeaux jeho eskorta zajišťovala,
obsahovaly majetek císaře a jeho rodiny a seržantovi bylo jasné, že
jakmile si císař trochu uvolní ruce, začne se zajímat, co se s tou vzácnou
zásilkou stalo. „Já vím. Ale co bude moct dělat, když ho zavřou?“


„Francouzský císař je hlava francouzského státu, Challone,“
prohlásil Ducos pedantsky. „Pokud ztratí moc, vystřídá ho v čele Francie někdo
jiný. A tenhle člověk, patrně král, se bude považovat za Napoleonova
legitimního dědice. Předpokládám, že byste rád prožil zbytek svého života ve
Francii.“


„Samozřejmě, pane.“


„Stejně tak já.“ Ducos se díval na druhou stranu řeky, kde se za
temným lesem tyčil vysoký skalní útes ze světlého kamene, nad nímž v chladném
větru kroužili dva orli. Ducos však neviděl skálu, dokonce ani ty krásné dravé
ptáky, ale vybavila se mu pevnost Teste de Buch, kde ho znovu pokořil ten
zatracený anglický střelec Sharpe. Je to zvláštní, jak často mu Sharpe zkřížil
cestu, pomyslel si. A ještě podivnější bylo, jak často se tomu nemyslícímu
vojákovi podařilo zmařit plány, které si Ducos s nejvyšší pečlivostí a
rafinovaností připravil. V té staré pevnosti na francouzském pobřeží k tomu
došlo znovu a Ducos se přistihl, že při úvahách, jakým chytrým tahem by sobě a
seržantu Challonovi zajistil svobodnou budoucnost, myslí na majora Richarda
Sharpa čím dál častěji.


Zprvu to v něm vyvolávalo odpor, ale v posledních dvou dnech si
začal uvědomovat, že k tomu možná existuje důvod. Co kdyby se svému starému
nepříteli pomstil tak, že nějakou rafinovanou manipulací svede krádež císařova
bohatství na něj, a tím zabije dvě mouchy jednou ranou? Plán, který se mu rodil
v hlavě, byl složitý, ale čím víc ho Ducos podroboval zkoumání a prověřoval ho,
tím víc se mu zamlouval. Potřeboval však k němu Challonovu podporu, protože bez
seržantovy fyzické odvahy a bez loajality ostatních dragounů k seržantovi by
byla veškerá rafinovanost předem odsouzená k neúspěchu. Takže když teď kráčeli
podél říčky, Ducos seržantovi tichým naléhavým hlasem vysvětloval, co bude
třeba udělat, a odhaloval mu tak zlatý most k jeho skvělé budoucnosti.


„Bude to znamenat návštěvu Paříže a pak menší zabíjení kdesi ve
Francii,“ varoval ho.


Challon pokrčil rameny. „V tom žádný zvláštní problém nevidím,
pane.“


„Ale potom Francii opustíme a počkáme někde v závětří, dokud se
bouře nad ní neuklidní.“


„Výborně, pane,“ odpověděl Challon, jako vždy spokojený, když měl
jasno, co má dělat. Ducos bude vymýšlet plán a seržant Challon obstará
zabíjení. Tak to bylo v Challonově životě vždycky; vyhovovalo mu, když mohl
nechat důstojníky vymýšlet plány tažení, zatímco on byl připravený sekat a
střílet, aby je uskutečnil.


Ducosova chytrá mysl horečně pracovala, aby odhalila možná rizika
a předešla jim. „Umí někdo z vašich mužů psát?“ zeptal se Challona.


„Jenom Herman, pane. Na Sasa je to chytrej bastard.“


„Potřebuju napsat oficiální hlášení, ale ne svou rukou.“ Ducos
náhle svraštil čelo. „A jak může psát, když mu chybí dva prsty?“


„Já jsem neřekl, že je krasopisec, pane,“ ohradil se Challon. „Ale
písmena zná.“


„To nevadí,“ odpověděl Ducos, neboť ho napadlo, že Sasův
nečitelný rukopis by mohl být spíš výhodou. Dokonce si uvědomil, že právě to je
znak dobrého plánu, když se jeho zdánlivé slabiny obrací ve skutečné výhody.


A tak večer, za světla blikajících svící, uzavřelo devět mužů
slavnostní úmluvu, i když to byl spíš zlodějský pakt, v němž se dragouni
zavazovali podporovat Ducosův pečlivě vymyšlený plán. Sas pak o tom lopotně
sepsal dokument, který mu Ducos diktoval, a později, když dragouni usnuli,
napsal Ducos vlastní dlouhé hlášení, v němž se snažil vysvětlit osud zmizelých
císařových beden. Druhý den ráno se devět mužů vydalo s nacpanými sedlovými
brašnami a naplněnými koši soumarů na další cestu na sever. Čekalo je pár
týdnů nebezpečí, pár měsíců skrývání a nakonec triumf.






KAPITOLA 2


Během několika následujících dnů se zdálo, že Wellington nabízí
příležitost k uzavření míru, neboť přerušil postup na Toulouse a místo
toho vedl armádu do matoucí série manévrů, které jako by neměly jiný účel než
oddálit konfrontaci s armádou maršála Soulta. Jenže jestli tím chtěl poskytnout
nepříteli čas k ústupu, Francouzi toho nevyužili a čekali v Toulouse, zatímco
britské, španělské a portugalské síly pokračovaly v pomalém a těžkopádném
pohybu vpřed. Jednu noc Nairnova brigáda pochodovala v hustém dešti k místu,
kde ženisté pokládali přes širokou řeku pontonový most. Sharpe věděl, že ta
řeka je Garonna, protože to stálo v rozkazu, ale neměl potuchy, kterou částí
Francie Garonna protéká. A vlastně na tom ani příliš nezáleželo, neboť ženisté
zjistili, že na tak širokou řeku nemají dost pontonů, a vše dopadlo fiaskem. Nairnovi
muži spali vedle cesty, zatímco ženisté kleli a zápolili s malými čluny, z
nichž měli most sestavit. Nakonec byl přechod přes řeku odvolán.


O tři dny později se most podařilo vybudovat na jiném místě a jednotky
po něm přešly, ale pak se ukázalo, že se dostaly pouze do bažin, v nichž se
kola děl bořila až po nápravy. Ve Španělsku by se něco takového stát nemohlo,
protože tam se vždycky mezi místními lidmi našel průvodce, který s velkou
ochotou vedl britskou armádu směrem k nenáviděným Francouzům. Jenže tady, v
císařově zemi, s takovou pomocí počítat nemohli. Ale stejně tak se mezi
místním obyvatelstvem nesetkávali s žádným odporem, jako by už lidé byli po
všech těch rocích války otupělí.


Jednotky, které zápasily s bahnem, byly nakonec povolány zpět a pontonový
most se musel rozebrat. Ze strany armády maršálaSoulta, rozložené kolem města,
nedošlo k žádným pokusům postup nepřítele ztížit. Jeden německý dezertér
spojencům prozradil, jaké pozice Francouzi zaujímají, a také se dušoval, že
císař Napoleon spáchal sebevraždu. „Německý voják je za kousek slušného žvance
schopen říct cokoli,“ zabručel Nairn. „Stejně jako anglický voják za láhev
rumu,“ dodal.


Potvrzení zvěsti o císařově smrti se už neobjevilo. Vše
nasvědčovalo tomu, že Napoleon stále žije a k dobytí Paříže nedošlo, takže válka
pokračovala. Wellington poručil postavit nový pontonový most, a tentokrát po
něm přešla skoro celá armáda. Zjistilo se však, že se ocitla severně od
Toulouse mezi dvěma řekami, takže se vydala na jih a na Velký pátek už byla tak
blízko města, že vojáci cítili pach kouře z kuchyňských ohnišť. Následující den
vojsko přitáhlo ještě blíž a Sharpe, který jel vpředu s Nairnem, uviděl, jak je
město chráněné. Mezi postavením Britů a Toulouse se nacházel pás výšin, za nímž
se táhl plavební kanál vybudovaný už v dobách Ludvíka XIV. A právě val
výšin poskytoval městu dokonalou ochranu, protože ten, kdo je ovládal, z nich
mohl na nepřítele spustit smrtící palbu. Sharpe vytáhl dalekohled a zamířil ho
na vrchol výšin, kde uviděl jasně patrné známky čerstvých výkopových prácí. Z
toho bylo zřejmé, že Francouzi mají k myšlenkám na kapitulaci daleko a stále
pokračují v opevňování své obranné linie. „Nenávidím tyhle zatracené zákopy!“
řekl Sharpe Nairnovi.


„Vy už s nimi máte zkušenosti?“ zeptal se Skot.


„Samozřejmě. V Pyrenejích. Nebylo to nic příjemného.“


Když se vraceli k britské linii, začalo pršet. „Zítra je
Velikonoční neděle,“ poznamenal zasmušile Nairn.


„Vím.“


Nairn si dal dlouhý hlt z polní láhve, ve které měl rum, a pak ji
nabídl Sharpovi. „Nemyslíte, že i pro takové nevěřící, jako jsme my dva, je to
naprosto nevhodný den k boji?“


Sharpe neodpověděl, protože za nimi zaduněl výstřel z děla.
Otočil se v sedle a uviděl na vrcholu výšin oblak špinavého kouře. A jen o
pár vteřin později vystříkla v bažinách západně od města voda. Francouzi
zastřelovali své dvanáctiliberky, smrtící děla s hlavněmi dlouhými sedm stop.


Při vzpomínce na tyto vysoce účinné zbraně se Sharpovi sevřel
žaludek. V poslední době se téměř připravil na to, že si Francouzi uvědomí
marnost dalšího vedení války a k žádným bojům už nedojde. Jenže jejich
dělostřelci právě teď zastřelovali své baterie a z tábora britské
kavalerie doléhal svištivý skřípot čepelí, po nichž přejíždějí brusné kameny.
Ještě během oběda, který Nairnova armádní rodina odbývala ve velkém stanu,
Sharpe vroucně doufal, že v nejbližších hodinách bude oznámen mír. Jenže když
přijel posel se zprávou, ukázalo se, že přivezl rozkaz pro brigádu, aby se
připravila na boj následujícího dne.


Nairn zvedl směrem ke svým pobočníkům sklenku. „Na velikonoční
smrt Francouzů, pánové,“ řekl slavnostně.


„Na smrt Francouzů,“ opakovali pobočníci starý přípitek a pak
vstali, aby připili na zdraví krále.


Tu noc toho Sharpe moc nenaspal. Ne že by ho držela vzhůru práce,
protože poslední rozkaz k pochodu byl opsán a odeslán dávno předtím, než padla
tma. Ani za to nemohla večeře s nasoleným hovězím a trpkým vínem. Usnout mu
nedovoloval neklid vojáka před bojem – týž svíravý pocit, který mu zaháněl
spánek několik nocí před soubojem s Bampfyldem. Věděl, že je to strach, a
uvědomoval si, že ho od jednoho boje ke druhému snáší čím dál hůř. Když
vstoupil do armády jako obyčejný vojín, byl mladý a sebejistý; dokonce se ho
před bojem zmocňovalo zvláštní, skoro až radostné vzrušení. Tehdy se mu zdálo,
že je nesmrtelný, a to v něm vyvolávalo pocit, že je schopen zabít kohokoliv,
kdo se mu postaví do cesty. Jenže teď, jako důstojník a ženatý muž, byl mnohem
moudřejší a zkušenější, a to s sebou přinášelo strach. Strach z toho, že
by zítra mohl zemřít.


Zkusil starý trik, jímž potlačoval strach dřív. Snažil se
namluvit si, že jeho osud je spojený s nějakým běžným jevem, a pak sledoval,
jak ten jev dopadne. Jestliže na kraj tamté kaluže sedne vrabec, zůstanu
naživu, říkal si. Pohrdal těmihle pověrčivými posedlostmi, přesto si nemohl
pomoct a podléhal jim. Věděl, že k takovým osudovým věštbám se uchylují téměř
všichni vojáci v jedné či druhé armádě, ale jen málokdo z nich je schopen
připustit si, že v nich viděl napsanou svou smrt. Navzdory tomu jich tolik
muselo zemřít. Večer před bojem je čas pro talismany, amulety, nejrůznější
kouzla a modlitby, ale ráno přináší kopance pažeb mušket do ramen,
hvízdání kulí a ohlušující dunění dělostřelecké palby. A tak se Sharpe v noci
chvěl a doufal, že neskončí na stole ranhojiče a nebude řvát bolestí, když mu
bude pilka řezat nohu, a pokud má zemřít, bude jeho smrt rychlá a milosrdná.


Za úsvitu přestalo pršet a krajinu začal vysušovat vítr, který
hnal vysoké mraky od východu. Sharpe procházel mezi kouřícími táborovými ohni a
hledal zbrojmistra kavaleristů, který by mu naostřil palaš. Byla to zbraň těžké
jízdy s dlouhou čepelí, otlučená a nevyvážená, takže byla pro většinu mužů
příliš těžkopádná, dokonce i pro urostlé jezdce na mohutných koních, kteří
cvičili s činkami, aby získali sílu. Sharpe si ji však oblíbil, protože
měl dost síly na to, aby jí dokázal vládnout jako s vražednou zbraní.


Našel zbrojmistra, jenž mu čepel naostřil na brusném kotouči
poháněném šlapacím kolem a potom ji ještě obtáhl koženou zástěrou. Sharpe mu
dal drobnou minci a pak si s ním vypil plechový hrnek čaje. Když se s
naolejovaným palašem v pochvě vrátil k Nairnovu stanu, našel před ním Skota,
jak snídá studené nasolené hovězí s chlebem a zapíjí to silným čajem. Nairn
s pobaveným výrazem sledoval, jak Sharpe vybaluje z torny starý, odřený zelený
kabát.


„Zatímco jste byl pryč, zašel jsem se podívat, co dělá náš skvělý
podplukovník Taplow.“


Sharpe byl vděčný, že ho generál vytrhl z temných úvah o smrti. „A
co jste zjistil?“


„Že se chystá sloužit mši svatou. Ale podotýkám, že jen pro
důstojníky. Jestli máte zájem, začne za deset minut za latrínami. Jste zván,
ale já jsem si dovolil vaším jménem odmítnout. A pochopitelně i jménem svým.“


Sharpe se zasmál. Sedl si proti Nairnovi, a když sáhl po krajíci
nadvakrát pečeného chleba, uvažoval, jestli se mu opravdu třese ruka. Máslo
bylo žluklé, ale sůl na hovězím pachuť zahnala.


Nairn si vyšťoural ze zubů kousek hovězího. „Víte, představa
Taplowa, jak slouží mši, ve mně vzbuzuje ošklivost. Myslíte, že takovému
člověku může Bůh naslouchat?“ Generál se odmlčel a přilil si do čaje rum.


„Nevím, pane.“


„Vy nejste věřící, Sharpe?“


„Ne, pane.“


„Samozřejmě ani já ne. Ale přesto jsem byl v pokušení zajít se na
to Taplowovo čarování podívat. Jenom tak, pro případ, že by to opravdu pomohlo.
Musím se přiznat, že jsem zatraceně nervózní, Sharpe.“


„Já taky, pane.“ Sharpe k Nairnovi pocítil náhlý nával
náklonnosti.


„Vy? Opravdu?“


„Opravdu,“ přikývl Sharpe. „Zdá se mi, že je to čím dál těžší.“


„Kolik bitev jste vlastně vybojoval?“


Sharpe si namočil do čaje kousek tvrdého chleba, chvíli ho tam
nechal, jak přemýšlel, a potom pokrčil rameny. „Bůh ví, pane. Hodně. Už bych to
ani nespočítal.“


„V každém případě dost na to, abyste byl opatrný. Dnes už nemusíte
dokazovat, že jste hrdina. To nechte mladým poručíkům, kteří si potřebují
udělat jméno.“


„Pokusím se, pane,“ usmál se Sharpe.


„Hlavně mi řekněte, kdybych dnes dělal něco hloupě.“


Sharpe se na starého Skota podíval. Překvapilo ho, že před ním
generál přiznal nejistotu. „Jsem přesvědčený, že to nebudete potřebovat.“


„Ale kdyby ano, řeknete mi to?“ naléhal Nairn.


„Ano, pane.“


„Ne že bych se s vámi chtěl dělit o slávu, Sharpe, v to vůbec
nedoufejte. I když bych se později mohl zmínit, že jste mi byl vcelku užitečný.“
Nairn se zasmál a mávl na pozdrav dvěma svým dalším pobočníkům, kteří přišli ke
stolu. „Dobré ráno, pánové! V noci jsem uvažoval, že na Paříž zřejmě spoléhat
nemůžeme.“


„Jak to myslíte?“ zeptal se jeden z nich.


Sharpovi bylo jasné, že Nairn mluví o konci války. „Možná naši
spojenci na severu Paříž dobudou, ale Napoleon může ustupovat a ustupovat
a my potáhneme dál a někdy v létě se všechna ta spousta vojska setká v samém
středu Francie. Bude tam i sám Boney se všemi svými vojáky, co ještě zůstali
naživu, obklopeni zbytkem Evropy. A pak teprve dojde k té pravé bitvě, která
všechno rozhodne. Podle mě by bylo nespravedlivé dojít až tak daleko, jako my
tady, a ani jednou si nezabojovat proti samotnému Napoleonovi.“ Nairn se
zamyšleně zahleděl přes tábor, nad nímž rozptýlený kouř z ohňů vytvářel závoj
podobný listopadové mlze. „Budu si držet skotské horaly v záloze, Sharpe. Aspoň
mi nikdo nebude předhazovat, že je zvýhodňuju.“


Sharpe si pomyslel, jak podivný je tenhle svět, v němž se
považuje za urážku držet batalion za bitevní linií. „Ano, pane,“ přikývl.


„Předpokládám, že dávat kapitánu Fredericksonovi přesné rozkazy
nemá smysl,“ pokračoval Nairn.


„Nemá, pokud byste vyžadoval, aby se těmi rozkazy řídil. On ví,
co má dělat, ale jeho muži vaši návštěvu ocení.“


„Ano, jistě,“ souhlasil Nairn a znovu si přilil rum do čaje. Pak
svraštil čelo. „Fredericksonovi střelci jsou jediní vojáci v téhle brigádě,
kteří se stravují jako králové. Žádné nasolené hovězí. Jak je možné, že je
nikdy nechytíme při lupu?“


„Jednoduše, pane. Protože to jsou střelci, a tedy mnohem
chytřejší než ostatní.“


Nairn se usmál. „Aspoň už žádné nasolené hovězí nebude, až tu
bitvu vyhrajeme. Pochutnáme si na francouzských přídělech.“


Přišli další pobočníci s tvářemi lesklými od břitev. Sharpe se
ještě nestačil oholit a náhle ho napadla nesmyslná myšlenka, že tenhle den
přežije, pokud se neoholí. Jenže vzápětí ji přebila stejně silná víra, že
zůstane na živu, jen když se oholí. Stále však v útrobách cítil svíravý pocit
strachu. Podíval se na dlouhý, předlouhý val výšin, nad nímž se, podobně jako
nad britským táborem, táhl příkrov kouře. Byl to hustý kouř, a to nemohlo
svědčit o ničem jiném, než že k obraně valu je připraven velký počet Francouzů.
Sharpe pomyslel na Jane a náhle bolestně zatoužil po domu v Dorsetu se vším
jeho mírovým pohodlím a příslibem naděje na dětský pokoj. Právě se chystal
zeptat, zda nepřišla nějaká pošta, když na vrcholu valu zablesklo světlo.
Sharpe věděl, že je to odraz slunce od skla dalekohledu nějakého důstojníka,
který si prohlíží nepřátelský tábor. To v něm znovu probudilo strach. Byl v
pokušení loknout si trochu Nairnova rumu, ale odolal.


Naštěstí čekání bodavé ostny strachu obrušovalo. První španělské,
portugalské a britské brigády se daly do pohybu dlouho před úsvitem a jejich
šiky se táhly z tábora jako děsiví, pomalu se plížící hadi. Nairnova brigáda
měla své noční postavení opustit jako jedna z posledních, takže jak čas ubíhal,
mohli pouze čekat a předstírat sebevědomí. Nairn objel své bataliony a
vždy několika slovy vojáky povzbudil. Část skotských horalů zpívala žalmy, ale
jejich melodie byly tak tesklivé, že se Sharpe sebral a odešel až tam, kde k
němu nedoléhaly. Nakonec se rozhodl, že dnešní den přežije, když se neoholí.


Trvalo další půlhodinu, než přišel rozkaz z divize, a Nairn mohl
konečně svým vojákům zavelet k postupu vpřed. V čele šel Taplowův batalion a
skotští horalé byli vzadu. Brigáda následovala ostatní bataliony, které se už
blížily k jižnímu úseku výšin. Sharpe, v sedle klisny Sycorax, viděl
španělské divize, jež čekaly na severním konci. Právě Španělům byla dnes
svěřena čest vést hlavní útok na hřeben. Sami o tuto poctu požádali. A zároveň
s jejich útokem měli Britové a Portugalci pod velením maršála Beresforda udeřit
na jižní konec valu, aby obranu Francouzů rozštěpili. Zbývající britské
jednotky měly zaujmout postavení kolem města a vytvářet hrozící klamné útoky,
aby maršál Soult nemohl soustředit všechny své síly na výšiny.


Francouzi z bezpečí svého postavení na vrcholu výšin viděli celou
Wellingtonovu strategii jako na dlani. Ten den nebylo místo pro žádné válečné
lsti, pouze pro kule a bodáky. Tvrdá práce pro pěchotu.


Pochod jižním směrem nebyl kvůli měkkému terénu snadný, takže Nairnova
brigáda, která šla v Beresfordově dlouhé koloně mezi posledními, už postupovala
po cestách rozdupaných v blátivou kaši. Zpočátku bylo lepivé bláto jejich
jediným problémem, ale jak se cesta šikmo blížila ke svahu výšin, dostávala se
brigáda na dostřel francouzských děl. Nairn sice poručil vojákům pochodovat
přes bahnitá pole západně od cesty, ale i tak do jeho kolon šlehaly dělové
koule. Britské dělostřelectvo se snažilo na francouzskou palbu odpovídat, ale
nepřátelské baterie byly nad nimi v dobře zakopaných palebných postaveních.


„Srážejte se, bastardi!“ řval podplukovník Taplow na svou vedoucí
rotu, když jejími řady prolétla dělová koule a zanechala na rozmoklé zemi tři
těla, jež sebou škubala v tratolišti krve. „Nechte je tam!“ houkl na dva muže,
kteří se zastavili, aby zasaženým pomohli. „Říkám – nechte je tam, k čertu,
nebo vás dám zbičovat!“ Vzadu za Taplowovými fyzilíry hrála hudba, ale při
klopýtavém postupu vpřed rozbahněným terénem plným trsů vysoké trávy zněla
trhaně. Bubeníci dostali rozkaz, aby se ty tři zasažené pokusili ošetřit, ale
dva z nich už byli mrtví a stav třetího jasně říkal, že se k nim brzy připojí.
Doktor batalionu proto jeho muka ukončil rychlou ranou nože a pak jen pokrčil
rameny a utřel si zkrvavené ruce do zelených kalhot.


Hlavně francouzských děl chrlily z vrcholu výšin kouř. Když
Sharpe občas pohlédl na východ, zahlédl na obloze tmavou stopu a věděl, že
se dívá na dělovou kouli na vrcholu oblouku její trajektorie. A stejně tak
věděl, že tuhle tenkou čáru je vidět na obloze jen tehdy, letí-li koule přímo k
pozorovateli. V těchto okamžicích cítil pokušení pobídnout Sycorax vpřed a
předstírat, že se mu naskytla nějaká náhlá povinnost. Vždy se však ovládl v
obavě, že by ho někdo z vojáků mohl považovat za zbabělce, a jel pořád stejným
krokem, jen občas sebou v duchu trhl a hlídal si, aby na něm nebyla patrná
úleva, když nebezpečí pominulo. Jedna koule dopadla do bláta kousek před
Sycorax a vylekaná klisna se prudce vzepjala. Sharpovi se nějak podařilo udržet
nohy v třmenech a zadek v sedle, zatímco kolem něj létaly kusy bláta. Jeho
klisna nebyla pro boj řádně vycvičená, ale jinak to byl dobrý klidný kůň. Byl
to dar od Jane a to pomyšlení vyvolalo v Sharpovi přecitlivělou touhu po jeho
ženě. Uvažoval, jestli se její dopis neztratil, protože žádná zpráva od ní
ještě nepřišla, ale pak těsně nad jeho čákou prolétla dělová koule a vzápětí
urazila hlavu červenokabátníkovi, který šel vlevo od něj. V náhlém návalu
strachu a hrůzy Sharpe na svou ženu zapomněl.


„Srážejte se!“ křičel seržant. „Srážejte se!“ Tohle znělo znovu a znovu
v každé bitvě jako mantra.


„Vy jste na tohle zvyklý, že?“ zeptal se přiškrceným hlasem
poručík, jeden z mladších Nairnových pobočníků, který se zařadil vedle Sharpa.
Před nimi vojáci zašlapávali do bláta střeva jednoho z padlých, ale
poručík si toho buď nevšiml, nebo nerozeznal, co to je.


„Pochybuju, že se na to dá zvyknout,“ odpověděl Sharpe, i když to
nebyla pravda. Zvyknout se na to dá, jenže od strachu to nepomůže. Poručík, v
téhle válce nováček, byl zjevně otřesený, ale vší mocí se snažil nedat to na
sobě znát. „Až budeme moct odpovídat vlastní palbou, bude to lepší,“ dodal
Sharpe. „Pak si už člověk strach tolik neuvědomuje.“


„Jste hodný, pane, ale já strach nemám.“


„Já mám,“ usmál se Sharpe. Pak se podíval doprava a uviděl, že
Fredericksonovy muže zatím žádná koule nezasáhla. Frederickson zavedl své
střelce blíž k nepříteli, a to byl chytrý tah, protože zelenokabátníci
představovali malý a zdánlivě zanedbatelný cíl ve srovnání s dlouhou a
těžkopádně postupující kolonou červenokabátníků, takže Francouzi stříleli přes
jejich hlavy.


Kolem Fredericksonových mužů přecválal důstojník kavalerie a pokračoval
směrem k čelu Beresfordovy kolony. Sharpe v něm poznal jednoho z Wellingtonových
pobočníků a podle jezdcova spěchu usoudil, že veze naléhavou zprávu. Jakou, to
vyšlo najevo, když na severním konci valu náhle spustila dělostřelecká palba.
Sharpe se otočil a uviděl, že Francouzi odmaskovali tucet baterií, které teď
pálily dolů na útočící Španěly.


Poručík svraštil čelo. „Myslel jsem, že do toho půjdeme zároveň s nimi,
pane.“


„Mělo to tak být.“


Bůh ví, co se stalo špatně, ale v každém případě bylo jisté, že
je to něco proti původnímu plánu. Španělé, místo aby čekali na Beresfordův útok
na jižní konec valu výšin, jehož úkolem bylo odvrátit pozornost Francouzů od
nich, předčasně zaútočili na severní svah valu. Jejich uniformy v jasných
barvách a stejně tak křiklavé zástavy sice představovaly nádhernou podívanou,
ale zároveň i skvělý cíl pro soustředěnou palbu francouzských
dvanáctiliberek.


„Stop! Stůjte!“ křičeli divizní důstojníci, kteří cválali podél
Beresfordovy kolony. „Obrátit doprava!“


Důstojníci a seržanti batalionů začali hulákat povely, velká
kolona se zastavila a začala se těžkopádně otáčet směrem k holému strmému svahu
uprostřed obranného valu.


Nairn, který dosud jel v čele brigády, otočil koně a cválal
zpátky. „Kolonu po půlrotách!“ křičel. „Utvořit kolonu po půlrotách!“ Zdálo se,
že maršál Beresford se chystá zahájit okamžitý útok. Avšak pokud měl odvrátit
pozornost od útoku Španělů, nemohl čekat, až se jeho kolona dostane k
mírnějšímu svahu na jižním konci výšin, a zdálo se, že bude nucen poslat
svých jedenáct tisíc mužů do strmého svahu proti francouzským zákopovým
postavením.


Obsluhy francouzských baterií viděly, že se britské a portugalské
bataliony přeskupují do útočné kolony, a pokračovaly v palbě. „Zalehnout!“
houkl Nairn. „Zalehnout!“


Vojáci klesli k zemi, aby pro nepřátelské dělostřelce
představovali menší a nižší terč, ale zároveň nechávali důstojníky na koních
odhalené. Sharpe se díval na prudký svah a už teď se děsil, jak to bude těžké.
Navíc právě nyní se objevovalo nad vrcholem svahu slunce a útočníky oslňovalo.


„Počkejte tady, Sharpe!“ křikl Nairn. „Pokusím se zjistit, co se
děje. Vy čekejte tady!“ Bylo vidět, že generál je vzrušený.


Sharpe tedy čekal. Po snídani si zastrčil do sedlové brašny
trochu chleba a nasoleného hovězího a teď se pustil do jídla, jako by ho
netrápilo nic jiného než hlad.


„Zpackali to, Sharpe!“ zvolal vztekle podplukovník Taplow, když
přijel k Sharpovi. Jako vždy byl rudý hněvem. „Zase to ti španělští bastardi
zpackali.“


„Vypadá to tak, pane,“ souhlasil Sharpe. Nalevo od něj dopadla
dělová koule, odrazila se a letěla dál. Sycorax uskočila stranou, ale Sharpe
klisnu znovu uklidnil.


„Vypadá?“ opakoval vztekle Taplow. „To je hotová věc, že to
zpackali. Totálně zpackali!“ Ukázal na sever, kde se ozval nový výbuch
francouzské palby z mušket, která šlehala do Španělů. Byla to těžká palba a
svědčila o tom, jak velká síla obránců nahoře na Španěly čeká. „Začali
zatraceně brzy,“ pokračoval Taplow, jak by si chybu vychutnával. „To je ta
jejich pitomá netrpělivost, Sharpe. Nemají vrchního psovoda, to je jejich
problém. A nemají charakter. Teď to bude na nás, Sharpe, uvidíte. Teď to bude
jenom na nás!“


„Samozřejmě, pane.“


Palba z mušket neustávala a každý výstřel znamenal, že do hustých
řadů Španělů na svahu šlehla další olověná kule.


„Vidíte? Já jsem vám to říkal!“ zvolal triumfálně Taplow, když se
Španělé obraceli na ústup. „Nemají charakter.“ Zpočátku to bylo jen pomalé
couvání, ale to se záhy změnilo v rychlý úprk a Španělé utíkali, aby unikli
hvízdajícím kulím. Sharpe žasl, že se vůbec dostali tak daleko, a pochyboval,
že by jakákoliv pěchota mohla dojít dál. Podplukovník Taplow byl však jiného
mínění. „Mají jen řeči, ale skutek nikde, to je jejich problém. Nemají
charakter, Sharpe. Vemte si vařené vejce.“


Sharpe přijal vejce uvařené natvrdo a jedl, zatímco Beresfordova
kolona trpělivě čekala. Teď už slunce začínalo hřát a lehká mlha, která předtím
halila mokřiny na západě, se rozplynula. Odkudsi se zvedla volavka a s pomalým
máváním křídel zamířila k jihu. Do Taplowových hudebníků vlétla dělová koule a
Sharpe viděl, že se vzduchem mihla trubka postříkaná krví.


„Samozřejmě že to teď bude na nás!“ ozval se znovu Taplow s naprostým
uspokojením. „Nemá smysl spoléhat na cizince, Sharpe. Ti všechno jen zpackají.
Dovolte mi, abych vás pozdravil.“


Sharpe si uvědomil, že mu popudlivý Taplow podává ruku, a tak mu
ji stiskl.


„Výborně!“ řekl Taplow. „Jsem hrdý, že vás znám, i když je škoda,
že jste nepřišel na mši. Člověk by si měl vyrovnat věci s Všemohoucím, než
začne pobíjet královy nepřátele. Víte, že vás váš sluha dnes ráno zapomněl
oholit? Zbičujte ho. I tak mi dovolte, abych vám popřál do dnešního dne všechno
nejlepší!“ Taplow odcválal na jih směrem ke svým mužům a Sharpe si povzdechl.
Vejce mu trochu zahnalo pocit hladu, a vrátil tedy zbytek hovězího do sedlové
brašny. Sycorax sklonila hlavu a ukusovala zdupanou trávu.


Přišel nový rozkaz. Znovu se pohnuli směrem k jihu, protože bylo
jasné, že když byli Španělé odraženi, ztratil útok na střed pásu výšin smysl. Nairn
řekl, že se Španělé možná seskupí k novému útoku, ale k tomu, proč první útok
zahájili předčasně, neměl vysvětlení. „Nespíš chtěli ukončit válku bez nás.“


Také Beresfordova kolona se přeskupila a pohnula se vpřed.
Francouzská dalekonosná palba pokračovala. Muži pochodovali mlčky, dokonce ani
nezpívali, neboť všichni věděli, že se brzy budou muset obrátit na východ a
zahájit útok do svahu. Viděli, jak Francouzi předchozí útok Španělů krvavě
odrazili, a dovedli si představit, že maršál Soult už teď posiluje obranu na
jižních svazích výšin. Severovýchodně od města zaduněl výstřel spojeneckého
děla, ale těžko se dalo předpokládat, že se Francouzi dají oklamat tak zřejmými
klamnými útoky. Sharpe nepochyboval, že si jsou dobře vědomi důležitosti výšin,
a stejně tak mu bylo jasné, že je na jejich vrcholu čeká pekelné místo plné
zákopů a baterií. Znovu ho sevřel strach, který ještě umocňovalo dunění
kanonády, jež se valilo ozvěnou po obloze jako údery gigantického kladiva.


Beresfordova pěchota pochodovala ještě další hodinu, než se
otočila doprava směrem k jižním svahům výšin. Dlouhý pochod přímo před
nepřítelem konečně přivedl Beresfordovy vojáky na místo, které Francouzi neměli
opevněné. Na tyto jižní svahy, jež se lákavě táhly vzhůru k jasné, ale bledé
obloze, žádná děla nemířila. Jiná věc však byla, co se skrývá za horizontem.


Brigády dostaly rozkaz utvořit tři obrovské linie, z nichž každá
sestávala ze dvou brigád seskupených do linie o dvou řadech, přičemž Nairnovi
muži měli tvořit pravé křídlo druhé linie. Trvá dlouho, než se taková linie
rozvine, a důstojníci věděli, že je lepší nechat to seržantům, takže zírali na
prázdný horizont a tvářili se, že nemají strach. Jediným nepřítelem v dohledu,
kromě důstojníka, který občas povyjel dopředu a díval se ze svahu dolů, byla
jednotka kavalerie, jež se přímo uprostřed valu rozjela dolů. Bylo zřejmé, že
mají za úkol ohrozit pravé křídlo Beresfordova útoku, ale záhy proti nim
vyrazila ještě větší síla britské a německé kavalerie, aby je zastavila.


„Lehká pěchota vpřed!“ křičel pobočník, který jel krátkým cvalem
podél první linie.


„Myslím, že dáme naši lehkou pěchotu na křídlo,“ řekl Nairn. „Postaráte
se o to, Sharpe?“


„A můžu s nimi zůstat, pane?“


Nairn chvíli váhal a pak přikývl. „Ale uvědomte mě, kdyby cokoli
hrozilo. A nezapomeňte, že se mnou dnes večeříte, tak na sebe dejte pozor.
Nechci psát Jane smutný dopis.“


Sharpe vzal tři lehké roty brigády a poslal je poklusem na pravé
křídlo, aby se připojily k Fredericksonovým střelcům. Tam se lehká pěchota
rozvine do rojnice, aby bojovala vlastní boj s francouzskými voltižéry. Sharpe,
stále celým srdcem chtěl bojovat s nimi a jako vždy pěšmo. Zavolal si tedy
písaře z Nairnova velitelství a předal mu Sycoraxinu uzdu. „Držte ji někde
stranou,“ přikázal mu.


„Ano, pane.“


Bubeník zavířil paličkami a Taplow rozvinul zástavy svého batalionu.
Když potom Sharpe míjel vlajkonoše, smekl na pozdrav dvou hedvábných vlajek s
třásněmi čáku. Francouzská dělová koule, kterou vystřelili naslepo z jedné
baterie uprostřed valu, plácla do bahna, a aniž se odrazila, vyryla před
Sharpem v rozmáčené zemi brázdu. Sharpe si utřel rukávem z tváře bláto a svěsil
pušku.


To byla další jeho zvláštnost. U důstojníků se předpokládá, že
půjdou do boje s pistolí, ale Sharpe si ponechal zbraň řadového vojína. V chůzi
ji nabil, přesvědčil se, že křesací kámen sedí dobře v upínacích
čelistech, a pak si pušku opět zavěsil na rameno.


„Ideální den na boj, že?“ pozdravil ho Frederickson.


„Kvůli tomu, že je velikonoční?“


„Ano. Je v něm příslib, že povstaneme z hrobu. I když ne že bych
měl v úmyslu zkoušet, jestli se to stane.“ Frederickson obrátil své jedno oko k
hřebenu výšin. „Co byste tam nahoře na nás přichystal, kdybyste byl maršál
Soult?“ zeptal se.


„Všechna polní děla, která bych měl k dispozici,“ odpověděl Sharpe.
Pak si představil francouzské dvanáctiliberky seřazené kolo vedle kola a opět
pocítil svíravý pocit v útrobách.


„Doufejme, že jich nemají dost,“ poznamenal Frederickson, i když
se nezdálo, že by tomu věřil. Podobně jako Sharpe si dokázal představit, jak koňské
zápřahy tahají polní děla z úseku, kde odrazily Španěly, do nových palebných
postavení, z nichž budou ničit tenhle nový útok.


Kdesi daleko vlevo zazněla trubka a signál se blížil, jak ho
další trubači opakovali. První linie Beresfordova útoku se pohnula vpřed.
Druhou ještě chvíli drželi na místě, ale pak dostala rozkaz k postupu i ona.
Kvůli nerovnosti terénu se pečlivě vyrovnané řady rozvlnily a seržanti
začali hulákat rozkazy, aby je zase srovnali. Koně důstojníků neklidně
pohazovali hlavami, jako by tušili, co je čeká.


„Přišel jste, abyste velel?“ zeptal se Frederickson Sharpa, když
se i lehké roty daly do pohybu.


„Jste nejstarší kapitán?“


Frederickson vrhl zamračený pohled na kapitány tří lehkých rot
červenokabátníků. „Zdaleka nejstarší,“ odpověděl.


Z jeho nevrlého tónu bylo zřejmé, jak nelibě nese, že se ještě
nedočkal povýšení. Pro muže, který hodlal zůstat v armádě, byla hodnost
samozřejmě na prvním místě. A Frederickson dobře věděl, jak pomalé by mohlo být
povyšování v mírové době, v níž už nepřátelská děla a muškety nebudou vytvářet
volná místa. Sharpovi bylo jasné, že Frederickson si zaslouží povýšení víc než
jiní. Dokonce uvažoval, že požádá Nairna, zda by tomu nemohl pomoct. „Nechci se
vám do toho plést, Williame,“ usmál se. „Budu se držet v povzdálí, takže
si klidně bojujte svou bitvu.“


„Zřejmě poslední,“ dodal Frederickson téměř udiveně. „Aspoň
doufám, že to tak bude. Naše poslední bitva, tak ať ji vyhrajeme a pošleme
pár nepřátelských duší do pekel.“


Zdálo se, že tři linie, jež stoupaly vzhůru, jsou neskutečně
slabé a nemohou nic zmoct. Jejich pás přerušovaly ostrůvky vlajkonošů s pestrobarevnými
zástavami batalionů, které střežili muži s dlouhými halapartnami s
naleštěnými hlavicemi. Za třemi liniemi šly hudby batalionů, každá s jinou melodií,
takže dunivé údery jejich bubnů se mísily a vytvářely spíš chaotickou kakofonii
hluku než pevný rytmus. Kapely hrály bryskně, rytmicky a jednoduše – hudbu pro
smrt.


Fredericksonovi střelci se promísili s červenokabátníky
zbývajících tří lehkých rot. Červenokabátníci měli muškety, které se nabíjely
snáz a rychleji, ale byly účinné jen na krátkou vzdálenost, zatímco
zelenokabátníci šli do boje s puškami schopnými přesné střelby na velkou
vzdálenost, ale s obtížnějším a tím pomalejším nabíjením. Všichni společně se
teď rozvinuli do široké rojnice, která působila jako záštita proti jakémukoli
útoku francouzské lehké pěchoty.


Až dosud však žádný nepřítel těžkopádný postup spojenců
neohrozil. Dokonce i baterie ve středu valu zastavily palbu, takže Sharpe neviděl
nic než prázdný horizont a vysoká oblaka. Řídká tráva na svahu byla sušší než
dole. Před postupující linií přeběhl zajíc, pak náhle uhnul a pelášil dolů. Nad
zástavami Taplowova batalionu se pár vteřin vznášel jestřáb, ale potom zamířil
k západu. Zpoza valu dolehly tóny rychlého pochodu francouzské vojenské hudby
jako jediný důkaz toho, že tenké linie Beresfordova útoku čeká skutečný
nepřítel.


Svah byl čím dál strmější a Sharpův dech se zrychloval. To, že
nepřítele nebylo vidět, působilo až zlověstně. Přípravy na tenhle útok mohl
maršál Soult sledovat celé tři hodiny; tři hodiny, v nichž měl dost času
připravit pro tři linie, které se plahočily vzhůru, ďábelské přijetí. Někde
vpředu útoku čekal za prázdným obzorem nepřítel s děly, nabitými mušketami
a nasazenými bodáky. Znovu se schylovalo k dalšímu dějství té věčné hry: boje
zatracenců proti žabožroutům. Hry, která už byla sehrána u Kresčaku, u
Azincourtu, u Ramillies, u Blenheimu a na mnoha dalších místech. Vzduch
byl čistý – tak čistý, že když se Sharpe otočil, uviděl ženu, která půl míle za
řekou hnala dvě krávy na pastvu. To mu znovu připomnělo Jane. Věděl, že mohl z
armády bez jakékoliv hanby odejít a vrátit se domů s ní. Už teď by byl v
bezpečí někde v Anglii. Jenže místo toho byl tady, na svahu francouzského
obranného valu a čekaly ho další hrůzy bitvy.


Otočil se zpátky k východu a uviděl, že právě v tu chvíli se
jeden z červenokabátníků ve Fredericksonově křídle lehké pěchoty předklonil,
chytil se za břicho a lapá po dechu. V první chvíli si Sharpe myslel, že muži
něco vyrazilo dech, ale pak si všiml nahoře na svahu obláčku bílého kouře. To
už se červenokabátník zvrátil dozadu s kalhotami zbrocenými krví. A z pozic
skrytých za skalisky stříleli další francouzští voltižéři. Sharpe si uvědomil,
že pokud je odtud nedostanou, budou brzy ohrožovat křídlo postupu.


Frederickson zpozoroval nebezpečí stejně rychle jako Sharpe. „Musíme
ty bastardy odtamtud vyhnat!“ zvolal. Červenokabátníci spustili rychlou palbu,
která měla nepřítele udržet v úkrytu, zatímco seržant Harper vedl četu střelců
s nasazenými mečovými bodáky do útoku obchvatem. Francouzi se příliš nesnažili
bránit své pozice za skalisky a rychle ustupovali nahoru k prázdnému obzoru.
Jednoho z nich zasáhla kule z pušky do zad a Marcos Hernandez, jeden z Fredericksonových
španělských střelců, se zazubil radostí.


To už Frederickson poručil zastavit palbu. „Dobrá práce, chlapci.
Ale netlačte se k sobě jako milenci! Roztáhněte se!“ Sweet William si už
předtím sundal klípec z prázdného očního důlku a vytáhl z úst falešné zuby, aby
vypadal jako příšera povstalá z hrobu. Zdálo se, že teď, když padly první
výstřely, je mnohem šťastnější. Hemandez znovu nabil a pak si vyryl do pažby
zářez na znamení, že zabil dalšího nenáviděného Francouze.


Voltižéři se už dostali za horizont, odkud se náhle ozvalo
hromadné víření francouzských bubnů, třebaže jeho zdroj zůstával skrytý. Sharpe
tenhle zvuk slyšel poprvé, když mu bylo šestnáct, a od té doby ho slýchal znovu
a znovu na dalších nesčetných bojištích. Věděl, čeho je to předzvěst. Bylo to pas
de charge, srdeční tep Napoleonovy říše – zvuk, jenž žene francouzskou
pěchotu do útoku.


„Vidíte děla, seržante?“ křikl Frederickson na Harpera, který už
byl na svahu o kus výš.


„Ani jedno, pane!“


A pak se na horizontu objevili muži, jak by vzešli ze setby
dračích zubů.


„Bože na skotském nebi!“ zvolal brigádní generál Nairn a uprostřed
svých pobočníků znechuceně zakroutil hlavou. „Člověk by řekl, že teď už se ty
skopové hlavy poučily.“ Zastrčil šavli do pochvy a zamračeně sledoval dvě
nepřátelské kolony.


„Jak to myslíte, pane?“ zeptal se nervózně mladý pobočník, pro
něhož to byla první bitva v kariéře.


„Však uvidíte, až těch zatracených žabožroutů bude víc. Mnohem
víc.“ Nairn vytáhl z kapsičky hodinky a odklopil víčko. „Panebože! Jestliže se
rozhodli pro boj, zřejmě ho povedou, jak jsou zvyklí.“


Mladý pobočník nerozuměl, ale všem veteránům v britském útoku
bylo jasné, co bude následovat, a pocítili úlevu. Postupovali do svahu sevření
strachem, že na ně nahoře budou čekat baterie děl, které všechny tří útočné
linie rozstřílí na kusy. A ještě víc se báli kombinace dělostřelectva a
kavalerie, protože jezdci by přinutili útočící pěchotu stáhnout se do obranných
čtverhranů a ty by se pak staly skvělým terčem pro francouzské dělostřelce. Jenže
místo toho na ně čekala nejstarší a znovu a znovu používaná taktika Francouzů:
protiútok vedený obrovskými kolonami pěchoty.


A dvě takové kolony se teď objevily na horizontu. Byly to
mohutné, těsně sevřené formace, řad za řadem pěšáků seskupených do lidského
beranidla, jež mířilo do zdánlivě slabých britských linií. Byly to tytéž
kolony, které císař Napoleon vedl napříč kontinentem, aby drtily nepřátelské
armády a měnily je v panický dav. Avšak žádná nikdy nerozdrtila armádu vedenou
Wellingtonem.


„Stát!“ zazněl rozkaz, jenž se v opakování nesl podél všech
britských a portugalských linií. Seržanti se snažili linie vyrovnat, zatímco
lehké roty se připravovaly na svůj boj s francouzskými voltižéry, kteří
postupovali před kolonami, aby narušili a zneklidnili britské linie
nepravidelnou palbou z mušket.


Francouzská lehká pěchota však pro Beresforda nepředstavovala
žádnou hrozbu. Tou byla obrovská setrvačná energie pohybu dvou velkých kolon s
úkolem jeho útok rozvrátit a změnit v chaos. Jenže podobně jako Wellington také
Beresford už v minulosti stál proti tolika francouzským kolonám, že z nich teď
neměl obavy.


Nepochyboval, že se s jejich hrozbou vypořádá už první linie,
zatímco druhá a třetí budou pouhými diváky. První linie stála v pozoru, s
pažbami mušket opřenými o zem a červenokabátníci se dívali na dlouhý travnatý
svah, po němž proti nim pochodovaly dvě obrovské formace. Pohled na francouzské
kolony vyvolával dojem, že je nic nemůže zastavit a na to, aby chabé řady
čekajících mužů prorazily, stačí samotná jejich masa. Nad hlavami Francouzů
vlály zástavy a blýskali se zlatí orli. Uprostřed formací šli bubeníci, jejichž
vířící paličky udržovaly rytmus pas de charge a přerušovaly ho, jen aby v
odmlce mohlo zaznít mohutné „Vive l’Empereur“. Zdálo se však, že na
veterány mezi čekajícími Brity a Portugalci to nijak nepůsobí.


Rojnice lehkých rot před množstvím nepřátelských voltižérů pomalu
ustupovala, ale svou úlohu, udržet palbu francouzského předvoje v bezpečné
vzdálenosti od čekající linie, už splnila. Francouzští důstojníci s tasenými
šavlemi sebevědomě pochodovali před kolonami. Brigádní generál Nairn chvíli
sledoval blížící se kolonu dalekohledem, ale pak ho složil. „Mnoho knírů tam
není,“ konstatoval. Staří veteráni s kníry, páteř francouzské armády, už většinou
leželi v hrobech a Nairn viděl, že hlavní masu kolon tvoří především mladí
chlapci. Možná proto je Soult seskupil do této formace, protože nezkušení
nováčci čerpají odvahu z pouhé blízkosti svých druhů v těsně sevřené mase
kolony. Byla to nejvhodnější formace pro odvedence, pro civilní armádu, ale
tito odvedení civilisté se nyní blížili k britským a portugalským
profesionálním zabijákům.


Když byly kolony osmdesát kroků od přední Beresfordovy linie,
britští a portugalští důstojníci vydali jeden strohý povel: „Zamířit!“


Čtyři tisíce těžkých mušket se v jediném vlnícím se pohybu
zvedly. Vedoucí řady obou francouzských kolon se v předtuše smrti zastavily,
ale masa mužů za nimi je přinutila jít dál.


„Nestřílet!“ varovali seržanti červenokabátníky, kteří už natáhli
kohouty svých zbraní. Francouzi, ještě víc tou tichou hrozbou stresovaní,
spustili palbu. Ne všichni, protože prakticky mohli vystřelit pouze ti v
prvních dvou řadech. Tu a tam podél linie mužů v červených kabátech někdo
padl, ale bylo jich málo, neboť Francouzi, tlačeni masou kolony, museli mířit
za pochodu.


„Srážejte se!“ zaznělo několik povelů. Britský seržant táhl
padlého vojáka z linie.


„Nestřílet!“ opakoval důstojník s šavlí nad hlavou a sledoval,
jak se kolona mužů v modrých kabátech blíží. Čtyři tisíce mušket mířilo na čelo
obou kolon.


Francouzské bubny znovu zmlkly. „Vive l’Empereur!“


Jeden tep francouzského srdce. Britské muškety se nehýbaly, šavle
důstojníků zůstávaly zvednuté. Vojáci obou armád už byli vzájemně tak blízko,
že viděli výrazy ve tvářích svých nepřátel.


„Pal!“


Zahřměla ohlušující exploze, z hlavní čtyř tisíc mušket vyšlehl
plamen a olovo a čtyři tisíce mosazných patek pažeb tvrdě udeřilo do ramen
mužů. Francouzské kolony zahalil kouř.


„Nabíjet!“


Sharpe z pravého křídla viděl, jak se bližší kolona zachvěla,
když do ní šlehla smršť kulí. Modré kabáty Francouzů postříkala čerstvá krev.
Celý první řad a většina druhého se zhroutila a padla na zem. Jenom jeden
důstojník zůstal na nohou, ale i ten byl zasažen. Kolona zakolísala a následující
řady se před bariérou vlastních mrtvých a raněných na okamžik zastavily.
Vzápětí je však masa dlouhé kolony přinutila dát se znovu do pohybu, a tak
vojáci přelézali přes těla svých druhů a pokračovali dál. „Vive l’Empereur!“


„Pal!“


Teď už šlehala z britských a portugalských linií smrtící palba po
pelotonech. Hodiny a hodiny výcviku udělaly z těchto mužů stroj na zabíjení.
Každý peloton batalionu vystřelil o pár vteřin později po salvě pelotonu nalevo
od něj, což vytvářelo dojem nekončící bouře výstřelů. Její kule bez ustání
šlehaly kouřovou clonou do Francouzů a srážely ty v čele a na bocích k
zemi, takže se zdálo, jako by kolona pochodovala do neviditelného mlýnu na
maso. Ti z Francouzů, kteří přežili a při neúprosném pohybu kolony se ocitli v
čele, neměli jinou možnost než se bouří smrtonosné palby prodírat dál. Jenže v
takové smršti kulí nikdo přežít nemůže.


V minulosti, v těch slavných dnech, kdy pouhé císařovo jméno
vyvolávalo po celé Evropě strach, vítězily francouzské kolony právě tím, že v nepřátelských
řadách vzbuzovaly panickou hrůzu. Wellingtonovi muži však už dávno zvládli
kruté umění měnit francouzskou slávu v krvavý masakr. Dělali to palbou z
mušket, v jejíž rychlosti se jim žádná pěchota na světě nemohla rovnat.
Tváře měli černé od spáleného střelného prachu, ramena otlučená od okované
pažby, ale svého nepřítele poráželi. Zuby trhali voskový papír jednoho náboje
za druhým, nabíjeli a stříleli, zatímco v sežehnuté trávě před britskou
linií hořely papírové ucpávky.


Pohyb kolon se konečně zastavil. Pár nejstatečnějších nebo možná
nejzoufalejších se ještě pokusilo jít dál, ale smrtícím kulím neunikli. Ranění
se plazili zpátky a víření bubnů utichalo.


„Palbu stav!“ ozval se britský povel. „Nasadit bodáky!“


Čtyři tisíce mužů vytáhly sedmnáctipalcové čepele a nasadily je
na horké hlavně.


Hlasy důstojníků a seržantů zněly pevně a sebejistě. Většina
těchto mužů byli veteráni, hrdí na to, že uprostřed krvavých jatek dokáží
zachovávat klid. „Bataliony vpřed!“


Vojáci po celé délce linie vykročili do mlhy vlastního kouře.
Předtím do ní stříleli naslepo, ale i tak lze obrovskou masu nepřátelské kolony
stěží minout. Teď však clonou mlhy konečně prošli a uviděli, jakou spoušť
jejich disciplinovaná palba způsobila.


Šavle důstojníků máchly dolů. „Do útoku!“


Teprve nyní, a pouze nyní, se z hrdel britských a portugalských
vojáků ozval bojový řev. Do této chvíle byli zticha, ale teď, s černými
tvářemi a bodáky napřaženými před sebou, vykročili vpřed.


A Francouzi se zlomili a obraceli na útěk. Za sebou nechávali dvě
zkrvavené brázdy těl mrtvých a umírajících druhů a pud sebezáchovy je hnal
zpátky do bezpečí. Jeden z malých bubeníků plakal, protože ho kule zasáhla do
břicha. Zemře dřív, než slunce vystoupí na zenit své denní dráhy, a jeho buben
vítězové rozlámou a spálí ve svých ohních.


„Stát!“ Nebylo třeba pokračovat v útoku, protože francouzské
kolony v panickém zmatku prchaly.


„Vyrovnat řady! Sejmout bodáky! Lehké roty vpřed! Nabíjet!“


Brigádní generál Nairn se podíval na hodinky a viděl, že zlomit
francouzský útok trvalo přesně tři minuty dvacet vteřin. Uvědomil si, že v
minulosti, když v nepřátelských řadách bylo víc knírů, to trvalo až o šest
minut déle. Zastrčil hodinky zpátky do kapsičky. „Zavelte brigádě postup vpřed.“


„Batalione, vpřed. A tiše!“


Zdánlivě chabé řady se znovu pohnuly. Na dvou místech museli
vojáci překračovat hromady mrtvých. Ti, kteří odtahovali těla nepřátel stranou,
měli dost času na to, aby s velkou praxí mrtvým i raněným prohledali kapsy
a brali jim mošny. Šlo jim o jídlo, mince, talismany a alkohol. Jeden
červenokabátník skopl buben raněného bubeníka ze svahu, a jak se buben koulel a
poskakoval, tlumeně duněl.


„Zdá se, že by se letošní Velikonoční neděle mohla vydařit,“
prohlásil spokojeně Frederickson.


Ale pak došli na vrchol výšin a před nimi se otevřel pohled na
rovnou pláň. A teď už to na žádnou velikonoční pohodu nevypadalo.


 


 


 






KAPITOLA 3


Bitva se zastavila, jako by po vzájemné dohodě obou stran
potřebovala nabrat dech.


Beresford toho využil k tomu, aby svou útočnou formaci rozdělil.
Divize na levém křídle se teď přesouvala napříč svahem do prostoru mezi
obranným valem a městem, zatímco divize na pravém křídle, jejíž součástí byla
i Nairnova brigáda, dostala rozkaz postupovat po vrcholu valu k severu. Jízdní
dělostřelectvo postoupilo po svahu vzhůru, aby posílilo Beresfordův útok.
Dopoledne ubíhalo. Mnozí z čekajících vojáků spali s čákou na obličeji a
hlavou podloženou tornou. Někteří jedli, jiní zírali do prázdna na oblohu a
další hleděli podél svahu směrem k hrozivému opevnění Francouzů. Každou chvíli
proskákala skrz ospalé linie náhodně vystřelená koule z francouzského děla
a vyvolala chaotický úprk z její dráhy. Občas někde vyšlehla ostrá exploze
granátu vystřeleného z houfnice, ale palba byla sporadická a dovolila většině
čekajících mužů nepřítele ignorovat. Sharpe pozoroval, jak jeden fyzilír
trpělivě tluče do olověné kule do muškety, až z ní stloukl dokonalou
krychličku. Potom její strany označil bodcem na čištění zátravky a měl hrací
kostku. Jenže nikdo s ním hrát nechtěl, a tak kostku po chvíli znechuceně
zahodil.


Bataliony, které předtím zahnaly dvě francouzské kolony na útěk,
se zkraje odpoledne přesunuly do zadní části Beresfordovy nové formace. Nairnova
brigáda teď tvořila pravé křídlo první linie. Beresford měl dva své anglické bataliony
vpředu a skotské horaly v záloze. Jízdní dělostřelectvo skládalo svou
pohotovostní munici podél předsunutých pozic, zatímco lehké roty se rozmísťovaly
jako ochranná clona ještě dál.


Sharpe došel dopředu, aby se připojil k Fredericksonovi, který mu
nabídl kousek francouzské česnekové uzenky. „Myslím, že tohle by mohla být
vhodná chvíle k odchodu z armády, co říkáte?“ uvažoval Frederickson.


Sharpe se jeho chmurnému žertu usmál, pak vytáhl dalekohled a zamířil
ho na nejbližší francouzské opevnění. Neřekl nic, ale jeho mlčení nevěstilo
nic dobrého.


„Ti bastardi musejí vědět, že válka je pro ně ztracená, tak proč
to prodlužují?“ poznamenal popuzeně Frederickson.


„Proč? Z hrdosti,“ odpověděl Sharpe a uvažoval, proč zase jeho
krajané s takovým úsilím dobývají Toulouse, když jsou všichni přesvědčeni, že
už teď je francouzský císař poražen. Možná je mír pouhá chiméra a možná jsou to
pouhé fámy, které postupem času zmizí jako pach krve a kouře z tohoto bojiště.


A Sharpe dobře věděl, že na tomhle pásu výšin bude krve a kouře
ještě hodně. Francouzi byli připravení a čekali a Beresfordova pěchota teď bude
muset postupovat přes sérii polních opevnění, která se táhla napříč hřebenem valu.
Tvořily ho dělostřelecké baterie a zákopy, obojí posílené hliněnými
redutami s palisádou, jež stály proti linii útoku jako malé pevnůstky. Jedna
reduta, větší než ostatní, se tyčila uprostřed valu a podobně jako u těch
menších se před ní táhl příkop. V její dřevěné palisádě se černaly dělové
střílny. Nebylo divu, že se Beresfordův postup jižním svahem nesetkal s dělostřeleckou
palbou, když veškeré francouzské dělostřelectvo bylo nyní bezpečně zakopané v
těchto malých pevnůstkách.


Frederickson si vypůjčil Sharpův dalekohled a dlouho si to děsivé
opevnění prohlížel. „Není Boží hod velikonoční dnem zázraků?“ zeptal se potom.


Sharpe se usmál, i když mu do smíchu nebylo, a pak se otočil, aby
pozdravil seržanta Harpera. „Dnes si svou kůrku zasloužíme, seržante,“ poznamenal.


„To jo, pane.“ Harper si vzal od Fredericksona nabídnutý
dalekohled a chvíli si prohlížel velkou redutu uprostřed obranného valu. „Proč
ty bastardy nerozstřílíme na maděru děly?“ zeptal se pak.


„Protože ty velké kusy sem nahoru nedostaneme,“ odpověděl
Frederickson, jako by byl rád, že to zůstane na nich. „Dnes máme k dispozici
jen polní děla.“


„Prskavky,“ ušklíbl se Harper a podal dalekohled Sharpovi.
„Nevíte, kde jsou naši chlapci, pane?“


Mínil tím Dobrovolníky prince Waleského, batalion, v němž Sharpe
s Harperem bojovali tolik let. „Někde daleko na východě,“ mávl Sharpe neurčitě
rukou tím směrem. Město skryté za úbočím valu stále neviděl, ale kouř z dělové
palby, který se v dálce zvedal, prozrazoval místo, kde Wellingtonův klamný útok
ohrožoval východní předměstí Toulouse.


„Pak by dnes měli být toho nejhoršího ušetřeni,“ poznamenal
Harper.


„Asi ano,“ přikývl Sharpe. Náhle si přál být zpátky u svých, u Dobrovolníků
prince Waleského, kteří pod velením nového podplukovníka nemuseli stát před
touhle ďábelskou hradbou pevnůstek, zákopů a děl. Ti jsou teď v bezpečí,
zatímco on si s pocitem hanby znovu uvědomoval příznaky svíravého strachu.
Bušilo mu srdce, po zádech mu stékal studený pot a v levém stehně mu cukal
sval. V hrdle cítil sucho, žaludek měl jako na vodě a chtělo se mu zvracet.
Pokusil se usmát a hledal ledabylá slova, jimiž by dal najevo, že nemá strach.
Na nic však nepřišel.


Za nimi se ozval dusot kopyt. Sharpe se otočil a uviděl, že k
linii rojnice přijíždí brigádní generál Nairn. Generál zastavil a s grimasou se
zadíval na pláň před sebou. „Jsme na pravém křídle, takže půjdeme proti
bateriím.“


To byla nadějnější vyhlídka než útočit na tu velkou redutu.
Baterie umístěné na okraji hřebene měly za úkol ostřelovat dlouhý přibližovací
pochod a byly zbudované čistě k obraně vlastních dělostřeleb před odvetnou
palbou. Proto uprostřed valu nebyla žádná polní opevnění a Nairnova brigáda
musela počítat pouze s bočními zákopy a s děly, která Francouzi vytáhli z
okopů a seskupili jako běžnou polní artilerii. Tahle nejblíže postavená děla
posilovaly nejméně dva bataliony pěchoty, jež čekaly ve třech liniích, aby
doplnily dělostřelce svou salvovou palbou.


Nairn pohlédl na vrchol obranného valu a Sharpovi se zdálo, že se
zachvěl. Generál pak požádal Sharpa o dalekohled a dlouho si jím prohlížel
nepřátelské pozice. Potom dalekohled složil, a jako by nechtěl komentovat, co
viděl, s uznáním se vyslovil o kvalitách dalekohledu. „Kde jste k němu přišel?“
zeptal se.


„U Vitorie,“ odpověděl Sharpe. Byl to dar císaře Napoleona jeho
bratru, španělskému králi Josefovi, jak dokládala malá mosazná destička
vsazená do slonovinového tubusu, a Sharpe ho získal při zmatku a drancování
bagáže prchajících Francouzů po prohrané bitvě.


Nairn vrátil dalekohled Sharpovi. „Je mi líto, majore, že vám
zkazím radost, ale potřebuju vás.“


Sharpe si přivolal koně a následoval generála. Jeho úkolem bylo
předávat Nairnovy rozkazy, až začne postup vpřed. Totéž budou dělat i služebně
mladší pobočníci, ale hodnost a pověst propůjčovaly Sharpovi autoritu, která
mohla být Nairnovi užitečná. Sharpe věděl, že v některých situacích bude muset
použít vlastní úsudek a tvrdit, že jeho rozhodnutí je doslovný rozkaz samotného
generála.


Uběhla však ještě hodina, než zazněl rozkaz k postupu vpřed.
Francouzi do té doby spojenecké vojsko nepravidelně ostřelovali granáty, ale
protože šlo jen o občasné výstřely, dalo se soudit, že skutečnou dělostřeleckou
palbu si nechávají na chvíli, kdy se britská a portugalská pěchota dostane
blíž. Část spojeneckých vojáků na čekání brblala a jiní prohlašovali, že je to
nutné, aby se Španělé mohli přeskupit a znovu zaútočit na vzdáleném konci
svahu. Dva kaplani objížděli čekající jednotky se soumary naloženými polními
láhvemi s vodou. Irové se křižovali. To nejhlasitější, co teď kromě občasných
výstřelů francouzských děl nad bojištěm znělo, byly dudy regimentů skotských
horalů.


„Bude to krvavá záležitost, zatraceně krvavá,“ prohlásil Nairn
před Sharpem snad už po čtvrté nebo po páté. Bylo zřejmé, že je nervózní. Věděl,
že je to jeho jediná šance, bojovat se svou brigádou ve velké bitvě, a bál se,
aby nezklamal.


Jenže ta pravá zodpovědnost za výsledek bitvy neležela na Nairnovi,
a dokonce ani na Wellingtonovi, jenž velel bitvě ze severního křídla, ale na
obyčejných vojácích. Byli to muži v červených a zelených kabátech, kteří
museli jít vpřed s vědomím, že nejlepší dělostřelectvo v Evropě čeká, aby je
mohlo rozstřílet na kusy. Za šilink, pintu rumu a dvě libry nadvakrát pečeného
chleba denně museli pochodovat do pekla a vyjít z něj jako vítězi.


„Už to nebude dlouho trvat,“ řekl Nairn, jako by chtěl uklidnit
pobočníky, kteří se kolem něj shlukli.


Přes jižní výběžek svahu cválali divizní pobočníci. Kapely se
zařazovaly na příslušná místa a praporečníci zvedali zástavy. Britští
dělostřelci chystali děla k palbě a upravovali poslední nastavení.


Pár kroků od Nairna zastavil kapitán jezdectva. „Generál posílá
pozdrav a ptá se, jestli jste připraveni.“


„Vyřiďte generálovi i můj pozdrav a řekněte mu, že jsme připraveni,“
odpověděl Nairn a tasil šavli. Žádný aktuální rozkaz k postupu však zatím
vydán nebyl a ani to nebylo nutné, neboť jakmile vojáci vedoucích batalionů
uviděli, že přijíždí štábní důstojník divize, všichni vstali. Věděli, že na
vrcholu svahu je čeká pravé peklo, takže se zdálo nejlepší mít to rychle za
sebou.


Nairn se obrátil k Sharpovi. „Vyřiďte pozdrav podplukovníku
Taplowovi a řekněte mu, aby nedovolil svým mužům uhnout doprava.“


„Samozřejmě, pane,“ přikývl Sharpe a pobídl Sycorax.


Nairnova starost o pravé křídlo byla opodstatněná, protože ve
chvíli, kdy se útok setká s odporem, budou vojáci na pravém křídle v pokušení
hledat bezpečí dál na západním svahu.


Taplow nevyčkal na Sharpův příjezd, ale dal svým vojákům rozkaz k
postupu vpřed už teď. Šli za rojnicí lehké roty ve dvou liniích. Tu přední
tvořily dvě roty a zadní čtyři. Bataliony měly nasazené bodáky a jejich zástavy
vlály mezi oběma liniemi. Taplow jel na šedákovi těsně před vlajkonoši.
„Pozdrav od generála, pane,“ začal Sharpe, ale podplukovník ho nenechal
domluvit.


„Nečekali jsme na něj. Říkal jsem vám, že to bude na nás.“ Taplow
byl zjevně vzrušený a plný dychtivosti.


„Generál má obavu, aby se vaši muži neuchýlili příliš doprava,“
snažil se Sharpe tlumočit co nejdiplomatičtěji Nairnovo varování.


„K čertu s ním! To si myslí, že jsme amatéři?“ vybuchl Taplow se
svou obvyklou popuzeností. „Vyřiďte mu, že se nikam uchylovat nebudeme a
půjdeme proti dělům. Přímo proti dělům! Zemřeme jako Angličané, ne jako ti
uhýbači Skotové! K čertu s takovými vzkazy, majore! Sbohem.“


Další anglický batalion Nairnovy brigády šel nalevo od Taplowa a
za ním pak skotští horalé, kteří postupovali za děsivého kvílení svých dud. Byl
to uzavřený, hrdý batalion vedený do války svým klanovým náčelníkem. Mnozí
vojáci ani neuměli anglicky a hovořili pouze gaelsky. V boji z nich šla hrůza,
ale mimo bojiště byli vážní a zdvořilí. Nalevo od Nairnovy brigády
obcházela vrchol valu další brigáda.


Frederickson byl spolu s lehkými rotami dvou anglických batalionů
daleko vpředu. Francouzští dělostřelci, kteří stáli připraveni s dýmajícími
doutnáky, nechávali rojnici lehkých pěšáků bez povšimnutí. Bylo zřejmé, že
čekají, až se k nim přiblíží mnohem větší cíle těsně sevřených batalionů.


A nemuseli čekat dlouho. Sharpe, který už opět jel po Nairnově
boku pár kroků před skotskými horaly, si všiml, že francouzský dělostřelec
přidává jednu otočku na elevačním šroubu a potom rychle odstupuje, protože
další člen obsluhy se už chystal odpálit nálož.


„Bůh nám pomáhej,“ zamumlal bezvěrec Nairn. „Klidně, mládenci,
klidně!“ dodal pak mnohem hlasitěji.


„Tirez!“ zvolal velitel francouzské baterie.


Hřeben valu vybuchl dělostřeleckou palbou. Z hlavní vyšlehly
plameny a za nimi se přes vrchol svahu vyvalil kouř hustý jako londýnská mlha.
Dělové koule prolétly postupujícími bataliony. Sharpe uviděl, že jedna z nich
vyrazila krvavou díru v Taplowově první linii, srazila dalšího muže v druhé
linii a po odrazu smetla dva skotské horaly. Jediná koule proměnila čtyři muže
v rozervané kusy masa, roztříštěných kostí a stříkající krve. Ke změti zvuků
vojenských kapel a dunění nepřátelských děl se začal přidávat křik raněných. A
palbu nezahájila jen nejbližší baterie, ale také ta ve velké centrální redutě a
všechny další, jimž palebná stanoviště ve vyšších polohách umožňovala střílet
přes hlavy vlastní pěchoty a zasahovat britské jednotky koulemi odraženými od
země.


„Ti to schytali, chudáci,“ povzdechl Nairn, když viděl, jak v Taplowově
batalionu odtahují mrtvé a raněné dozadu.


„Srážejte se! Srážejte se!“ řvali seržanti. Jednomu mladému
podporučíkovi, který kráčel hrdý na to, že je ve své první bitvě, koule
rozervala břicho a seržant, jenž šel za ním, se k mrtvému chlapci sklonil a v
chůzi mu vytáhl z kapsy šest guinejí. „Srážejte se, bastardi!“ zařval vzápětí.


Přímo před Taplowovou zadní linií dopadl granát z houfnice, ale
než stačil vybuchnout, ti, co byli nejblíž, se rozprchli. Zřejmě si tím
zachránili život, ale Taplowovu hněvu neunikli, protože podplukovník jim spílal
do zbabělců.


Fredericksonovi střelci se daleko vpředu snažili střílet na nepřátelské
baterie, ale kouř z dělové palby jim znemožňoval přesně mířit. Stejnou
překážkou však byl kouř také pro francouzské dělostřelce, i když těm stačilo
sklonit hlavně a stěží mohli minout. Francouzští voltižéři s mušketami se sice
snažili Fredericksonovy muže ohrožovat, ale dobře znali dostřel a přesnost
pušek nepřítele a ani nejstatečnější z nich se neodvažovali příliš
blízko. Harper upozorňoval své střelce na odkryté cíle. „Vidíte toho
důstojníka, Marcosi? Sundejte ho!“


„Vyřiďte Taplowovi, aby to k té baterii vzali poklusem!“ křikl Nairn
na Sharpa přes dunění francouzských děl. „Pošlu za nimi highlandery!“


Sharpe tedy znovu pobídl Sycorax a vyjel. Klisna nebyla zvyklá
na bitevní vřavu a lekala se každého výstřelu i děsivého hluku dělových koulí,
který burácí, jako by se valily těžké sudy po dřevěné podlaze. Zvuk dělové
koule, která prolétne zvlášť blízko, zní, jako když se trhá látka, ale přesto
je tak drtivý, že každého, koho vzápětí zasáhne tlaková vlna, ovládne pocit
naprosté hrůzy. V pozadí za vším bitevním hlukem stále zaznívala hudba
vojenských kapel a kvílení skotských dud. Muži křičeli, seržanti řvali a pak se
k té kakofonii přidalo něco nového: praskavé zahřmění salvy pěchoty. Zaznělo z francouzské
strany. Nepřátelské bataliony byly ukryté za hradbou kouře z děl, ale Sharpe
cestou k Taplowovi uviděl, jak z náhlého valu kouře uprostřed hřebene vyšlehly
krátké bodavé plameny.


„Klidně! Jděte klidně!“ křičel Taplow, který jel bezprostředně za
přední linií. Za ním sebou trhaly zástavy batalionu zasahované nepřátelskými
kulemi. Taplowův kůň se vyhnul raněnému, jenž klečel na kolenou a zvracel krev,
ale podplukovník šlehl hřebce po zadku bičíkem a jel dál.


„Generál Nairn vás zdraví, pane...,“ začal Sharpe, ale Taplow ho
nenechal dopovědět.


„K čertu s Nairnem!“


„Kdybyste zrychlili a útočili na baterii poklusem…“


„Až usoudím já!“ vyštěkl Taplow a otočil koně, jako by už nechtěl
s Sharpem ztrácet čas. „Dobře, chlapci!“ houkl na své muže. „Ale srážejte se! A
klidně dál! Náš čas přijde a pak ty bastardy jedinou salvou rozstřílíme!
Srážejte se! A klidně vpřed!“


Když byla útočná linie sto kroků od francouzských děl, vyšlehly
z jejich hlavní kartáčové střely a hrůza dělové palby dostoupila vrcholu.
Místo několika mužů, které je schopna srazit a roztrhat dělová koule, vyrážela
po každém výstřelu smršť kulí nebo sekaného olova v řadách postupující pěchoty
doslova krvavou brázdu. Taplowova linie rychle zřídla a za ní zůstával široký
pruh posetý mrtvými a raněnými. Masakr a děsivý hluk konečně donutil batalion
zastavit, ale Taplow neměl pro strach pochopení, prodral se s koněm řadami
svých mužů a vyjel před ně. „Do útoku, bastardi! Za Anglii!“


A batalion vyrazil. Vojáci křičeli strachem, ale přesto se vrhli
vpřed do kouře z děl, který je mohl před nepřítelem skrýt. Stejně tak jim
posloužila malá proláklina v terénu, v níž se ukryli před nejprudší kartáčovou
palbou.


„Za mnou, bastardi!“ křičel Taplow, jenž vedl útok jako kavalerista
s šavlí nad hlavou. A vedl ho do chvíle, než ho srazil plný zásah kartáče a v
jediném okamžiku změnil jeho i koně v krvavé kusy masa, které vichřice palby
strhla dozadu a šlehla jimi do těch, jež smrt zatím ještě ušetřila.


„Za mnou!“ zvolal seržant praporečník v roli nového vůdce.


Z Taplowa nezbylo doslova nic než krev, kosti a kusy masa
rozmetané po bojišti. Jeho muži se hnali přes krvavé zbytky svého podplukovníka
a jeho koně a pak se konečně ponořili do valu kouře. Deset metrů za Sycorax
vybuchl granát vystřelený ze vzdálenějšího stanoviště a splašená klisna
vyrazila do husté mlhy štiplavého dělového kouře.


Sharpe chtěl tasit, ale potřeboval obě ruce na to, aby zvládl
Sycorax a zastavil ji. Klisna proletěla kouřem a Sharpe uviděl masu
červenokabátníků, kteří s řevem sekali a bodali do francouzských dělostřelců.
To byla pomsta za předchozí hrůzy a fyzilíři bez milosti zabíjeli i ty, co se
vzdávali. Dělostřelci krutě platili za spoušť, kterou způsobili, a tak bajonety
znovu a znovu bodaly a rozsévaly smrt.


Sycorax se konečně zastavila před francouzským zákopem, ale stále
se chvěla. Zákop byl mělký, jako by ho nestačili dokončit, a na dně leželi
vedle jednoho červenokabátníka dva Francouzi. Sharpe konečně vytáhl palaš a
snažil se zorientovat ve zmatku za zákopem. Taplowovi muži se probíjeli útokem
na bodáky přes baterii, zatímco pouhých sedmdesát kroků nalevo od nich pochodoval
kouřem nový francouzský batalion. Jediný, kdo to nebezpečí postřehl, byl
Frederickson, který teď vedl svou rojnici, aby se pokusila nepříteli bránit v
postupu. Jenže hrstka střelců si nemohla dělat naději, že zastaví rozhodný útok
celého batalionu. Mezi Taplowovými muži zavládl naprostý zmatek, protože
ztratili velení a hledali pouze pomstu. Nikdo z nich si neuvědomoval, že mezi
ně může každou chvíli vrazit jako bouře nepřátelský protiútok.


„Seřaďte se do rot!“ houkl Sharpe na fyzilíry. Pobídl Sycorax
přes mělký zákop a pak se snažil plochou stranou palaše pohnat k disciplíně
ty, kteří stále ještě bodali do dělostřelců ukrytých pod horkými hlavněmi svých
děl. „Utvořte roty!“ křičel Sharpe znovu. To už uviděl majora. „Vy jste převzal
velení?“


„Já?“ zíral major zmateně. „Proč?“


„Taplow je mrtvý.“


„Panebože!“ vyhrkl major a zíral na Sharpa.


„Ujměte se velení, k čertu, a zformujte své muže! Hrozí vám útok
Francouzů!“


Sharpe se podíval doleva. Francouzský batalion se zastavil a vojáci
nasazovali bodáky. I přes tohle zdržení to mohlo trvat nanejvýš půl druhé
minuty, než se dá znovu do pohybu směrem k dobyté baterii. A pak… Sharpe znovu
houkl na fizilíry, aby se seřadili do rot. To už nebezpečí postřehlo i několik
seržantů a začali křičet rozkazy, jenže všechno bylo marné. Taplowovy muže
nezajímalo nic jiného než dobytá baterie a kořist, kterou si v ní mohli urvat,
a zdálo se, že během chvíle budou přemoženi. Sharpe v duchu zaklel. Nikdo
nepomyslel na to, aby francouzská děla zatloukl, a Sharpe litoval, že si nedal
do sedlové brašny kladivo a pár hřebů.


Jenže pak naštěstí zahřměla salva a z kouře se vynořili highlandeři.
Nairn je poslal nalevo od Taplowova útoku a Skotové teď vpadli do boku
postupujícího francouzského batalionu. Stačily dvě jejich salvy a protiútok
Francouzů se rozpadl.


Sharpe našel služebně
nejvyššího Taplowova majora. „Seřaďte batalion!“ poručil mu.


„Ale já…“


„Okamžitě to udělejte, nebo
vás dám zatknout! A hoďte sebou!“


Vedle Sharpova koně se zhroutil francouzský dělostřelec zkrvavený
snad tuctem bodáků. Červenokabátníci hltavě pili vodu z věder na namáčení
vytěráků. Angličtí ranění leželi opření o haťové koše, které tvořily střílny
dělostřeleckých baterií. Jeden takový koš se roztrhl, zřejmě po zásahu dělovou
koulí, a Sharpe si uvědomil, že francouzská děla umístěná výš na svahu už
začala dobytou baterii ostřelovat.


„Teď máte pomoc!“ křikl na
majora. „Seřaďte své muže a jděte s highlandery/“


Nečekal, až uvidí, že ho major poslechl, a rozjel se za Skoty,
kteří šli dál. Nalevo od nich, za druhým Nairnovým batalionem, postupovala
vpřed další brigáda. Zdálo se, že útoku se podařilo prorazit vnější francouzský
krunýř, ale tím, jak Britové postupovali, tlačili Francouze do neustále
sevřenější a neproniknutelnější obrany.


Sharpe projel kolem mrtvého střelce a ulevilo se mu, když viděl,
že to není Harper. Zdálo se, že Nairnův energický útok pokračuje dobře.
Granátnická rota skotských horalů, vedená skupinou důstojníků a seržantů,
vtrhla do nepřátelského zákopu a těžkými claymory z něj vyháněli
Francouze, které pak Fredericksonovi ostrostřelci stříleli jako koroptve. Dva
skotští dudáci na hrůzy kolem sebe nedbali a klidně hráli a Sharpe si
pomyslel, že v kvílivých zvucích jejich nástrojů je něco, co se k bitvě hodí.
Tak nějak si představoval nářek člověka, kterého stahují za živa z kůže. Kromě
toho, že tóny dud vyvolávaly v nepříteli hrůzu, samotné Skoty povzbuzovaly k
divokosti a barbarství. Směrem k nepřátelským liniím cválal kůň se zkrvaveným
krkem bez jezdce.


„Taplow je mrtvý,“ ohlásil Sharpe, když našel Nairna.


Generál na něj chvíli hleděl, jako by ho neslyšel, a pak povzdechl.
„Chudák. Takže Bůh modlitby nevyslyšel.“


Sousední brigáda už dobyla malou redutu a Sharpe viděl, že na
jejím náspu se to jen rojí britskými a portugalskými pěšáky, kteří zuřivě
bodají do všeho, co stojí proti nim. Zdálo se, že útok přešel do fáze, kdy už
není možné ho řídit; teď už to byla masa běsnících mužů, jež žene touha po
mstě, a pokud se je podaří udržet v postupu vpřed, může to vést k vítězství.


Sharpe ztratil pojem o čase. Strach jako vždy zmizel, jakmile se
objevilo nebezpečí. Nairnovi muži pokračovali v postupu proti dělové palbě,
třebaže teď už byly jejich řady prořídlé a zkrvavené. Kouř houstl. V místě, kde
útočníky zasáhla kartáčová střela, ležela v krvi jedno přes druhé mrtvá
těla. Někteří ranění se plazili pryč, jiní zvraceli nebo křičeli bolestí a
další už jen tiše leželi a rezignovaně čekali na smrt. Zdálo se, že
disciplinovaný řád vyrovnaných jednotek skončil. Místo hrdě pochodujících batalionů
teď útok sestával z malých skupin, které občas vyrážely o pár metrů před
ostatní a po návratu sbíraly odvahu k další rychlé akci. Na druhou stranu se
část mužů neustále snažila schovávat a seržanti je museli z úkrytů vytahovat.
Tu a tam se z kouře vynořila zástava, jinde zase náhlý řev oznámil, že padl
další nepřátelský zákop. Odkolesněné britské polní dělo střílelo do kouřové
mlhy jednu ránu za druhou.


Obrana Francouzů houstla a zdálo se, že jejich dělová palba, na
začátku útoku tak drtivá, svou intenzitu ještě zdvojnásobuje. Nairnovi vojáci,
roztříštění do jednotek bez velitelů, měli neustále snahu zaléhat k zemi a
skrývat se. Nairn se je snažil hnát vpřed, ale brigáda už byla vyčerpaná.
Naštěstí ve chvíli, kdy bylo Nairnovi jasné, že od svých mužů nemůže chtít víc,
dorazila zezadu záložní brigáda a přes roztroušené zbytky tří jeho batalionů
postupovala dál.


Sharpe viděl, že Skotovi se v očích lesknou slzy; možná kvůli
tolika mrtvým, možná z hrdosti. Generál věděl, že jeho vojáci si vedli dobře.


„Blahopřeju, pane,“ řekl mu Sharpe a myslel to upřímně, protože Nairnovi
muži zatlačili nepřítele hluboko do obrany.


Nairn zavrtěl hlavou. „Měli jsme dojít dál.“ Svraštil čelo a chvíli
poslouchal hluk boje. „Ale někteří už toho měli dost.“


„K té velké redutě, že?“ ukázal Sharpe nalevo dopředu, kde hustší
chuchvalec bílého kouře v mlžné cloně z dělové palby prozrazoval pozici
centrální reduty. Kolem jejích hliněných valů hřměla střelba z mušket.


„Ano, kdybychom ji dobyli, byla by bitva vyhraná,“ souhlasil Nairn.


Jenže velkou redutu museli dobýt jiní. Byli to čerství muži,
skotští horalé ze záložní brigády, kteří vstoupili do vřavy boje za doprovodu
dud, a Nairn se mohl jenom dívat. Zastrčil šavli do pochvy, jako by věděl, že
už ji v téhle bitvě, a vlastně už ani v celé válce nebude potřebovat. „Půjdeme
za nimi, Sharpe,“ řekl.


„Ano, pane.“


Sharpe se rozjel zpátky, aby pomohl uspořádat roztříštěné bataliony.
Kolem hlavy mu hvízdaly kule, pak nad ním přeletěl granát, a v jednu chvíli se
mu podle pronikavého hvízdnutí kartáčové střely dokonce zdálo, že se na něj
zastřelují. Přesto ho ovládl omamný pocit, že je ve svém živlu. Vojsko kolem
něj krvácelo, ale on žil. Pomyslel na Jane, na Dorset a na všechny příjemnosti
života v míru a modlil se, aby vítězství přišlo brzy a bezpečně.


Skotští horalé se drali přes suchý příkop a přes těla svých druhů
vzhůru, ale palba francouzských děl kartáčovými střelami na krátkou vzdálenost,
podporovaná navíc salvami z mušket pěšáků, kteří lemovali palisádu a stříleli
do řad útočníků pod sebou, vyrývala v jejich řadách krvavé brázdy.


„Líp, když jsou to oni, a ne já,“ prohlásil seržant Harper, když
ho Sharpe našel.


Fredericksonova rota prošla hrůzami boje vcelku dobře, protože
ztratila jen šest mužů. Zato Taplowův batalion dopadl mnohem hůř, a když
ho dal Sharpe znovu dohromady, zdálo se, že z původního počtu zbyla sotva
polovina. Vojáci byli otřesení a zmatení, a někteří dokonce plakali, protože
Taplow byl mrtvý. „Měli ho rádi,“ vysvětlil Sharpovi kapitán lehké roty.
„Dával je bičovat, řval na ně a klel, ale přesto ho měli rádi. Znali ho a
věděli, že to s nimi myslí dobře.“


„V každém případě to byl statečný muž,“ řekl Sharpe.


„Bál se míru. Myslel si, že život v míru bude nudný.“


Skotští horalé se škrábali na hliněné valy reduty, a přestože do
nich shora bodaly bajonety francouzských mušket, nějak se jim podařilo přes
bariéru palisády dostat. Jeden muž se vyškrábal na vrchol, vzápětí ho však
bodák srazil dolů, ale na jeho místo nastoupil další a pak už Skotové
vyvrátili několik kůlů palisády a průlomem se drali dál. Zazněl jásot, i když
se zdálo, že v kouři zní podivně slabě. Podpůrné roty překonávaly příkop plný
mrtvých těl a reduta padla.


Sharpe zastrčil palaš do pochvy. S jistým překvapením si všiml,
že na své zbrani nemá jedinou kapku krve. Možná že v téhle poslední bitvě
nebude muset vůbec zabíjet. Pak mu pověrčivost našeptala, že přežije jen tehdy,
když se nikoho ani nepokusí zabít. Přejel si rukou po neoholené bradě, ale
potom na předtuchy a osudová znamení života a smrti zapomněl, protože ze
vzdálené strany dobyté reduty zahřměla masivní salva.


„Bůh chraň Irsko!“ zvolal Harper užasle.


Francouzi vrhli proti redutě protiútok, který byl stejně zuřivý
jako útok Skotů, a Sharpe s hrůzou sledoval, jak vojáci v modrých kabátech
čistí čerstvě obsazené valy. Byl to boj muže proti muži, ale Francouzů bylo víc
a vítězili pouhou početní převahou.


Ti ze skotských regimentů, kteří přežili, skákali dolů, aby z pevnůstky
unikli, a za nimi se nesl posměch Francouzů. Pak ale nastoupili další Skotové,
jejich záložní bataliony, a s napřaženými bodáky se znovu probíjeli vzhůru.


„Zařadíme se za nimi jako záloha!“ křikl Nairn na Sharpa.


„Rojnice vpřed!“ zvolal Sharpe.


Nairnova brigáda šla do boje se třemi bataliony, ale teď už ji
tvořily pouze dva. Oslabení highlandeři byli nalevo a zbytky dvou
anglických batalionů čekaly jako jediná jednotka vpravo. Vojáci se choulili a
modlili se, aby jich nebylo třeba. Na tvářích zčernalých od střelného prachu se
jim táhly světlé stružky potu.


Do reduty si teď razil cestu druhý skotský útok. Na vrcholu valu
se opět míhaly bodající bajonety a Skotové znovu Francouze vytlačili. Clona
kouře sice boj zastírala, ale stále bylo slyšet dudy a pak jásot v
gaelštině.


Sharpe se vracel k Nairnovi. Vysoko nad ním, nad kouřem a vší
vřavou, se na obloze třepetali dva skřivánci. Sycorax uskočila stranou před
mrtvým skotským seržantem. Boj se ztišil, aspoň se to Sharpovi zdálo. Muži
bojovali a umírali ani ne dvě stě kroků od něho a všude kolem stále hřměly
výstřely z děl, ale teď už to v Sharpovi strach nevyvolávalo. Vzpomněl si na
zbytek nasoleného hovězího v mošně, a když ho vytáhl, s úžasem zjistil, že v
něm zůstala vězet kule z francouzské muškety. Odstranil ji a pak se
hladově pustil do jídla.


„Čtvrt míle za námi je další brigáda,“ řekl Nairn. „Ta už dojde
na vrchol hřebenu, pokud reduta padne.“


„Doufejme.“


„A díky za to, co jste udělal,“ dodal generál.


„Vždyť jsem ani nemusel vytáhnout palaš, pane,“ odpověděl Sharpe
v rozpacích.


„Ani já ne.“ Nairn se zadíval na oblohu.


Koule z francouzského děla, vystřelená z levého křídla a mířená
na Skoty, kteří obsadili redutu, letěla daleko mimo ně, zato zasáhla Sharpova
koně a utrhla mu hlavu. Sharpe chvíli seděl na bezhlavé klisně, ale když se
tělo začalo hroutit, rychle se vzpamatoval, vytrhl nohy z třmenů a vrhl se
stranou, aby se mrtvé zvíře nepřevalilo na něj. „Do prdele!“ vykřikl. „Do
prdele!“ zaklel znovu, když se zvedal ze země, postříkaný čerstvou teplou
krví.


Nairn potlačil nutkání k úsměvu. „To je škoda,“ řekl.


„Dar od Jane.“ Sharpe zíral na bezhlavé tělo zvířete, které sebou
stále ještě poškubávalo.


„Byl to dobrý kůň,“ pokýval hlavou Nairn. „Schovejte si aspoň
sedlo.“


Generál se otočil, aby zjistil, jestli je v dohledu některý z
jeho náhradních koní, ale náhlá salva z mušket ho přiměla obrátit se zpátky.


Vpřed se vrhl další protiútok Francouzů, tentokrát útočili na
pevnůstku obchvatem z boku. A znovu museli Skotové ustoupit před přesilou vojáků
v modrých kabátech, kteří okamžitě zaplnili vrchol valu a pokračovali v palbě.
Takže Francouzi už podruhé dobyli redutu zpět. Nairn zakroutil hlavou. „Ti
zatracení žabožrouti dnes bojují, jako by chtěli vyhrát celou válku.“


Vojáci v modrých kabátech dobíjeli raněné Skoty bodáky. Nairn měl
pravdu. Tihle Francouzi bojovali s nasazením, jaké předchozím útokům, vedeným v
koloně, chybělo. V kouři probleskovala standarta s císařským orlem a pod ní
Sharpe uviděl francouzského generála. Stál rozkročený na vrcholu jižního valu
reduty v arogantní póze, jako by chtěl dát najevo, že pánem tohoto bojiště je
Francouz a dokáže se vypořádat s čímkoli, co je proti němu nepřítel schopen
vrhnout. Fredericksonovi střelci ho museli vidět, protože jich po něm několik
vystřelilo, ale Francouze ten den chránili všichni svati.


Sharpe na něho namířil dalekohled. „To je Calvet!“ zvolal, když v malém
podsaditém generálovi poznal muže, proti němuž bojoval v Teste de Buch.
„Ten zatracený Calvet!“


„Tak tomu bastardovi dejme lekci!“ řekl Nairn a tasil šavli. Bylo
zřejmé, že po tom, co byli Skotové naposledy odraženi, nejsou k dispozici
čerstvé jednotky, které by mohly vést proti redutě nový útok. A pokud dopřejí
Calvetovi pár minut času, může znovu uspořádat obranu, a pak bude dvojnásob
těžké redutu dobýt. Teď tedy byla chvíle pro protiútok a Nairnova brigáda se
nacházela nejblíž. „Rychle, Sharpe! Jdeme do toho!“


Calvet se otočil k nepříteli zády, jako by mu chtěl dát najevo
své pohrdání. Jeho muži na obou stranách reduty postupovali vpřed. Příkop kolem
valů byl plný mrtvých a umírajících.


Nairn vjel do prostoru mezi oběma bataliony. „Vztyk!“ zavelel.
„Nasadit bodáky! Rychle!“ Čekal, až vojáci nasadí bodáky, a potom mávl rohovým
kloboukem. „Vpřed! A ať slyším dudy!“


Oba bataliony vykročily. Do této chvíle si jich Francouzi
nevšímali. Stále vyklízeli střílny a ochoz valu, zatímco jeden z Calvetových
batalionů se už před zpola strženou palisádou a příkopem formoval do tří
řadů. A právě důstojník tohoto batalionu zpozoroval Nairnovu hrozbu jako první
a vykřikl varování.


Předtím nikdo nepomyslel, že je třeba zatlouct děla, a francouzští
dělostřelci je teď nabili kartáči a vychrlili na Nairnův útok smrt. Sharpe,
který se snažil držet s Nairnem krok, uviděl generála padat. Naštěstí byl
zasažen pouze jeho kůň a starý Skot, už bez klobouku a rozcuchaný, se
zvedl a máchl šavlí. „Vpřed!“


Reduta byla dvakrát dobyta a dvakrát se do ní Francouzi vrátili.
Zdálo se, že hrubý hliněný val čtvercového půdorysu s pobořenými palisádami
vtahuje vojáky do svých hrůz, skoro jako by se obě armády dohodly, že kdo
pevnůstku dobude, zvítězí v celé bitvě. Sharpe uviděl napravo otevřený prostor,
jenž se táhl kolem valů reduty. Jenže nad střízlivým rozumem, který by mu možná
navrhl proniknout do něj a postupovat dál, převládla divoká hrdost, jež
odmítala dopřát generálu Calvetovi uspokojení z toho, že pánem pevnůstky je on.
A Nairn, jemuž byla tak dlouho upírána šance prokázat své schopnosti na
bojišti, se teď projevil jako velitel se srdcem na pravém místě. Měl proti sobě
víc než děla, protože batalion francouzské pěchoty už nabíjel muškety a byl
připravený.


„Klidně, mládenci, klidně!“ Nairn dal povel k útoku na základě
okamžitého popudu a teď musel útok zklidnit, aby se jeho formace strachem, nebo
naopak přílišným nadšením nerozpadla. „Držte řady! A klidně, mládenci!“ Usmál
se, když se k němu Sharpe připojil. „Poslední útok, Sharpe!“


Jedna ze zástav skotských horalů padla, ale vzápětí ji zvedl někdo
jiný. Jinde dělová koule urazila seržantovi nohu v koleni, ale dudy dál vháněly
do ochabujících srdcí nadšení.


Francouzští pěšáci čekali s nabitými mušketami. Calveta teď
nebylo vidět, takže musel být uvnitř reduty. Sharpe zaslechl, že Francouzi
natahují kohouty. „Porazíme ty bastardy!“ zvolal Nairn. „Porazíme je!“


Zahřměla salva z francouzských mušket, a ještě než dozněla,
vyšlehl z dělových střílen kouř. Sharpe stačil postřehnout, že zem před ním
rozryly stovky kulí kartáčových střel, ale periferním viděním zahlédl, že se Nairn
zapotácel. Polekaně se k němu obrátil.


„To nic není, Sharpe. Jenom noha. Jděte dál!“ Nairn byl raněn,
ale ani teď neztrácel vítězné nadšení, a třebaže kulhal, nedovolil Sharpovi,
aby zůstal u něho. „Teď je to na vás, Richarde! Dejte jim za mě pořádnou
salvu!“


„Brigádo!“ zvolal Sharpe mohutným hlasem. „Zastavit, stát!
Zamířit!“


Červenokabátníci se zastavili a zvedli muškety. Francouzi věděli,
co bude následovat, a horečně nabíjeli. Sharpe zvedl palaš, chvíli počkal a pak
jím máchl dolů. „Pal!“


Zahřměla drtivá salva a hlavně mušket vychrlily štiplavý kouř.
Nikdo neměl čas zkoumat, jaký byl účinek. Sharpe znovu zvedl palaš. „Vpřed!“


„Doveďte je tam, Richarde!“ křikl Nairn. „Doveďte je tam!“


„Za mnou!“ Sharpe cítil prudký nával vzrušení, absurdní
bezdůvodné zuřivosti a hněvu, jež je možné ukojit jen vítězstvím. Byla to táž
hrdost a zuřivost, které hnaly Taplowa v čele jeho mužů do jisté smrti a jež
přiměly Nairna vést své muže do kotle smrti před valem reduty. „Za mnou!“
zvolal znovu Sharpe. Kolem hlavy mu hvízdla kule, ale teď už viděl tváře
francouzských pěšáků - tváře neuvěřitelně mladé a stažené strachem.


„Vpřed!“ zazněl vzadu silný hlas a Sharpe poznal Nairna. Zdálo
se, že právě ten výkřik vrhl zbytek brigády do pachu těl a krve, uprostřed
něhož stál nepřítel. Skotští horalé se hnali proti Francouzům, kteří neměli kam
ustoupit. Nepřítel váhal a byl ztracen. Nairnův anglický batalion mu útočil do
boku.


Skotské bajonety bodaly a bodaly. Sharpe z křídla sledoval, jak
nepřítel prchá, ale Francouzi se v panice hnali vstříc blížícím se Angličanům.
Jeden mladík utíkal přímo proti Sharpovi, ale když uviděl anglického
důstojníka, zvedl mušketu, aby na něj zaútočil bodákem. Sharpe jen uhnul,
podkopl mladíkovi nohy a nechal ho na zemi, aby ho některý z Fredericksonových
mužů odzbrojil nebo zabil.


Jedno z nepřátelských děl vystřelilo do bojující vřavy kartáčem a zabíjelo
bez rozdílu Skoty i Francouze.


„Palte do nich!“ houkl Frederickson a jeho muži stříleli vzhůru
na opevnění. Za palisádou něco křičel francouzský důstojník. Nairnovi skotští
horalé se už drali na strmý hliněný val jižní strany reduty.


Sharpe skočil do příkopu a natáhl se po palisádě, ale na vlhké
hlíně se mu smekla noha a sklouzl zpátky na dno příkopu. To už se kolem něj i
přes něj hnali Fredericksonovi střelci a také seržant Harper se sedmihlavňovkou
v rukou. Vystřelil z ní vzhůru naslepo, ale i tak smršť kulí srazila tři
Francouze a uvolnila mezeru, kterou se střelci mohli dostat na vrchol. Sharpe
šel za nimi. Tvář měl postříkanou něčí krví a pak se na něj sesulo jakési
tělo, ale on ho odhodil a začal pomáhat jednomu ze střelců vyvracet kůly palisády.
Štěpina dřeva mu přitom roztrhla dlaň, ale přesto kus parapetu vylomili a
vytvořili mezeru, kterou se dalo protáhnout. Z otvoru proti nim vyrazil
francouzský bodák, Sharpe však do mezery bodl palašem a rozsekl muži na druhé
straně ruku v předloktí. Mušketa s bodákem zmizela.


Otvorem se pokusil protáhnout jeden ze zelenokabátníků, a když ho
srazil výstřel, jiný muž ho odtáhl stranou. Harper se snažil vyvrátit další kůl
palisády a podařilo se mu strhnout dolů haťový koš plný hlíny, za nímž se
zřítil celý kus obranného valu na raněného červenokabátníka. Harper řval
gaelský bojový pokřik. Vojáci v červených kabátech se teď už mísili se
zelenokabátníky a celá masa mužů se škrábala do blátivého náspu k dřevěné
palisádě. Dupali po raněných a drali se vzhůru, odkud hřměly francouzské
muškety a bodaly bajonety. Jeden z Francouzů natáhl mušketu s bodákem tak
daleko, že ho chytili za paži a tahali dolů na připravené hroty bajonetů. Muž
zoufale křičel. Sharpe byl teď vmáčknutý do mezery v palisádě a právě
odrážel nepřátelský bodák, když se náhle pod náporem útočníků celý úsek
palisády zbortil a převrátil dovnitř. Zazněl vítězný řev. Britové se vyhrnuli
na úzký střelecký ochoz a skákali dolů do nádvoří reduty, kde se generál
Calvet snažil seřadit své muže do pevné obranné formace. Nairnovi skotští
horalé však už překonali severní val a první z nich se hnali s napřaženými
bodáky proti zděšeným Francouzům. Po předchozích dvou útocích to na nádvoří vypadalo
jako na jatkách.


„Obkličte je!“ křičel Sharpe a pak i on skočil do nádvoří.


Tam se na malém prostoru odehrávala řež na bodáky a vládly zde
krev, puch a smrt. Francouzský důstojník se pokusil vyzvat Sharpa k boji
muže proti muži. Sharpe však neměl čas na hrdinství, a tak se jen kolem
důstojníkova výpadu vrhl vpřed a vrazil mu těžkou záštitu palaše do tváře.
Francouz se zvrátil dozadu a Sharpe ho kopl do žeber. Nechal by ho tam ležet,
ale když Francouz sáhl k pasu po pistoli, zapomněl na své pověrčivé předsevzetí,
že nebude zabíjet, a vrazil důstojníkovi palaš do hrudi. Vzápětí se na
něho pokusil zaútočit jiný Francouz, ale než se k tomu dostal, srazily ho hned
dva mečové bodáky střelců. Důstojník skotských horalů jedinou ranou rozsekl claymorem
břicho francouzskému dělostřelci a pak mu svou skotskou zbraní sekal do hlavy,
jako by chtěl mít absolutní jistotu, že je mrtvý.


Calvet klel a křičel na své vojáky, tahal je do obranné linie,
proklínal je a spílal jim zbabělců. Jeden ze skotských důstojníků se dostal k
francouzskému generálovi až na dosah claymoru, ale Calvet jeho útok
téměř ledabyle kryl a vzápětí vrazil Skotovi šavli do břicha. Pak se otočil a
znovu se snažil vyburcovat své vojáky k odporu.


Byli to většinou mladí odvedenci, kteří ten den bojovali jako
ďábli. Jenže Nairnův útok jim vzal poslední zbytky odvahy, a tak navzdory
generálovi ustupovali.


Přesto se někteří stále snažili v boji pokračovat. Jeden z dělostřelců
máchal nabijákem jako kyjem. Sharpe se skrčil, aby jeho zbrani unikl, pak
vyrazil a bodl Francouze palašem do břicha. To další za něho dokončil jeden ze
Skotů. Na jižním ochozu palisády už byl i dudák a kvílivými tóny dud hnal své
krajany do dalšího boje.


Sharpe cítil, že má úchop palaše kluzký krví. Čím dál víc Calvetových
vojáků se obracelo na útěk a první z nich se už hrnuli přes severní val. Sharpe
se rozhlédl po Calvetovi a uviděl ho uprostřed kníratých veteránů, nad jejichž
hlavami zářil vztyčený císařský orel. „Calvete!“ zvolal Sharpe. „Calvete!“


Francouz se otočil, a když ho spatřil, k Sharpovu údivu místo
hrdého vzdoru zvedl šavli v posměšném pozdravu. Sharpe se snažil dostat k němu
blíž, ale do prostoru mezi ním a Francouzi vtrhl náhlý nápor skotských horalů.
V redutě už nyní vlály zástavy tří britských batalionů a odpor posledních
Calvetových věrných neměl žádnou šanci, protože převaha útočníků byla drtivá.
Francouzi bojovali dobře, ale v tuto chvíli už nemohli myslet na nic jiného,
než jak z tohoto nádvoří plného krve uniknout. Ustupovali spořádaně za
stálé střelby z mušket, kterou se snažili držet Skoty v odstupu, ale pak se
otočili, rychle přelezli parapet severního úseku opevnění a prchali.


„Obsaďte ochoz!“ křikl Sharpe a sám se rozběhl k severnímu
parapetu.


„Zatlučte ta zatracená děla!“ volal skotský podplukovník.


Fredericksonovi muži už byli na severním parapetu a stříleli po
ustupujících Francouzích. Sharpe se k nim připojil, svěsil pušku a hledal
pohledem Calveta. A pak ho našel. Generál se neobtěžoval utíkat, pouze
odcházel a sekal šavlí do trsů plevele jako na procházce. Sharpe zamířil na
spodní část jeho zad, ale nedokázal se přimět, aby stiskl spoušť. Nakonec
posunul mušku nahoru a maličko na stranu, a když vystřelil, kule hvízdla kolem
generálova pravého ucha.


Calvet se otočil a uviděl, že parapet pevnůstky lemují britští
střelci. Nikdo však na něj nevystřelil, protože jeho klid vypovídal o statečnosti,
kterou každý voják obdivuje. Calvet se na ně vteřinu díval a potom se jim
ironicky uklonil. Ještě k tomu přidal obscénní gesto a pak klidně pokračoval
dál. Rozběhl se, teprve když viděl, že by mu britští vojáci, kteří zaplavovali
obě strany reduty, mohli odříznout ústupovou cestu. Před ním se zvedal oblak
kouře a to znamenalo, že Španělé obnovili svůj útok na severní konec výšin. A právě
tenhle útok, spolu se ztrátou velké reduty, vzal armádě maršála Soulta
poslední zbytky odhodlání k odporu.


Francouzská armáda prchala. Hnala se dolů po východním svahu
výšin směrem k mostům, které překračovaly kanál a vedly do města. Sharpe stál
na ochozu obsazené reduty a konečně se mohl podívat dolů na toulouské střechy,
věže a věžičky. Viděl půlkruh kouře, který označoval britské pozice východně a
jižně od města. Bylo to, jako by se díval na dřevoryt obležení v nějaké staré
knize o Marlboroughových válkách. Zíral na město, aniž vnímal náhlé ticho,
jež se kolem rozhostilo, a myslel jen na to, že i tenhle boj se mu podařilo
přežít.


Konečně se otočil a uviděl, že také seržant Harper je naživu a nezraněn.
Mohutný Ir právě uřezával polní láhev od opasku mrtvého Francouze. Trubka
ohlašovala vítězství. Jeden z raněných Francouzů se pokoušel vstát. Seržant
skotských horalů si obdivně prohlížel šavli francouzského důstojníka, kterou si
hodlal odnést jako kořist. Muži nabírali vodu z věder na namáčení dělových
vytěráků a omývali si jí zčernalé tváře. Pes za sebou vlekl krvavá střeva.
U paty francouzského vlajkového stožáru ležel britský poručík a umíral.
Zoufale se snažil udržet oči otevřené, jako by se bál, že když nechá víčka
klesnout, propadne se do tmy věčné noci.


K Sharpovi přišel Frederickson a oba se znovu zadívali na
nepřátelské město. „Myslím, že na to zatracené hnízdo budeme muset zítra
zaútočit,“ poznamenal Frederickson.


„To nebudeme my, Williame,“ odpověděl Sharpe. Věděl, že tuhle
krvavou práci dostanou za úkol jiné bataliony. Ti, co dnes dobyli výšiny, si
už své peníze zasloužili a důkazem o tom byly hrůzy všude kolem. Mrtví a ranění
vojáci, dodělávající koně, rozlámané lafety děl, kouř… Bylo to bojiště po
bitvě - po poslední bitvě. Přece to musela být poslední bitva, pomyslel si
Sharpe.


U jednoho z děl našel hadr a otřel si jím čepel palaše. Nakonec
ji musel zkrvavit, ale brzy si tuhle zbraň pověsí na zeď svého budoucího
venkovského domu a nechá tam na ni sedat prach. Severně od něj postupovaly
podél svahu britské zástavy, jak čerstvé bataliony čistily poslední hnízda
nejzatvrzelejších obránců. Kouř pomalu řídl a visel nad bojištěm už jen jako
mlžný závoj. Na vzdáleném hřebeni výšin vlály španělské zástavy jako důkaz, že
spojenci dnešní boj vyhráli, třebaže samotné město ještě nepadlo. Sharpe se
náhle zasmál. „V jednu chvíli jsem měl nutkání ukořistit Calvetová orla. Poznal
jste Calveta?“


„Samozřejmě,“ přikývl Frederickson a nabídl Sharpovi svou polní
láhev. „Buďte rád, že jste tomu nutkání nepodlehl. Už byste nebyl mezi živými.“


Náhle se opět ozvaly dudy a cosi naříkavého v jejich tónu přimělo
Sharpa i Fredericksona, aby se otočili.


„Bože!“ povzdechl Frederickson tiše.


Čtyři skotští horalé nesli improvizovaná nosítka z kabátů
navlečených na nepřátelské muškety. Muži, který na nich ležel, vlály ve větru
bílé vlasy. Byl to Nairn.


Sharpe seskočil do nádvoří reduty a rozběhl se k nosítkům.
Skotové je položili na zem. „Je mrtvý, pane,“ oznámil jeden z nich.


„Ale vždyť řekl, že je to jen noha,“ namítl Sharpe.


„A taky plíce, pane.“


„Bože!“ Sharpe si uvědomil, že mu po zakrvácené tváři stékají
slzy. „Ale já jsem s ním měl dnes domluvenou večeři,“ dodal, jako by odmítal
pochopit, že jeho starý přítel už není naživu.


„To je mi líto, pane.“


Pohřbili Nairna uprostřed reduty, kterou Skotové dobyli, a pohřební
píseň mu hrály jejich dudy. Kaplan se nad ním gaelsky pomodlil a jeho milovaní
highlandeři vystřelili směrem k hvězdám na severu salvu.


A ráno, když se Sharpe s vyprahlým pocitem v ústech a se srdcem
sevřeným smutkem vzbudil, mu řekli, že maršál Soult odtáhl. Prošel mezerou v
britském kruhu, který Toulouse obklopoval, a opustil město, v němž teď vlály
bílé vlajky na počest nepřátel. Toulouse padlo.


***


Kapitán William Frederickson, opět už s falešnými zuby a klípcem
na oku, který dodával jeho zjizvené tváři zdání úctyhodnosti, našel Sharpa ve
vinárně hned vedle toulouské prefektury. Místnost byla plná, ale protože
Sharpova zjizvená tvář nikoho nelákala, aby si přisedl, zůstalo místo vedle
něho volné. Bylo chvíli po setmění, dva dny po tom, co Soult přenechal město
Britům. „Vidím, že jste osamělý piják,“ zasmál se Frederickson.


„Nikdy jsem se toho zvyku nezbavil,“ odpověděl Sharpe a posunul
láhev vína přes stůl. „Zato vy vypadáte náramně vesele.“


„Taky jsem náramně veselý.“ Frederickson se odmlčel, protože z prefektury
dolehl dlouhý a hlasitý jásot. Polní maršál lord Wellington pořádal slavnostní
večeři na počest dobytí města, které se zúčastnili všichni významní občané
Toulouse. Všichni také měli na kabátech připnutou bílou kokardu francouzské
monarchie a přísahali, že toho korsického despotu nikdy nepodporovali. „Člověk
se jen diví, proti komu jsme vlastně celé roky bojovali,“ poznamenal
Frederickson. Posadil se obkročmo na židli postavenou opěradlem dopředu a kývnutím
poděkoval za víno. „V každém případě je už konec, protože císař abdikoval. Ten
zatracený žabožroutský císař to prostě zabalil, takže mi dovolte, abych připil
na vaše nejskvělejší a teď už naprosto bezpečné zdraví.“


Frederickson to řekl, skoro jako by se nic moc nedělo, takže
Sharpe v první chvíli pořádně nepochopil, o čem mluví.


„Válka skončila,“ dodal Frederickson, když viděl Sharpův zmatený
výraz.


Jenže ten na něj stále jen hleděl a mlčel.


„Je to pravda, příteli. Věřte tomu,“ snažil se ho Frederickson přesvědčit.
„Ať do mě hrom uhodí, jestli lžu. Z Paříže s tím přijel britský důstojník.
Uvažujte, britský důstojník z Paříže! Vlastně odtamtud přijela spousta
britských důstojníků. Bonaparte abdikoval, Paříž padla, válka skončila a my
jsme vyhráli!“ Frederickson už nedokázal potlačovat vzrušení. Vstal a bez
ohledu na většinu přítomných Francouzů vystoupil na židli a svou novinu
zavolal na celou tavernu. „Boney abdikoval! Paříž padla, válka skončila a my
jsme vyhráli! Panebože, vyhráli jsme!“


Chvíli bylo ticho a pak propukl jásot. Španělští a portugalští
důstojníci se rychle sháněli po někom, kdo by jim to přeložil, a pak se přidali
k oslavě. K jásotu se nepřipojili pouze hosté v civilním oblečení a francouzští
veteráni s kníry, kteří zamračeně hleděli do svých sklenic. Jeden z nich se
dokonce rozplakal, když mu to přeložili.


Frederickson zavolal na servírku a objednal šampaňské, viržinka a
brandy. „Vyhráli jsme!“ opakoval nadšeně před Sharpem. „Už je to za námi!“


„A kdy Boney abdikoval?“ zeptal se Sharpe.


„Co já vím?“ pokrčil Frederickson rameny. „Minulý týden? Nebo
před dvěma týdny?“


„Ještě před bitvou?“


„Asi. Určitě před ní.“


„Panebože!“ povzdechl Sharpe a na chvíli zavřel oči. Takže Nairn
zemřel pro nic za nic. Stejně jako byla pro nic za nic prolita všechna krev na
tom zatraceném hřebeni.


Ale pak ho náhle přemohla nesmírná úleva a na celou tu krutou
ironii zapomněl. Zvony v celé Evropě se mohou rozeznít, protože válka skončila.
Už nebude třeba přemáhat strach před bojem, nebude třeba sbírat odvahu k útoku
na nepřátelské opevnění, stejně jako nebude třeba nehnutě stát, když na vás
míří muškety nepřátelského batalionu. Už žádná děla, žádní kopiníci, žádná
rojnice lehké pěchoty. A především už žádní mrtví. Je po všem! Válka skončila!
Evropa byla zaplavena krví, ale s tím už je konec. Teď budu moct žít v klidu až
do smrti, pomyslel si Sharpe. Při té představě se rozesmál a najednou si začal
potřásat rukou se spojeneckými důstojníky, kteří se kolem jejich stolu
shromáždili, aby se od Fredericksona dozvěděli podrobnosti. Napoleon, korsická
obluda, despota, pohroma Evropy, zločinec nad zločince, je vyřízený!


Kdosi začal zpívat, zatímco ostatní důstojníci tančili mezi stoly,
u nichž mlčky seděli císařští veteráni.


Servírka přinesla brandy a šampaňské. Aniž se zeptal, vychrstl
Frederickson červené víno z Sharpovy sklenky na zem a místo něj mu do ní nalil
šampaňské. „Připíjím na mír!“ zvolal.


„Na mír!“


„Na Dorset!“ hulákal Frederickson.


„Na Dorset!“ Sharpa napadlo, jestli už přišel dopis z Anglie, ale
pak ho znovu přemohla radost nad tou úžasnou zprávou. Válka skončila! Už žádná
kartáčová palba, žádné bodáky, žádné chvění zimou při dlouhých nočních
pochodech, žádný pach francouzské kavalerie, žádné sekající šavle, žádné kule.
Velikonoční znovuzrození triumfovalo, smrt byla poražena. „Musím napsat Jane,“
řekl Sharpe a uvažoval, jestli také jeho žena slaví tu úžasnou zprávu někde na
dorsetském venkově. Možná tam opékají vola, narážejí bečky s pivem a vyzvánějí
zvony. Je po všem!


„Jane můžete napsat zítra, protože dnes večer budeme pít!“
rozhodl Frederickson.


„Ano, dnes večer budeme pít,“ souhlasil Sharpe a v jednu hodinu
v noci si vyšli na městské valy a na znamení triumfu tam zpívali a hulákali
směrem k britským táborovým ohňům, jež probleskovaly západně od města. O hodinu
později pak hledali jinou krčmu, ale místo ní narazili na skupinu důstojníků
kavalerie, kteří je pozvali, aby jim pomohli vypít ukořistěné šampaňské. A ve
tři ráno ve vzájemném objetí, aby se udrželi na nohou, Sharpe s Fredericksonem
vrávorali přes opuštěné francouzské opevnění, a když se pokoušeli přejít po
dřevěném mostě přes kanál, neskončili ve vodě jen díky spřáteleným hlídkám. Ve
čtyři ráno potom zatkli seržanta Harpera s obviněním, že je střízlivý, a
v pět ho tohoto obvinění zprostili, protože už střízlivý nebyl. V šest ráno se
majoru Richardu Sharpovi udělalo zle a v sedm se vpotácel do prázdného Nairnova
stanu a z posledních sil i z posledního rozumu poručil, aby ho už nikdy
nebudili. Nikdy!


Protože válka skončila, oni ji vyhráli a teď už bude na dlouho,
velmi dlouho mír.
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KAPITOLA 4


Nairnova brigáda, zdecimovaná bitvou a bez velitele, přestala
existovat a její oslabené bataliony byly připojeny k jiným brigádám. Důvod k
tomu byl čistě administrativní, protože teď se místo vojáků ujali velení
úředníci a ti dostali příkaz armádu, jež se probojovala z Portugalska až
hluboko do Francie, rozpustit. Frederickson začal zkoumat, jakou vzdálenost
armáda na celé té cestě urazila, a odpověď našel ve starých mapách, které
objevil v jednom toulouském obchodě s knihami. „Vzdušnou čarou je to pouhých
šest set šedesát mil,“ řekl Sharpovi zklamaně. „A trvalo nám to šest let.“


Jenže ono to spíš odpovídalo deseti tisícům mil, protože šlo o vojákovy
míle po cestách, jež byly v zimě plné zamrzlých kaluží, na jaře se měnily v
bahnisko a v létě se na nich zvedal prach, že se nedalo dýchat. Vojákovy míle
byly ty, které šlapal s tornou, jež mu odírala záda; ty, po nichž pochodoval
znovu a znovu při postupu vpřed i při ústupu, ve zmatku a ve strachu. Vojákovy
míle vedly k obléhání, k bitvám a ke smrti kamarádů. Ale teď všechny ty
míle došly do konce a armáda se měla nejkratší cestou přesunout do Bordeaux,
kde čekaly lodě, aby je odvezly pryč. Některé bataliony měly být odveleny do války
v Americe a jiné čekala cesta domů, kde budou po splnění své povinnosti
rozpuštěny.


Fredericksonova rota dostala rozkaz odplout do Anglie, kde měla
být, spolu se zbytkem batalionu, zrušena a vojáci přiděleni k jiným batalionům
šedesátého pěšího regimentu. Většina Španělů, kteří vstoupili do roty během války,
už dezertovala. Přidali se k zelenokabátníkům pouze proto, aby mohli
zabíjet Francouze, a když tenhle cíl zdatně splnili, Frederickson nad jejich
odchodem ochotně zavřel své jediné oko. Sharpe, který se ocitl bez vlastního batalionu
i bez práce, dostal svolení odplout se střelci zpátky do Anglie, a tak tři
týdny po francouzské kapitulaci nastupoval do jednoho z velkých říčních člunů s
plochým dnem, jež armáda najala, aby její jednotky převezla po řece Garonně do
přístaviště v Bordeaux.


Jen chvíli předtím, než člun odstrčili od přístavní hráze, se
přihnal posel z velitelství divize s vakem s poštou pro Fredericksonovu rotu.
Vak byl malý, protože většina mužů roty neuměla číst ani psát, a z těch,
kteří to uměli, bylo jen málo, jimž by někoho z jejich příbuzných napadlo
napsat dopis. Jeden z dopisů byl dokonce adresován muži, který padl u Fuentes
de Oñora. Jeho matka odmítala zprávě
o synově smrti uvěřit a každý měsíc svého dávno mrtvého syna nabádala, aby byl
dobrým vojákem a horlivým křesťanem a dělal své rodině čest.


Ve vaku se také nacházel balíček pro majora Richarda Sharpa,
odeslaný z Londýna jeho armádními zmocněnci. Balíček nejdřív vojenská pošta
doručila k regimentu Dobrovolníků prince Waleského, odtud putoval ke
generálnímu velitelství a teprve pak k divizi, takže cestoval déle než
měsíc, než se dostal k Sharpovi.


„Vidíte, tak vám Jane přece jen napsala,“ řekl Frederickson.


„Ano, vypadá to tak,“ odpověděl Sharpe a uchýlil se s balíčkem do
ústraní na příď barži. Tam rozlomil pečeť a se směšným, až chlapeckým
rozechvěním roztrhl obal balíčku. Našel v něm dva dopisy.


První byl od jakéhosi muže z Lancashiru. Muž tvrdil, že vynalezl
řetězovou střelu, kterou je možné vystřelit z běžné muškety nebo pušky, a pokud
by střelec mířil nízko, mohla by fatálním způsobem zasahovat nohy koní
nepřátelského jezdectva. Žádal tedy majora Sharpa, zda by mu nepomohl
přesvědčit vrchního náčelníka zbrojní služby, aby vynález, pojmenovaný
Armbrusterův patentovaný lamač koňských nohou, koupil. Sharpe dopis zmačkal a
hodil do vody.


Druhý dopis byl od jeho armádních zmocněnců. Vyřizovali majoru
Sharpovi své pozdravy a informovali ho, že v souhlasu s písemnými
instrukcemi, jimiž poskytl paní Jane Sharpové plné oprávnění nakládat s jeho
účtem, prodali veškeré jeho čtyřprocentní cenné papíry a peníze převedli na
konto paní Jane Sharpové, Cork Street, Westminster. Děkují tímto majoru
Sharpovi za důvěru a poctu nakládat s jeho záležitostmi a ujišťují ho, že pokud
by někdy jejich služby znovu potřeboval, může se spolehnout na své pokorné a poslušné
služebníky pány Hopkinson a syn, armádní zmocněnce, St Alban Street, Londýn.
Pokorní zmocněnci dodávali, že náklady na prodej cenných papírů a nezbytné
účetní práce za uzavření jeho účtu činí šestnáct liber čtrnáct šilinků a
čtyřicet centů, kterážto suma byla odečtena z příkazu k výplatě pro paní Jane
Sharpovou. Nakonec si dovolují majoru Sharpovi připomenout, že stále drží v
úschově meč, který mu daroval vlastenecký fond, a zůstávají s uctivými pozdravy
atd.


Posádka říčního člunu vytáhla plachtu a dehtované úpony zlověstně
zaskřípaly. Sharpe zíral nechápavě do dopisu, aniž si všiml, že se dali do
pohybu. Na protějším břehu stála holčička a s palcem v puse sledovala, jak
člun s cizími vojáky odplouvá.


„Tak co, dobré zprávy?“ vytrhl ho z naprostého zmatku myšlenek
Frederickson.


Sharpe mu beze slova podal dopis a Frederickson ho rychle
přečetl. „Ani jsem nevěděl, že jste dostal od vlasteneckého fondu meč,“
poznamenal kapitán.


„To bylo za Talaveru a za císařského orla,“ řekl Sharpe hluše. „Hádám,
že je tak za padesát guinejí.“


„Pěkný?“


„Bohatě zdobený.“ Sharpe nechápal, proč Fredericksona zaujal
nějaký pitomý meč, a to, co zděsilo jeho, nechal bez povšimnutí. „Je od firmy
Rinkfiel-Solingen a pochva od Kimbleye. V boji by nebyl k ničemu.“


„Ale na zdi se bude vyjímat dobře.“ Frederickson mu podal dopis
zpátky. „Skvělá zpráva. Jsem rád.“


„Skvělá?“


„Jane vzala peníze, takže se už chystá koupit váš vysněný dům v Dorsetu.
To jste přece chtěl, ne?“


„A na to potřebuje osmnáct tisíc guinejí?“


Frederickson na něho chvíli jen hleděl. „Panebože,“ řekl potom.


„Po Vitorii jsme v prchající koloně našli diamanty,“ dodal Sharpe
na vysvětlenou.


„Kolik?“


„Spoustu,“ pokrčil Sharpe rameny. „Stovky. Vlastně je našel
seržant Harper, ale rozdělil se se mnou.“


Frederickson tiše hvízdl. O tom, že ve zmatku po bitvě u Vitorie
zmizely španělské korunovační klenoty, už něco slyšel a stejně tak věděl, že
Sharpe s Harperem si tehdy při rabování konvoje s francouzskou bagáží
přišli pěkně na své. Ale ani ve snu ho nenapadlo dát obě tyto věci dohromady.
Osmnáct tisíc guinejí! Za ty peníze si člověk mohl žít sto let jako král.


„Krásný dům mohla koupit za sto guinejí,“ řekl Sharpe. „Na co
potřebovala osmnáct tisíc?“


Frederickson se posadil na pahýl čelenu. Ještě pořád se snažil
představit si Sharpa jako nesmírně bohatého muže. „Proč jste jí tedy tu plnou
moc dával?“ zeptal se po chvíli.


„Bylo to před tím soubojem,“ odpověděl Sharpe, jako by to všechno
vysvětlovalo. „Musel jsem počítat s tím, že zemřu. Chtěl jsem, aby byla
zabezpečená.“


„Možná našla lepší způsob, jak ty peníze investovat,“ snažil se
Frederickson přítele uklidnit.


„Ale proč mi o tom nic nenapsala?“ A to byl v celé věci ten
skutečný problém. Bolestný problém, který tak zákeřně na Sharpa zaútočil. Proč
mu Jane nenapsala? Tenhle mučivý důkaz, z něhož vyplývalo, že jeho manželka je
teď bohatá žena, která žije v Londýně na Cork Street, stavěl její mlčení do
ještě horšího světla. „Kde je Cork Street?“ zeptal se.


„Myslím, že někde blízko Piccadilly. To je dobrá adresa.“


„Však si ji taky může dovolit, že?“


Fredrickson se otočil a chvíli sledoval velkého ptáka, který
mával dlouhými křídly a mířil k východu. „Za tři týdny budete doma, takže co na
tom záleží,“ řekl kapitán a pokrčil rameny.


„Taky si myslím.“


„Tohle ženy dělají,“ prohlásil Frederickson filozoficky. „Ucpou
vám hlaveň a rozbijí křesací kámen. Ostatně to mi něco připomnělo. Někteří
bastardi si myslí, že když válka skončila, nemusejí už čistit pušku. Seržante
Harpere! Okamžitě nařiďte prohlídku zbraní!“


***


Takhle tedy pluli domů.


Později ten den, když se barža pomalu sunula mezi loukami
zalitými sluncem, seděli Harper s Sharpem na přídi. „Co teď budete dělat, pane?“
zeptal se Harper.


„Asi si ponechám důstojnickou hodnost,“ odpověděl Sharpe s pohledem
upřeným na dva rybáře. Měli bílé haleny, na hlavách slamáky s širokou střechou
a vypadali, jako by v životě o žádné válce neslyšeli. Bylo těžké představit si,
že ještě před měsícem vedla tahle země boj s celou Evropou. „Vy se asi vrátíte
do Španělska, abyste našel Isabelu, že?“


„Pokud mi to armáda dovolí, pane.“


Tohle byl zase Harperův problém. Podobně jako Sharpe byl bohatý a
také ženatý. Patrick Harper už neměl zapotřebí sloužit anglickému králi, k
čemuž se uvolil jen proto, aby unikl chudobě a hladu. Teď však potřeboval
získat vytoužený propouštěcí dekret a Sharpe mu ho zatím nedokázal
zajistit. Vyplnil všechny potřebné formuláře, ale potřeboval na ně připojit
podpisy hlavního důstojníka zdravotní služby, lékaře šedesátého pěšího
regimentu a velitele armády a také otisk pečeti šedesátého regimentu. Naivně si
myslel, že nebude problém všechny ty věci sehnat, ale ve střetu s armádními
předpisy neuspěl. Armádu už neřídili lidé, kteří věděli, že vstřícné jednání
vojáci oplácejí vítězstvím v boji, ale byrokraté, jež zajímaly pouze předpisy a
nařízení. A těmhle lidem bylo jasné, jaké množství vojáků se bude snažit řady
armády opustit, a aby tomu zabránili, zavedli mimořádná opatření. A tak byl
Harper nucen v armádě zůstat.


„Ještě by tu byla jedna možnost,“ řekl Sharpe váhavě.


„Jaká?“


„Že byste se stal mým sluhou.“


Harper svraštil čelo. Ne z vyhlídky, že by se měl stát Sharpovým
poskokem, ale protože nechápal, jak by mu to mohlo pomoct.


Sharpe mu to vysvětlil. „Pokud zůstanu ve službě, můžu mít sluhu,
a ten se mnou bude moct kamkoli cestovat. Takže když budeme v Anglii a pojedeme
do Dorsetu, mohl bych ohlásit, že vás kopl do hlavy kůň a zabil vás. A byl
byste z toho venku. Armáda by vás vyškrtla ze seznamu vojáků v činné službě a
žádné potvrzení od doktora regimentu bychom nepotřebovali, protože byste zemřel
mimo regiment. Potřebovali bychom civilního doktora a možná i koronera,
ale podle mě by nebylo těžké sehnat v Dorsetu opilce, který by to za slušnou
úplatu udělal.“


Harper o tom chvíli přemýšlel a pak přikývl. „Zdá se to jako
dobrý nápad, pane.“


„Ale je tu malý problém.“


„Jaký?“


„Královské předpisy k vnitřnímu hospodaření regimentu říkají, že
důstojnickým sluhou se v žádném případě nemůže stát poddůstojník.“


„Takhle to tam je?“


„Ano. Našel jsem si to.“


Harper se usmál a vsunul prsty zčernalé od prachu pod otřepaný
okraj svého seržantského prýmku. „K čemu mi teď tohle bude? K ničemu!“


„Mám dojem, že to dalo zatracenou námahu, abyste to na rukávu
mohl mít.“


„Ušetřete si námahu, pane,“ řekl Harper a jediným škubnutím
prýmek z rukávu utrhl. Chvíli se na ten kousek špinavé látky smutně díval, ale
pak ho hodil do vody. „A jsem znovu obyčejný voják,“ dodal a zasmál se.


Sharpe se díval, jak prýmek unáší proud a pomyslel si, kolik
těžkých let uplynulo od chvíle, kdy Harpera poprvé přesvědčil, aby si ten proužek
bílého plátna na rukáv přišil. Všechno jednou končí, uvažoval. I to, čeho si v
minulosti nejvíc považoval a co nejlíp uměl.


A za touhle poklidnou řekou s jejími rybáři, volavkami, vodními
slípkami a rákosím – co ho čeká? Budoucnost viděl jako hustou mlhu, v níž se i
Jane jevila nezřetelně. Dotkl se zmačkaného dopisu v kapse a namlouval si,
že až se s Jane sejde, všechno se vysvětlí a bude v pořádku. Dozví se, že
se její dopisy někam zatoulaly, nic víc.


Na příď přišel Frederickson a hned si jasnějšího pruhu na
Harperově rukávu všiml.


„Právě jsem seržanta Harpera degradoval na vojína,“ řekl Sharpe
na vysvětlenou.


„Můžu se zeptat proč?“


„Protože je Ir,“ odpověděl Sharpe a pomyslel si, jak mu bude
přátelství Patricka Harpera chybět. Utěšoval se však tím, že na něho čeká Jane
a s ní všechno štěstí, které může muž od života chtít.


A tak pluli dál.


 


V bordeauxském přístavišti panoval větší ruch než kdykoli po celé
roky předtím. U přístavní hráze, která byla kvůli blokádě královského válečného
námořnictva po dobu trvání války prázdná, se to najednou doslova ježilo stěžni
a ráhny. V řece čekaly bachraté obchodní lodě, až na ně přijde řada u kamenného
mola, kde se mezi hromadami zásob nudili vojáci. Kladkostroje spouštěly do
nákladových prostorů lodí dělové hlavně, zatímco lafety dělostřelci rozebírali,
aby se daly lépe uložit. Jinde zase rovněž pomocí kladkostrojů nakládali do
plovoucích stání koně. Zkrátka britská armáda opouštěla Francii.


„Co by jim to udělalo, kdyby nás nechali táhnout až do Paříže?“
postěžoval si Harper.


I když to leckdo mohl považovat za křivdu, nebylo to nic proti
mnohem větším tragédiím, které se teď v bordeauxském přístavišti denně odehrávaly.
Způsobilo je nařízení, že do Anglie mohou odplout pouze manželky těch vojáků, k
jejichž sňatku došlo se souhlasem manželova velícího důstojníka. Všechny
ostatní ženy a jejich děti měly zůstat ponechané svému osudu v Bordeaux.


Byly to většinou Portugalky a Španělky, které opustily své
vesnice, když jimi armáda procházela. Některé prodaly vojákům jejich rodiny.
Sharpe si vzpomínal na případ, kdy rodina takhle prodala mladou zdravou dívku
za pouhých pět guinejí. Většina takových manželství byla uzavřena ve vojenském
táboře, což nemělo v očích církve žádnou platnost, ale mnohým dvojicím se
podařilo přesvědčit vesnického kněze, aby dal jejich sňatku dodatečné
požehnání. Ted však nezáleželo na tom, jestli sňatek byl, nebo nebyl před Bohem
právoplatný, ale zda je v záznamech regimentu uveden souhlas velícího
podplukovníka. Tisíce žen tak bylo z přístaviště násilím odvedeno a kordon
provostů ozbrojených mušketami jim bránil připojit se k jejich odplouvajícím
mužům. A tak zněl přístavištěm téměř neustále pláč.


„Jak se teď mají dostat domů?“ zeptal se Harper.


„Pěšky,“ odpověděl Frederickson.


„Bůh chraň Irsko!“ povzdechl Harper. „Proto tuhle zatracenou
armádu nenávidím.“


V ono ráno, kdy se Fredericksonovi střelci připojili ke zmatku v přístavišti,
se tři vojáci z batalionu červenokabátníků pokusili dezertovat za svými ženami.
Jednomu se dokonce podařilo odplavat proti proudu řeky, přestože mu po celou
dobu kolem hlavy šplouchaly kule z mušket. Vojáci, kteří už byli na lodích, ho
bouřlivě povzbuzovali. Posádce lehkého člunu válečného námořnictva, která
dostala za úkol dezertéra dostihnout, se nějak zapletla vesla a Sharpovi
bylo jasné, že neměli srdce být tak nelidští a schválně udělali ze stíhání
šaškárnu. Další dva muži se pokusili přelézt zeď kolem doků, ale provosti je
chytili a obvinili z pokusu o dezerci.


Také Frederickson měl plno práce s vypisováním potvrzení o sňatku
pro šest mužů své roty, kteří by jinak mohli přijít o své ženy. Sharpe jako
nejvyšší důstojník k tomu ochotně připojil svůj podpis s dodatkem, že to
činí jako dočasný velitel brigády. Pochyboval, že by ty dokumenty byly uznány
za právoplatné, ale zkusit to museli.


Pak to oba, spolu se všemi ostatními výkazy brigády, odnesli do
kanceláře Transport Board, organizace, která zajišťovala transport vojenského
materiálu, zásob a vojáků. Sharpe tam chtěl zapůsobit svou pověstí, jenže právě
když do kanceláře vstoupili, začaly všechny kostelní hodiny ve městě odbíjet
poledne a tahle kakofonie, která zněla jako na oslavu vítězství, byla pro
úředníky Transport Board znamením, aby zavřeli knihy a odešli na oběd. Řekli,
že se vrátí ve tři hodiny odpoledne.


Sharpe s Fredericksonem tedy nechali rotu pod velením střelce
Harpera a ze zvědavosti si zašli na oběd do města, protože jako důstojníci měli
povolení projít přes strážní kordon provostů. Jenže sotva se ocitli za ním,
oblehla je skupina plačících žen. Jedna držela dítě, jako by doufala, že jeho
němá prosba dokáže zvrátit bezcitné rozhodnutí armádních autorit, a Sharpe se
jim mamě snažil vysvětlit, že on na to nemá žádný vliv. Ty ženy byly Španělky,
neměly žádné peníze, nesměly se setkat se svými muži a jediné, co mohly, bylo
vydat se pěšky na cestu domů. Některé strávily v britské armádě pět let, nosily
torny a muškety jako jejich muži, ale teď je armáda odvrhla coby nepotřebnou
veteš. „To se z nás mají stát děvky?“ křičela jedna z nich na Sharpa. „Tamtomu
by se to hodilo,“ ukázala na civilistu, jenž postával o pár kroků dál. Ukázalo
se, že je to Francouz, který sem přijel získávat ženy pro svůj veřejný dům. Jakmile
si muž všiml, že se na něho Sharpe dívá, usmál se a lehce se uklonil.


„Ten chlap se mi nelíbí,“ řekl Frederickson polohlasně.


„Mně taky ne.“ Sharpe se znovu na dobře oblečeného Francouze
podíval. „Dáme mu poznat, jak moc se nám nelíbí?“


„Myslím, že bychom si tím spravili náladu,“ souhlasil
Frederickson.


Sharpe nenápadně poodešel a pak se stejně nenápadně přiloudal za
Francouze. Ten klidně čekal, jako by si byl svou věcí jistý. Už předtím
sledoval, jak se ženy vrhají na každého britského důstojníka, a věděl, že dříve
či později svých marných pokusů nechají a ty nejhezčí z nich jeho nabídky rády
přijmou. Zapálil si doutník, vyfoukl kouř směrem k rackům, kteří s křikem
poletovali kolem lodí, a uvažoval, že ještě nikdy nebyly, a možná už ani
nebudou děvky tak levné. A pak náhle uviděl, že se k němu rychle blíží jednooký
a bezzubý britský důstojník. Okamžitě poznal, že s ním Brit nemá dobré
úmysly, a otočil se, aby vyrazil pryč.


Jenže v tu chvíli před sebou uviděl dalšího zjizveného Brita. „Dobré
odpoledne,“ pozdravil ho Sharpe.


Francouz se mu pokusil vyhnout, ale Sharpe ho chytil, otočil ho a smýkl
jím proti Fredericksonovi. Ten si předtím sundal klípec z prázdného očního
důlku a vytáhl falešné zuby, jak to před bojem dělával vždy, a když k němu
Francouz dovrávoral, kopl ho mezi nohy.


Francouz se zhroutil. Frederickson se sehnul a zvedl jeho
doutník.


Francouz měl ruce zaťaté do rozkroku a svíjel se bolestí. Chvíli
nebyl schopen popadnout dech, ale pak začal křičet. Několik provostů se
otočilo, když však uviděli Sharpa s Fredericksonem, usoudili, že bude nejlepší
se do jejich věci neplést.


Sharpe se k ležícímu muži sklonil. „Zavři tu svou zatracenou
klapačku, pasáku!“ zavrčel na něj, a když Francouz křičel dál, udeřil ho dlaní
přes tvář. Potom mu začal trhat kapsy a švy oblečení, jako by to byla mrtvola
na bojišti. Hrstku mincí, které našel, pak rozdal ženám. Bylo to chabé gesto a
tragickou situaci těch nešťastnic to těžko mohlo vyřešit, protože za mostem se
na ně vrhly další ženy.


Aby jim unikli, zašli do nejbližší krčmy, kde Frederickson
slušnou francouzštinou objednal chléb, šunku, sýr a víno. Ještě před krčmou k
nim nějaký beznohý žebrák natáhl čáku francouzské pěchoty.


Plačící ženy a pohled na muže, jenž svého času hrdě pochodoval
pod zlatým orlem svého regimentu, vyvolaly v Sharpovi chmurnou náladu, kterou
mu už vůbec nezlepšily lístečky připíchnuté na zdi. Frederickson mu několik z
nich přeložil. „Jean Blanchard ze sto šestého řadového hledá svou ženu Marii,
která bydlela v Přístavní ulici. Jestli o ní někdo něco ví, ať to řekne
hostinskému.“ Hned vedle byl lístek matky, jež hledala svého syna. „Byl
seržantem dělostřelectva. Už tři roky jsem ho neviděla a nedostala od něj
žádnou zprávu.“ Jiná rodina se přestěhovala do Argentanu a v krčmě nechala
zprávu pro své tři syny pro případ, že by se někdy z války vrátili. Sharpe se
pokusil lístečky spočítat, ale když došel ke stu, raději toho nechal. Uvědomil
si, že zřejmě i v Británii budou hospody a vchody do kostelů plné podobných
proseb a vzkazů. Na bojišti ho nikdy nenapadlo, že by výstřel z muškety mohl
zasáhnout někoho, kdo je tak daleko.


Frederickson odsunul talíř s jídlem stranou. „Myslím, že už
bychom do města chodit neměli,“ řekl. Sýr byl oschlý a víno kyselé, ale to, co
mu zkazilo chuť, byl pach zoufalství, který město naplňoval. „Doufejme, že
odsud brzy vypadneme.“


Kolem třetí se vrátili do kanceláří Transport Board. Řekli
úředníkovi, jak se jmenují, a ten je vyzval, aby počkali v prázdné účtárně s
vysokými písařskými stolky, pokrytými silnou vrstvou prachu. Pod oknem stál,
přivázaný k trojnožce na bičování, jeden z těch dvou vojáků, které chytili
při pokusu dostat se za svými ženami. Sharpe si vzpomněl na den, kdy byl on sám
bičován, a znechuceně se otočil. V tu chvíli se ve dveřích objevil vysoký
hubený kapitán provostů.


„Vy jste major Sharpe, že pane?“ zeptal se.


„Ano.“


„ A vy jste Frederickson?“


„Kapitán Frederickson,“ opravil ho Frederickson.


„Mé jméno je Salmon,“ řekl kapitán provostů a vytáhl z kapsy
nějaký papír. „Dostal jsem rozkaz odvést vás dva na prefekturu.“


„Na prefekturu? Proč?“ Sharpe sáhl po papíru, ale bylo v něm jen
potvrzení toho, co už Salmon řekl.


„Nevím, pane. Dostal jsem rozkaz, tak ho plním.“ Salmon to řekl
strohým formálním tónem, přesto v jeho hlase zaznělo něco, z čeho Sharpa
zamrazilo. Anebo to bylo tím, že na chodbě za Salmonem uviděl několik provostů,
ozbrojených mušketami s nasazenými bodáky.


„Mám tomu rozumět, že jsme zatčeni?“ zeptal se.


„Ne, pane,“ odpověděl Salmon po lehkém zaváhání.


„Tak co to znamená?“


Salmon znovu váhal. „Mám rozkaz vás zatknout, teprve pokud byste
se mnou odmítli jít, pane.“


Sharpe chvíli uvažoval, jestli to není hloupý žert nějakého
starého známého, ale ze Salmonova chování usoudil, že o žádný žert nejde. A
stejně tak mu bylo jasné, že výzva, aby se dostavili na prefekturu, nevěstí nic
dobrého. „Panebože, vždyť jsme jen kopli pitomého pasáka do koulí,“ namítl.


„O tom nic nevím, pane.“


„Tak kvůli čemu to je?“


„Nevím, pane.“


„A kdo nás na té prefektuře chce mít?“ naléhal Sharpe.


„Nevím, pane,“ odpovídal Salmon stále tím formálním tónem. „Oba
si s sebou máte vzít svou bagáž, pane. Všechnu. Zařídím, aby ji vaši sluhové
přinesli na prefektům.“


„Já žádného sluhu nemám, takže mou bagáž budete muset přinést
sám, Salmone,“ řekl Frederickson.


Kapitán provostů na jeho popíchnutí nereagoval. „Jste připraveni,
pánové?“


„Nejdřív potřebuju mluvit se svým sluhou,“ prohlásil Sharpe a opřel
se o stůl na znamení, že se odtud nehne, dokud nepřivedou Harpera.


Přivedli ho a poručili mu, aby donesl bagáž obou důstojníků na
prefekturu. Jeden z provostů měl Harperovi ukázat cestu. Jakmile Harper odešel,
odvedl Salmon také Sharpa s Fredericksonem. Vyšli na dvůr, kde právě probíhalo
bičování. Tam už na ně čekali zamračení provosti. Oba střelci nebyli zatčeni,
ale cítili se tak a nezasvěcenému se tak mohli jevit. Bičovaný voják
zasténal bolestí a vzápětí dopadla na jeho záda další rána. Za zdí plakala
vojákova žena s dětmi.


„Vítejte v mírové armádě, pane,“ poznamenal trpce Frederickson.


A pak už je odváděli na prefekturu.


 






KAPITOLA 5


„Tenhle tribunál byl svolán z iniciativy vrchního
administrativního důstojníka,“ četl podplukovník Wigram slavnostním hlasem z
listu papíru, aniž jedinkrát zvedl oči, jako by se bál setkat s pohledy obou
střelců. Pak představil sebe jako pověřeného předsedu tribunálu a pokračoval
představováním dalších jeho členů.


Odehrávalo se to v bohatě zdobené síni bordeauxské prefektury,
obložené mramorem, uprostřed níž stály čtyři stoly sestavené do tří stran
čtverce. Prostřední stůl, za kterým seděli členové tribunálu, měl masivní desku
z lesklého zeleného malachitu a nohy bohatě zdobené řezbami a zlacením. Nalevo
od tohoto skvostu stál obyčejný dřevěný stůl, u něhož seděli dva písaři a
zaznamenávali, co bylo řečeno, zatímco další obyčejný stůl byl vyhrazený pro
Sharpa a Fredricksona. Oba důstojníky přivedli po širokém schodišti prefektury
přímo do této síně. Kapitán Salmon ohlásil Wigramovi, že dal přinést i jejich
bagáž, a potom odešel. Do této chvíle Sharpovi s Fredericksonem nikdo ani
nenaznačil, proč se před tímto okázalým tribunálem ocitli a z jakého
důvodu byl svolán.


Sharpe upíral na Wigrama nenávistný pohled, ale ten to nevnímal a
pokračoval v důležitém proslovu. Sharpe se už s Wigramem setkal a z duše toho
nadutého panáka nesnášel. Byl to štábní důstojník, úzkoprsý puntičkářský
suchar, úředník v uniformě plukovníka. Sharpe si také až příliš dobře
pamatoval, že Wigram byl zapálený přívrženec kapitána Bampfylda a velmi
podporoval pochybné dobrodružství expedice do Teste de Buch. Sharpe doufal, že
tenhle tribunál nemá nic společného s mužem, s nímž za šedavého rána vybojoval
na pobřežním útesu souboj. Přesto se to zdálo více než pravděpodobné, neboť
jedním z přísedících nalevo od Sharpa byl důstojník válečného námořnictva.


Wigram monotónním hlasem představil další dva členy tribunálu.
Oba byli podplukovníci z oddělení vrchního administrativního důstojníka – jeden
uniformovaný právník a druhý důstojník provostů. Oba měli bledé tváře a
nepřátelské výrazy. Důstojníka válečného námořnictva Wigram představil jako
kapitána Harcourta. Druhý muž, který seděl vedle Harcourta, byl kupodivu
francouzský právník.


Teprve pak se Wigram dostal k hlavnímu bodu dokumentu. „Úkolem
tohoto tribunálu je vyšetřit jisté události v pevnosti Teste de Buch v
Arcachonské zátoce v průběhu měsíce ledna tohoto roku.“


Sharpe pocítil úlevu. Pokud šlo o boj v pevnosti Teste de Buch,
měl svědomí zcela čisté. Přesto mu ta úleva nevydržela dlouho, neboť cítil, že
atmosféra v místnosti je mrazivá. Sáhl po papíru a peru, které pro ně
připravili, a napsal otázku pro Fredericksona. „Proč je tu francouzský právník?“


„Čert ví,“ odpověděl mu stejným způsobem Frederickson.


Wigram si vzal nový papír. „Začnu rekapitulací událostí, k nimž
došlo v pevnosti Teste de Buch. Bylo rozhodnuto dobýt pevnost v rámci
snahy vzbudit u nepřítele domnění, že bude následovat invaze vedená po moři.
Vrchní velení expedice bylo svěřeno kapitánu královského námořnictva Horáci
Bampfyldovi a pozemním jednotkám velel major Richard Sharpe.“ Wigram zvedl
hlavu a zachytil Sharpův nepřátelský pohled. Rychle tedy opět oči za
malými brýlemi s kulatými skly sklopil k papíru.


„Pevnost byla úspěšně dobyta,“ pokračoval Wigram, „třebaže došlo
k neshodě mezi kapitánem Bampfyldem a majorem Sharpem, pokud šlo o přesný
způsob, jakým bylo úspěchu dosaženo.“


„Moment!“ ozval se Sharpe a jeho vyrušení vyvolalo takový úžas,
že se nikdo nezmohl na protest. „Všechny neshody mezi kapitánem Bampfyldem a
mnou vyřešil souboj, v němž kapitán Bampfylde prohrál.“


„Dobrá, dodávám tedy, že podle všech známých skutečností je třeba
rozhodující zásluhu na dobytí pevnosti připsat vám, majore Sharpe. Nebo si snad
přejete, aby tento tribunál vyšetřoval okolnosti toho souboje, když víte, že
podobné řešení sporů je v naší armádě přísně zakázané?“


Kapitán válečného námořnictva se usmál, ale vzápětí rychle
zvážněl, protože Wigram pokračoval. „Mezi těmi, kdo při dobytí pevnosti padli
do zajetí, byl americký korzár kapitán Cornélius Killick. Kapitán William
Frederickson Killickovi slíbil, že s ním bude zacházeno jako s džentlmenem, a
když kapitán Bampfylde tenhle slib porušil, major Sharpe Američana s jeho
posádkou propustil.“


„Bylo to tak, majore?“ zeptal se podplukovník provostů.


„Ano,“ přikývl Sharpe.


„Ano, pane,“ opravil ho Wigram.


„Ano, bylo to tak,“ řekl Sharpe vyzývavě.


Nastalo ticho, ale Wigram se zjevně rozhodl, že to přejde.


„Major Sharpe,“ pokračoval „pak se všemi armádními silami, které
měl k dispozici, a kontingentem královské námořní pěchoty pod velením kapitán
Neila Palmera táhl do vnitrozemí.“


„Mohu se zeptat, proč není kapitán Palmer přítomen, aby podal své
svědectví?“ ozval se armádní právník.


„Kapitán Palmer byl odvelen do Van Diemenovy země,“ odpověděl
Wigram.


„Pro všechny případy,“ zamumlal Frederickson tak, aby to slyšeli
všichni přítomní.


„Přesto jsme si od něho mohli vyžádat přísežné prohlášení,“
namítl právník, aniž reagoval na Fredericksonovu poznámku.


„Nebyla možnost zajistit to,“ odsekl zjevně zaskočený Wigram.


„Raději nebyla,“ poznamenal opět ironicky Frederickson.


Sharpe se nahlas zasmál. Uvažoval, jak se Bampfyldovi podařilo
poslat Palmera až někam do Austrálie, a pak také, jak se mu podařilo ustavit
tenhle tribunál. Zatracený chlap! Ze souboje odešel potupně poražený, ale snaží
se bojovat dál. K čertu! Ten bastard lhal a projevil se jako zbabělec, a
přesto se nakonec v téhle dobyté prefektuře ocitli před vyšetřovacím tribunálem
oni dva, pomyslel si s trpkostí.


„V době, kdy major Sharpe nebyl v pevnosti Teste de Buch
přítomen,“ pokračoval Wigram ve zprávě, „nastaly takové povětrnostní podmínky,
že kapitán Bampfylde považoval za rozumné odplout se svými loděmi od pobřeží na
volné moře. Jeho rozhodnutí navíc podpořila zpráva, že major Sharpe byl se
všemi svými muži poražen a zajat. Bohužel tato zpráva se později ukázala jako
klamná.


Major Sharpe se pak vrátil do Teste de Buch, bránil se v ní útoku
Francouzů a nakonec se mu díky pomoci amerického korzára Killicka podařilo
uniknout.“ Tady se Wigram odmlčel. „Bylo to přesně tak, majore Sharpe?“ zeptal
se.


Sharpe chvíli uvažoval a pak pokrčil rameny. „Ano, bylo,“
přikývl. Dokonce to bylo překvapivě přesné. Sharpe začínal mít dojem, že cílem
tohoto tribunálu je očistit Bampfylda. Přesto byl nucen uznat, že až dosud je
veden puntičkářský spravedlivě a uvedená fakta zatím v žádném případě
nemohla Bampfyldově pověsti prospět. Nebo že by to bylo naopak, že by jejich
cílem bylo shromáždit podklady pro válečný soud s Bampfyldem?


Wigram pokračoval Bampfyldovým obviněním, že Sharpe přijal od
Killicka úplatek. Sharpe se napřímil, protože tohle slyšel poprvé, ale Wigram
zřejmě předpokládal, že bude ostře protestovat, a zeptal se, zda byl předložen
nějaký důkaz, který by toto nařčení potvrdil.


„Žádný,“ odpověděl stroze kapitán Harcourt.


Sharpe teď dával pozor na každé slovo. Opravdu je cílem tohoto
tribunálu pohnat Bampfylda před válečný soud? Fredericksona muselo napadnout
totéž, protože rychle načrtl na papír obrázek, jak se kapitán válečného
námořnictva houpá na šibenici. Posunul kresbičku před Sharpa a usmál se.


Zdálo se, že Fredericksonova představa o Bampfyldově osudu by se
mohla blížit pravdě, neboť Wigram vyzval Harcourta, aby tribunálu předložil
výsledek vyšetřování, k němuž dospěli ve válečném námořnictvu. Probíhalo
počátkem dubna v Portsmouthu a bylo při něm shledáno, že kapitán Bampfylde
se dopustil zanedbání svých povinností. Přesněji řečeno byl obviněn z toho, že
ukvapeně opustil dobytou pevnost a nevrátil se do ní, aby se pokusil získat
zprávy o osudu Sharpových pozemních sil, ani když bouře přešla.


„Tak ho postavte před válečný soud,“ prohlásil Sharpe tvrdě.


Harcourt na něho pohlédl a pokrčil rameny. „Bylo rozhodnuto, že
vzhledem k dobrým službám, které kapitán Bampfylde v minulosti odvedl, se s ním
žádný válečný soud konat nebude. Ale mohu vás ujistit, že už královské válečné
námořnictvo opustil a stále má problémy se svým svědomím.“


Sharpe znovu uvažoval, co by mohlo být smyslem tohoto tribunálu,
když nemají v úmyslu pohnat Bampfylda před válečný soud. Bylo zřejmé, že se válečné
námořnictvo rozhodlo zamést nepříjemný incident pod koberec, a přesto ho tenhle
tribunál z nějakého důvodu otevírá. Navíc to dělá s vědomím námořnictva.


„Z důkazů, které již byly tomuto tribunálu předloženy, lze
soudit, že obvinění kapitána Bampfylda vůči majoru Sharpovi bylo
neopodstatněné,“ pokračoval Wigram. „Ostatně armáda už o tom také tak rozhodla.
Major Sharpe stál v Teste de Buch proti francouzské brigádě, které velel dobře
známý generál Calvet, a přesto ji porazil. Něco takového je třeba vysoce
ocenit.“ Kapitán Harcourt, jenž, jak se zdálo, s oběma důstojníky střelců
sympatizoval, udeřil na znamení souhlasu dlaní do stolu. A také francouzský
právník, u něhož se stěží dalo předpokládat, že by Harcourtovy sympatie
sdílel, se usmál.


„Možná nám chtějí dát nějaký řád,“ napsal Frederickson na papír a
opět ho posunul k Sharpovi.


„Avšak teď obdržela kancelář vrchního administrativního
důstojníka nové důkazy o tom, co se dělo v Teste de Buch,“ pokračoval Wigram
ostřejším tónem. Odložil papír, z něhož až dosud četl, a pohlédl doprava. „Prosím,
buďte tak laskav, monsieure Rolande, a předneste je.“


Uvolněné ovzduší v místnosti se změnilo a všichni čekali, co se
dozví. Sharpe s Fredericksonem s napětím hleděli na Francouze, a dokonce i
oba písaři, kteří do té doby pilně psali, strnuli. Francouzský právník jako by
si vychutnával chvíli, v níž bude moct ukázat svou důležitost, pomalu odsunul
židli a vstal.


Monsieur Roland byl obtloustlý, spokojeně vyhlížející muž.
Až na bohaté licousy, jež dávaly jeho dobromyslnému výrazu zdání veselosti, měl
holou hlavu a vypadal jako zcela důvěryhodný rodinný typ, který je
nejspokojenější doma, obklopený dětmi. Nejdřív plynnou angličtinou poděkoval za
laskavost, již mu tribunál prokázal tím, že mu dovolil promluvit. „Chápu, že
nedávné události v Evropě mohou leckoho svádět k názoru, že už nikdy žádnému
Francouzovi nelze věřit. Avšak já jsem představitel práva, a protože právo je
nadřazené všem národnostním rozdílům, vystupuji tady z pozice, která se opírá o
absolutní úctu k pravdě.“ Potom už méně nadneseně dodal, že je právník
francouzské státní pokladny, a má tedy čest zastupovat zájmy opětně dosazeného
krále Francie Ludvíka XVIII.


„Můžeme tedy předpokládat, monsieur, že ještě před
několika týdny jste byl právním zástupcem císaře?“ zeptal se právník z oddělení
vrchního administrativního důstojníka.


Roland se lehce uklonil a pousmál se.  „Ano, monsieur,
také tuto čest jsem měl.“


Členové tribunálu se usmáli, aby ukázali, že Rolandovu
samozřejmou změnu loajality chápou. Jejich úsměvy zároveň naznačovaly, že
tribunál tvoří zkušení lidé, kteří jsou povzneseni nad tak nepodstatné věci,
jako je střídání císařů a králů.


Roland si uspořádal papíry a chystal se přejít k podstatě své
věci. „Už v prosinci loňského roku byl císař nucen uvažovat o možnosti, že bude
poražen. Neodhodlal se k tomu ochotně, ale pod nátlakem své rodiny, hlavně
bratra Josefa, kterého si vy, pánové, budete pamatovat jako bývalého
španělského krále.“ Posměšný tón, jímž se Roland zmínil o Josefu Bonapartovi,
se dal vnímat jako jemná lichotka Britům. Wigram, jehož příspěvek k pádu krále
Josefa spočíval v hromadění papírů, se na znamení, že kompliment přijímá,
usmál. Sharpe sledoval Rolanda s kamenným výrazem a Frederickson kreslil
na papír dva důstojníky střelců.


Francouz si zastrčil palce za klopy kabátu a pokračoval. „Císař
se rozhodl, že v případě porážky by mohl odplout do Spojených států, kde, jak
byl ujištěn, by se mu dostalo vřelého přijetí. Nemohu říct, že by byl tímto
plánem nadšený, ale přesvědčoval ho k němu jeho bratr, který císaře strašil
řečmi o ponížení, jež rodinu ve Francii čekají, pokud bude císař nucen vzdát se
nepřátelům. Naštěstí díky velkorysosti těchto nepřátel k ničemu takovému
nedošlo,“ zalichotil Roland znovu svým hostitelům, „a císař se nyní může
spolehnout na to, že s ním vítězové budou jednat s náležitou úctou.“


„Samozřejmě,“ poznamenal Wigram blahosklonně, jako by hlavním
představitelem vítězů byl on.


Frederickson nyní obklopil obě postavičky zelenokabátníků baterií
polního dělostřelectva a všechna děla mířila na ně.


Roland se odmlčel, aby se mohl napít. „Nicméně,“ začal znovu, „na
Josefův podnět byly podniknuty přípravy k nouzovému útěku z Francie, a
proto byl v každou denní i noční hodinu pro císaře připraven cestovní kočár,
včetně zavazadel s oblečením, uniformami a všemi řády. Avšak císaři bylo jasné,
že není možné do kočáru naložit všechno a přetížit ho, neboť to by útěk
zpomalovalo. Proto zařídil, aby jeho těžká zavazadla byla za nejvyššího utajení
uložena v některé pobřežní pevnosti, odkud by se v případě útěku mohla
dopravit do připravené lodi, která by s nimi odplula do Spojených států
amerických. Úkolem převézt tato zavazadla na atlantské pobřeží byl pověřen
plukovník Maillot. Mám zde kopie jeho rozkazů podepsaných samotným císařem.“
Roland vzal několik archů papíru a podal je třem členům tribunálu.


„Kde je ten plukovník teď?“ zeptal se anglický právník ostrým
tónem. I když se netvářil příliš přátelsky, zdálo se, že je připravený
nevynechat jedinou příležitost k tomu, aby položil otázku, která mohla Sharpovi
s Fredericksonem pomoct.


„To není v současné době známo, ale pátrá se po něm,“ odpověděl
Roland. „Bohužel za nynějších zmatků ve Francii je těžké zjistit, kde se právě
nachází. Je rovněž možné, že byl v těch několika posledních týdnech bojů zabit.“


Nastalo ticho, v němž si členové tribunálu prohlíželi dokumenty,
které jim Francouz ukázal. Frederickson přestal kreslit a napsal na papír
otázku. „Slyšel jste někdy o nějakém Maillotovi?“


„Ne,“ odepsal mu Sharpe.


Roland se vrátil ke svému stolu a vzal z něj další arch papíru. „Plukovník
Maillot dopravil císařova zavazadla důvěryhodnému důstojníkovi zde v Bordeaux.
Tím důstojníkem je major Pierre Ducos.“


Sharpe potichu zaklel. Teď už mu bylo jasné, proč tady jsou.
Nevěděl, jak toho Ducos dosáhl, ale věděl, kdo je jeho nepřítel. V celé
Francii by nenašel nelítostnějšího a nenávistnějšího člověka, než byl Pierre
Ducos. Náhle cítil, že se ocitl v rafinované léčce. Byl připravený odrážet
primitivní vylhané útoky kapitána Bampfylda, přitom celou dobu pracoval na jeho
pádu mnohem nebezpečnější a vychytralejší Pierre Ducos. „Ale Ducose znám,“
napsal Fredericksonovi.


„Major Ducos,“ pokračoval Roland svým uhlazeným tónem, „převezl
císařova zavazadla za nejvyššího utajení do pevnosti Teste de Buch, která
střeží vstup do Arcachonské zátoky.“


„To je lež!“ neudržel se už Sharpe.


„Ticho!“ okřikl ho Wigram a bouchl dlaní do stolu.


„A právě tato pevnost díky velké statečnosti majora Sharpa,“ zde
se Roland směrem k Sharpovi lehce uklonil, „padla krátce po tom, co do ní major
Ducos dopravil císařova zavazadla. Byly to čtyři velké dřevěné bedny, které
major Ducos ukryl v pevnosti.“


„Kde je tam ukryl?“ zeptal se Frederickson, ale tak uctivým
tónem, že ho za to nikdo nepokáral.


„Mám tady zprávu majora Ducose,“ řekl Roland a zvedl další papír,
„z níž vyplývá, že dal bedny zazdít v hlavním muničním skladu pevnosti.
Všichni, kdo u toho asistovali, byli lidé zcela oddaní císaři. Nikdo z posádky
pevnosti u toho neasistoval a o existenci těch beden byl informován pouze
velitel pevnosti. Tribunál už má k dispozici kopie velitelovy zprávy i
zprávy majora Ducose, ale já teď předkládám jejich originály.“


Znovu nastalo ticho a členové tribunálu si dokumenty prohlíželi.
Promluvil až právník z oddělení vrchního administrativního důstojníka, který si
postěžoval, že rukopis velitele pevnosti je téměř nečitelný.


„Commandant Lassan v posledním odstavci píše, že při
obraně pevnosti přišel o dva prsty na pravé ruce,“ vysvětlil Roland škrábanici.
„Ale přesto je možné poznat, že kopie je přesným přepisem jeho slov.“


„Předpokládám, že pokud se to ukáže jako nezbytné, budou tito
důstojníci schopni svědčit,“ řekl právník.


„Ano, samozřejmě,“ přikývl Roland. „Ale v tuto dobu nebyli
ochotní cestovat na území ovládané Brity.“


„Máme tedy štěstí, že vy jste k tomu ochotný byl, monsieure Rolande,“
poznamenal Wigram bez jakékoliv ironie.


Roland se potěšeně uklonil a pak vysvětlil, že cestoval se
skupinou britských důstojníků do Londýna, aby s touto záležitostí seznámil
vojenského generálního prokurátora ve Whitehallu. Ten potom nařídil vrchnímu
administrativnímu důstojníkovi ustavit vyšetřovací tribunál a poručil
královskému námořnictvu dopravit monsieura Rolanda do Bordeaux. Francouz
znovu zvedl své dokumenty. „Všimněte si, pánové, že na poslední straně své
zprávy commandant Lassan konstatuje, že když byla pevnost znovu obsazena
Francouzi, ukryté bedny už byly pryč.“ Roland se odmlčel a podíval se do kopie
zprávy. „A dále commandant v téže zprávě uvádí, že předtím, než Britové
pevnost opustili, viděl, jak z bastionu obráceného k moři vynášejí a pak
převážejí na americkou loď těžké předměty.“


Právník oddělení vrchního administrativního důstojníka svraštil
čelo. „Existují nějaká další svědectví, která by potvrzovala, že ty bedny byly
ukryté v pevnosti? Co ten generál…,“ zalistoval v papírech, „Calvet? Byl
to přece on, kdo pevnost znovu obsadil. Že by o tom nic nevěděl?“


„Generál Calvet nebyl o těch bednách informován,“ odpověděl
Roland. „Císařovy instrukce striktně přikazovaly, aby o jeho přípravách na
odchod do exilu vědělo co nejméně lidí. V tu dobu Francie stále bojovala,
pánové, a v této situaci by císařovi sotva prospělo, kdyby jeho vojáci věděli,
že uvažuje o kapitulaci a o útěku.“


„Ale Calvetovo svědectví by bylo cenné,“ trval na svém anglický
právník. „Mohl například potvrdit, zda ty bedny byly opravdu přemístěny na
americkou loď.“


Roland chvíli váhal a pak pokrčil rameny. „Generál Calvet vždy
prokazoval císaři neochvějnou věrnost. Pochybuji, že by byl ochoten
spolupracovat s tímto tribunálem.“


„Přesto se domnívám, že máme k dispozici zcela dostačující
svědectví,“ prohlásil Wigram.


Roland se na něho vděčně usmál. „Pánové, závěr ze zprávy commandanta
Lassana je takový, že bedny odvezly britské síly pod velením majora Sharpa.
Samozřejmě k tomu měly plné právo, protože šlo o řádnou válečnou kořist.“


„Tak proč tu tedy jsme?“ zeptal se důstojník provostů dotčeně.


Roland se usmál. „Dovolte mi, abych vám připomněl, že zde
zastupuji Jeho křesťanské Veličenstvo krále Ludvíka XVIII. Mínění právních poradců
Jeho Veličenstva, mezi něž mám čest patřit, je takové, že pokud byla konfiskace
císařových osobních zavazadel legitimním válečným aktem, a v tom případě
náležitě ohlášená příslušným institucím, pak nyní ona zavazadla právoplatně
patří vládě Velké Británie. Jestliže se však těch zavazadel někdo,“ a zde se
Roland otočil a pohlédl na oba důstojníky střelců, „zmocnil s cílem získat z
nich osobní prospěch, a žádným britským úřadům to tedy neohlásil, potom podle
našeho mínění platí, že zmíněná zavazadla jsou majetkem císařova politického
nástupce, jímž je francouzský král, a ten se cítí oprávněn podniknout veškeré
kroky k tomu, aby je získal zpět.“


Podplukovník Wigram namočil brk do inkoustu. „Možná by tribunálu
pomohlo, monsieure Rolande, kdybyste nám sdělil, jaký byl obsah těch
beden.“


„S největší radosti, podplukovníku,“ odpověděl Roland a zvedl
další papír. „Byly v nich nějaké osobní věci, jejichž podrobný soupis není k
dispozici, protože se balily ve velkém spěchu. Ale víme, že tam byly uniformy, vyznamenání,
podobizny, tabatěrky, šavle, svícny a další předměty upomínkového charakteru a
také kufřík s drobnými kusy oblečení označenými monogramem.“ To poslední
zmínil s omluvným úsměvem a dočkal se od ostatních členů tribunálu chápavého
smíchu. Roland předkládal fakta s typickou právnickou profesionalitou, i když v
tomto případě by si dokázal udržet napjatou pozornost i ten nejméně obratný
řečník. Císař Napoleon byl po léta vnímán jako téměř nadlidská osobnost,
obestřená fascinujícím, skoro až exotickým tajemstvím. A přesto nyní členové
tribunálu naslouchali v této nádherné místnosti muži, který jim mohl poskytnout
důvěrný pohled do jeho soukromí. „Některé z těchto věcí,“ pokračoval Roland, „patřily
Josefu Bonapartovi, ale hlavní část bagáže byla majetkem císaře a ve většině z
ní se nacházely peníze. Bylo to dvanáct dřevěných truhlic, pět v každé
bedně, a každá truhlice obsahovala deset tisíc zlatých franků.“


Roland se odmlčel a dopřál členům tribunálu čas, aby si celou tu
pohádkovou sumu spočítali. „Jak už jsem řekl dřív,“ pokračoval nevzrušeně, „Jeho
nejkřesťanštější Veličenstvo nehodlá vznášet nárok na tento majetek, pokud se
prokáže, že jde o válečnou kořist. Jestliže je však bagáž, o níž mluvíme, stále
neohlášená a nezaregistrovaná, budeme nuceni vznést co nejdůraznější
požadavek na to, aby byla navrácena.“


„Panebože!“ zasyčel Frederickson. Už předtím napsal pod kresbu
obklíčených postaviček střelců sumu dvou set tisíc franků a nyní k ní připojil
hrubý odhad odpovídající hodnoty ve výši osmdesáti devíti tisíc liber. Byla to
pohádková suma, vedle níž bledlo dokonce i Sharpovo bohatství.
Frederickson však horečně počítal dál.


Na Sharpa zablýskla skla Wigramových brýlí. „Mám za to, že jste
po návratu z expedice do Teste de Buch žádnou válečnou kořist v podobě
peněz nehlásil, majore. Jsou mé informace správné?“


„Nic jsem nehlásil, protože nebylo co.“


„A pokud by bylo co,“ ozval se podplukovník provostů, „souhlasíte,
že jste měl povinnost předat to příslušným orgánům?“


„Samozřejmě,“ přikývl Sharpe, třebaže neznal jediného vojáka,
který by se takového množství nepřátelského zlata, jež by mu spadlo do klína,
vzdal. Ani on, ani Harper svou kořist z rabování francouzské bagáže u Vitorie
nikomu nepřiznali.


„Ale trváte na tom, že jste žádné peníze v pevnosti nenašli?“
naléhal dál provost.


„Ano, žádné peníze jsme nenašli,“ prohlásil Sharpe pevně.


„Popíráte tedy,“ pokračoval podplukovník ostřejším tónem, „že
jste se o tu kořist podělil s Američanem Killickem a jediným důvodem k
oddalování vašeho odchodu z pevnosti – a musím dodat, že to způsobilo smrt
mnoha vašich mužů – byly pouze přípravy na odvoz zlata?“


„To je lež!“ zvolal Sharpe a vstal.


Frederickson se dotkl jeho paže, aby ho uklidnil. „Podle mých
propočtů,“ ozval se pak sám, „by takové množství zlata vážilo víc než šest tun.
Chcete tvrdit, že dvě roty střelců a hrstka mariňáků nějak dokázaly přepravit
šest tun zlata, vlastní raněné a veškerou osobní bagáž do lodi, a to pod
nepřátelskou palbou?“


„Ano, přesně to tvrdím,“ řekl provost.


„Už jste se někdy ocitl pod palbou?“ zeptal se Frederickson
stejně ledovým tónem, jakým provost odpověděl.


Wigram, jemuž se tahle přestřelka přestala líbit, udeřil dlaní do
stolu a upřel na Fredericksona tvrdý pohled. „Obohatil jste se zlatem
ukořistěným v pevnosti Teste de Buch, kapitáne?“


„Něco takového důrazně popírám, pane,“ odpověděl Frederickson
vážným tónem. „A stejně tak mohu s jistotou konstatovat, že ani major Sharpe se
ničeho takového nedopustil.“


„Je to tak, majore?“ obrátil se Wigram na Sharpa.


„Žádné peníze jsem nevzal,“ odpověděl Sharpe se stejnou vážností
jako Frederickson.


Na Wigramově tváři se mihl náznak úsměvu, jako by se chystal
vynést trumf. A také ho vynesl. „Přesto ani ne před měsícem si vaše žena
vyzvedla víc než osmnáct tisíc liber…“


„Jděte k čertu!“ vybuchl Sharpe. Už podruhé si členové tribunálu
mysleli, že Sharpe vytáhne palaš, přeskočí stůl a vrhne se na ně. „Jděte k
čertu!“ zařval Sharpe znovu. „Máte tu troufalost tvrdit, že jsem nechal své
muže umírat kvůli penězům, a ještě jste nechal mou ženu špehovat! Kdybyste byl
muž, Wigrame, vyzval bych vás, abyste šel ven a postavil se mi se zbraní!“ V
Sharpových slovech zazněl tak sžíravý hněv, že na něj členové tribunálu zírali
zděšeni. Frederickson se díval na ohromené tváře před sebou a v tu chvíli byl
přesvědčen, že Sharpe to absurdní obvinění svým výbuchem zcela smetl. Wigram,
zvyklý na absolutní poslušnost podřízených, nebyl schopen slova.


A potom se otevřely vysoké zlacené dveře.


Objevil se v nich kapitán Salmon, a aniž vnímal napjatou
atmosféru v místnosti, zamířil k plukovníku Wigramovi a položil před něho na
stůl plátěný vak. Něco plukovníkovi zašeptal, pak servilním krokem sluhy
odstoupil a místnost opustil.


Wigram viditelně rozechvělou rukou do vaku sáhl a vytáhl z něj
Sharpův dalekohled. Podíval se zblízka na mosaznou plaketku s vyrytým
nápisem a pak, připravený na tvrdou konfrontaci, pohlédl na Sharpa. „Jestliže
tvrdíte, že jste nevinen, majore, jak mi vysvětlíte, že se ve vašich osobních
věcech našel tenhle dalekohled?“


„Mám ho už dlouho, několik měsíců.“


„Mohu to dosvědčit,“ přidal se Frederickson.


Wigram podal dalekohled Rolandovi. „Budete tak laskav, monsieure,
a přeložíte nám, co na té plaketce je?“


Francouz vzal dalekohled, podíval se na plaketku vsazenou do
vnějšího tubusu a potom nápis na ní přeložil. „Josefovi, králi Španělska a
Indií, od jeho bratra Napoleona, francouzského císaře.“


V místnosti se ozval šum hlasů, ale Wigram ho utišil další otázkou.
„Je tohle předmět, který mohl mít císař nebo jeho bratr uložený v bednách, o
jejichž ztrátě jednáme?“


„Samozřejmě,“ přikývl Roland.


Wigram chvíli váhal, než promluvil. „Je mou povinností oznámit
tribunálu, že tento dalekohled jsme objevili v bagáži majora Sharpa při
prohlídce, která byla provedena na můj příkaz v uplynulé hodině.“ Wigram,
povzbuzený nálezem důležitého důkazu, zjevně znovu nabyl sebedůvěry a pohlédl
zpříma na Sharpa. „Není úkolem tohoto tribunálu posuzovat skutečnosti, pouze
rozhodnout, zda by je měl posoudit kompetentní válečný soud. Náš tribunál teď
toto rozhodnutí učiní a o svých závěrech vás bude informovat zítra v deset
hodin dopoledne. Do té doby nesmíte opustit tuto budovu. Kapitán Salmon už
podnikl náležitá opatření, aby to bylo zajištěno.“


Frederickson sebral papíry se svými kresbami a poznámkami a zastrčil
je do kapsy. „Jsme tedy zatčeni, pane?“ zeptal se.


Wigram zaváhal. „V tuto chvíli ještě ne, kapitáne. Ale jste pod
vojenskou disciplínou, a proto jste povinni řídit se rozkazem, který vám
omezuje pohyb do doby, než vám zítra dopoledne oznámíme, co bude dál.“


Bylo zřejmé, že ostatní důstojníci v místnosti se pohledu na oba
střelce vyhýbají. Nález dalekohledu zvrátil jejich sympatie s Sharpem v
jistotu, že skutečně je vinen. Sharpe se snažil zachytit pohled některého z
nich, ale nepodařilo se mu to.


Frederickson ho vzal za paži a postrčil ho ke dveřím. Na chodbě
na ně čekal kapitán Salmon se šesti vojáky. Oběma, Sharpovi i Fredricksonovi,
bylo jasné, že i když teď ještě nejsou zatčeni a uvěznění, je jen otázkou
času, kdy jim formálně sdělí obvinění a vezmou jim osobní zbraň.


Salmon se tvářil rozpačitě. „Máme pro vás místnost, pane,“ řekl
Sharpovi. „Čeká tam na vás váš sluha.“


„Ale my nejsme zatčeni,“ namítl Sharpe.


„Je tam nahoře, pane,“ ukázal Salmon na schody. Jeho zaťatý výraz
a přítomnost dalších šesti provostů oba střelce přesvědčila, že nemá smysl se
vzpírat, a tak následovali Salmona do místnosti v prvním poschodí, z
jejíchž oken se otevíral výhled na hlavní městské náměstí. V místnosti, v níž
na ně čekal rozhořčený Patrick Harper, byly dvě dřevěné židle, stůl s bochníkem
chleba, sýrem a plechovým džbánem s vodou a také nočník. V rohu ležela bagáž
všech tří mužů, kterou přinesl Harper, a na ní deky. Byly to tři torny, tři polní
láhve, ale žádné zbraně ani munice. Salmon chvíli přešlapoval, jako by chtěl
zůstat v místnosti s nimi, ale Harperův pohled ho přesvědčil, že udělá líp,
když odejde na chodbu.


„Ten bastard vám prohledal tomu,“ řekl Harper, stále rozhořčený
nad ponížením, kterému jsou oba důstojníci vystaveni. „Snažil jsem se jim v tom
zabránit, ale pohrozili mi, že mě dají zbičovat.“


„Takže vzali i mou pušku?“ zeptal se Sharpe.


„Je dole na strážnici, pane.“ Harpera rozzuřilo, že vzali zbraně
i jemu. „A taky mou pušku a sedmihlavňovku. Dokonce i bodák!“ Protože
Sharpe s Fredericksonem ještě nebyli oficiálně zatčeni, mohli si ponechat
poboční zbraně.


„Nikdy jsem neměl provosty rád,“ prohlásil klidně Frederickson.


„A co se vlastně, k čertu, děje, pane?“ zeptal se Harper.


„Celkem nic, jenom nás obvinili, že jsme ukradli polovinu zlata celé
Francie,“ odpověděl trpce Sharpe. „Panebože!“ zakroutil hlavou. „Zatracené
bláznovství!“


„Taky si myslím,“ poznamenal Frederickson a nevzrušeně krájel
bochník chleba na tlusté krajíce.


„Omlouvám se, Williame,“ zabručel Sharpe.


„Za co?“


„Tohle je moje bitva. Teď už to vím. V tom má prsty ten zatracený
Ducos!“


„Mě z toho mohli sotva vynechat. Muselo jim být jasné, že budu
svědčit ve váš prospěch, a to by jim celou záležitost zkomplikovalo. Mnohem
jednodušší pro ně je, když mě do toho zahrnou taky. Ostatně pokud by opravdu v
pevnosti bylo tolik zlata, musel bych vám s ním pomáhat, takže jsme zloději
oba. Ale s tím dalekohledem je to smůla. To je důkaz, který se jim náramně
hodí. Tohle potřebovali.“


„Potřebují zlato, jenže žádné neexistuje.“


„Samozřejmě že existuje, ale nebylo v pevnosti,“ opáčil
Frederickson. „Nepochybuju, že teď dojde mezi Paříží a Londýnem k těžkému
boji o to, komu ty peníze opravdu patří. Ale v jednom spolu budou souhlasit – že
jeho velkou část máme my. A kdo jim to může vyvrátit?“


„Killick?“


Frederickson zavrtěl hlavou. „Slovo amerického piráta proti
právníkovi francouzské vlády?“


„Tak tedy Ducos! Donutím ho k tomu, i kdybych mu měl vyrvat
střeva z těla!“


„Buďto Ducos,“ souhlasil Frederickson, „nebo ten commandant.“
Chvíli hledal ve svých poznámkách. „Lassan. Ale problém je, že pokud nás
zavřou, budeme jednoho nebo druhého těžko hledat. A řekl bych, že nás
zavřou zatraceně brzy.“


Sharpe přistoupil k oknu a díval se na lodní stěžně, které
vyčnívaly nad střechami. „Takže se odtud musíme co nejdřív dostat.“


„Ale to by byla dezerce,“ řekl Frederickson. Sharpe se otočil a oba
se na sebe chvíli bezeslova dívali, zděšení tím, co se jim jevilo jako jediné
východisko. Dezerce by vedla k polnímu soudu, ztrátě důstojnické hodnosti a k
uvěznění. Ale přesně totéž je čekalo, jestliže je shledají vinnými z krádeže
císařova zlata a z toho, že ho zatajili před svými nadřízenými. „Přitom je v
sázce zatraceně moc zlata,“ dodal Frederickson. „A na rozdíl od vás jsem já
chudý jako kostelní myš.“


Sharpe pohlédl na Harpera. „Vy s námi nemůžete jít.“


„Proboha, a proč ne?“


„Protože kdybyste dezertoval a chytili by vás, tak vás zastřelí.
Nás by jen degradovali, protože jsme důstojníci, ale vás by postavili ke zdi.“


„I tak do toho půjdu.“


„Proboha, mějte rozum, Pate. Já to riziko budu muset podstoupit a
pan Frederickson je na stejné lodi jako já. Ale v žádném případě nechci…“


„K čertu, proč si tenhle proslov neušetříte…, pane?“ Frederickson
se usmál. „Stejně jsem nad tím mírem neskákal radostí. Takže se vrátíme do války,
ne?“


„Do války?“ opakoval Sharpe, opět s pohledem upřeným na stěžně
lodí. Už mohl na některé z nich být a chystat se na cestu k ústí Garonny, pak
přes Biskajský záliv a kolem ostrova Ushant domů k Jane.


„Ano. Protože pokud z tohoto problému máme vyváznout, budeme
muset bojovat. A řekl bych, že je nám líp v boji, když jsme volní a ozbrojení,
než takhle,“ pokračoval Frederickson tiše v úvahách. „Takže odtud co
nejdřív vypadneme, najdeme Ducose a dáme mu poznat, že neudělal dobře,
když se rozhodl zahrávat si se střelci. A taky vyděláme peníze.“


Sharpe se díval k západu. Někde tam venku, pod zapadajícím
sluncem byl nepřítel, který se skrývá a plánuje intriky. Takže shledání s Jane
musí počkat, stejně jako mír, protože pořád zbývá vybojovat poslední boj. Ale
až bude po něm, konečně najdu mír někde na anglickém venkově, sliboval si. „Dobrá,
dnes v noci do toho půjdeme,“ řekl, ale náhle si znovu z celé duše přál, aby
místo toho mohl plout domů. Jenže nepřítel rozhodl jinak, takže Sharpova válka
ještě neskončila.






KAPITOLA 6


Château Lassan se nacházelo v Normandii. Označení château
v názvu pocházelo z doby, kdy se tohle sídlo tvářilo jako pevnost. A přestože
v něm stále žili potomci aristokratického rodu, bylo dnes stěží víc než větší
venkovský dům, i když velmi pohodlný a pro život příjemný. Dvě podlaží hlavního
křídla byla postavená z šedého caenského kamene, nalámaného a otesaného padesát
let předtím, než Vilém Dobyvatel vyplul do Anglie. V patnáctém století
přistavěl majitel v pravém úhlu k prvnímu křídlu křídlo druhé, jemuž se dokonce
i teď, v roce 1814, říkalo „nové“. V tomto novém křídle byla vysoká klenutá
brána a nad ním se tyčila věž opatřená cimbuřím. Château, obehnané
vodním příkopem, který zároveň obklopoval asi akr půdy, kdysi půvabný trávníky
a květinami, doplňovala soukromá kaple s lomenými gotickými oblouky.


Od dob, kdy vodní příkop chránil sídlo před útoky nepřátel, už
uplynulo mnoho let. V současné době proto zůstával padací most trvale spuštěný
a jeho masivní zvedací mechanismus dnes tvořil horní část lisu na drcení
jablek. Vodní příkop překlenovaly dva další dřevěné mosty, z nichž jeden vedl z
château k mléčnici a druhý umožňoval rychlý přístup do sadu. Stará
zahrada obehnaná příkopem se změnila v hospodářský dvůr, takže zeď kaple teď
zahřívala hromada tlejícího kompostu, kolem hrabaly slepice a kolébaly se
kachny a tam, kde se kdysi po úhledně posekaném trávníku procházelo panstvo, se
povalovala a tloustla dvě prasata. Celé „nové“ křídlo, kromě kaple, dnes
sloužilo jako jedno velké hospodářské stavení, v němž byli ustájeni koně a
hovězí dobytek, uskladněny velké farmářské vozy a vedle lisu navršena jablka.


Revoluce zanechala Château Lassan nedotčené, i když jeho
pán, který svědomitě a pokorně sloužil svému králi v Paříži, skončil pod
gilotinou, a to jen proto, že vlastnil starý šlechtický titul. Prostý zámeček
tehdy navštívil místní Výbor veřejné bezpečnosti a s módním krvežíznivým
nadšením se pokusil majetek sťatého hraběte vyplenit. Rodina však byla velmi
oblíbená a po vcelku neškodném povyku se výbor hraběnce vdově omluvil a
spokojil se s tím, že si odvezl pět soudků čerstvě vylisovaného jablečného
moštu a vůz plně naložený vínem starého hraběte. Nový hrabě, vážný osmnáctiletý
mladík, trpěl výčitkami svědomí, neboť věřil, že katastrofa Francie byla
opravdu výsledkem sociálních nerovností. A tak řekl výboru, že se svého
aristokratického titulu zříká a je připravený připojit se k nové republikánské
armádě. Členové výboru, z nichž nikdo sám o sobě nechápal, jak se někdo může
dobrovolně vzdát privilegií, jimiž oni veřejně tak opovrhovali, to vzali
blahosklonně na vědomí, třebaže hraběnka vdova se mračila nesouhlasem. Její
teprve sedmnáctiletá dcera ničemu z toho nerozuměla. Hrabě měl ještě dalších
pět potomků, ale všichni zemřeli už v dětství. Přežili pouze nejstarší Henri a
nejmladší Lucille.


A teď, o jednadvacet let později, války, které začaly proti
republice a pokračovaly proti císařství, konečně dospěly ke konci. Hraběnka
vdova stále žila a ráda sedávala v místě, kde se slunce chytalo do pasti dvou
křídel zámečku a růže se pnuly až k mechu, jímž byla porostlá kamenná střecha.
Stará dáma obývala zámeček spolu s dcerou. Lucille se provdala za syna
generála, ale dva měsíce po svatbě její manžel zemřel ve sněhových závějích
ruských pustin a Lucille Castineauová se vrátila k matce jako bezdětná
vdova.


A v míru, který následoval po Velikonocích, se vrátil domů i syn.
Henri, comte de Lassan, přešel po zvedacím mostu, jako by se vracel z
procházky, a jeho matka plakala radostí, že její syn, voják, válku přežil. Ten
večer Henri opět zasedl v čele stolu, jako by nikdy nebyl pryč. V tichosti a
bez sentimentu schoval svou modrou uniformu se zbožným přáním, aby si ji už
nikdy nemusel znovu obléct. Před jídlem pronesl krátkou modlitbu a pak
poznamenal, že se mu květy jabloní v sadu zdají malé.


„Potřebovali bychom naroubovat
nové štěpy,“ prohlásila matka.


„Ale nemáme na to peníze,“
dodala Lucille.


„Musíš si nějaké vypůjčit,
Henri,“ řekla hraběnka vdova. „Dvěma vdovám nikdo nepůjčí, ale muži ano.“


„A nemáme něco, co bychom
mohli prodat?“


„Jenom málo,“ povzdechla matka, třebaže stále seděla hrdě
vzpřímená. „A to málo, co nám zůstalo, musíme zachovat. Comte de Lassan
přece nemůže zůstat bez rodinného stříbra a dobrých koní.“


Henri se usmál. „Tituly staré šlechty byly zrušeny už před více
než dvaceti lety, maman. Teď jsem monsieur Henri Lassan, nic víc.“


Hraběnka vdova nesouhlasně odfrkla. Ve svém životě dobře poznala,
že ve Francii se stále něco střídá – věci mizí a zase se vracejí. Henri, comte
de Lassan, se v minulosti stal občanem Lassanem, pak poručíkem Lassanem a
ještě i kapitánem Lassanem, a teď prohlašuje, že je znovu pouze monsieur
Lassan. To byl podle hraběnky nesmysl. Její syn byl pánem tohoto sídla, pánem
jeho pozemků a dědicem osmi století šlechtické historie. A žádná vláda v Paříži,
ať jakákoliv, to nemohla změnit.


Přesto navzdory matce Henri odmítl používat svůj starý šlechtický
titul a nelíbilo se mu, když se před ním vesničané ukláněli a oslovovali ho
pane hrabě. Jeden z nich byl svého času ve Výboru veřejné bezpečnosti, ale
opojná doba rovnosti byla dávno pryč a stárnoucí revolucionář nyní horlivě
jako kdokoli jiný smekal před comte de Lassanem klobouk.


„Proč se nesnažíš udělat maman radost?“ zeptala se jednou
Lucille. Bylo to v neděli odpoledne krátce po Henriho návratu, když hraběnka
vdova spala. Bratr se sestrou přešli po jednom z dřevěných mostů a mířili mezi
rozkvetlými jabloněmi k mlýnskému potoku, který protékal na konci sadu.


„Kdybych si nechal říkat pane hrabě, byl by to projev pýchy, tedy
jeden ze smrtelných hříchů,“ odpověděl Henri.


„Ale Henri!“ reagovala vyčítavě Lucille, i když dobře věděla, že
se svým mírným, ale tvrdohlavým bratrem nepohne. Jen těžko si ho dovedla
představit jako vojáka, třebaže z jeho dopisů bylo zřejmé, že se své vojenské
zodpovědnosti důstojníka ujal se vší vážností. Navíc mezi řádky vyčetla, že si
u svých vojáků získal oblibu. Přesto se v každém dopisu zmiňoval o své
touze stát se knězem. Až válka skončí, budu sloužit Bohu, psal.


Hraběnka vdova s tím nesouhlasila, a dokonce se o úmyslu svého
syna vyjadřovala s pohrdáním. Henrimu už táhlo ke čtyřicítce a podle ní byl
nejvyšší čas, aby se oženil a měl syna, jenž by převzal jejich rodové jméno. To
pro ni bylo důležité, aby se narodil příští hrabě, a proto hned po Henriho
návratu pozvala na návštěvu madame Pellemontovou s její neprovdanou
dcerou, která sice nevynikala krásou, ale byla mírná a poddajná. „Má široké
boky, Henri. Ta bude rodit děti jako prasnice vrhá selata,“ snažila se hraběnka
zapůsobit na Henriho.


Na dceru však svou touhu po vnoučatech neuplatňovala, protože i kdyby
se Lucille znovu vdala, její děti by nenesly rodové jméno, a žádný z
jejích synů by se tedy nemohl stát hrabětem Lassanem. O to šlo hraběnce
především, aby se zachovalo rodové jméno a rodokmen mohl pokračovat. Proto
ji Lucilliny vyhlídky na sňatek nechávaly bez zájmu. A tyto vyhlídky nebyly
beznadějné, neboť vdově Castineauové nabídli manželství hned dva muži. Jenže
Lucille už nechtěla podstoupit riziko nešťastné zkušenosti se ztrátou své
lásky. „Zestárnu a stane se ze mě mrzoutská dáma,“ řekla bratrovi, i když
na mrzoutství to v jejím případě příliš nevypadalo, neboť jí byl vlastní
životní elán, jenž její tvář rozjasňoval úsměvem. Měla šedé oči, světle hnědé
vlasy a protáhlý obličej. Nepovažovala se za hezkou a také žádná krasavice
nebyla, přesto si uchovávala jiskru v duši a muž, který se s ní v
minulosti oženil, se musel považovat za nejšťastnějšího mezi manžely.


„Míníš se znovu vdát?“ zeptal se jí bratr, když přicházeli k mlýnskému
potoku.


„Ne, Henri,“ zavrtěla hlavou. „Zestárnu tady. Jsem tu ráda a mám
tady co dělat. A to se mi taky líbí.“ Lucille byla ranní ptáče a zřídka během
dne odpočívala. V době, kdy bylo tolik mužů ve válce, všechno řídila ona:
hospodářství, drtič jablek, mlýn, mléčnici i rodinné sídlo. Dohlížela na
vrh jehňat, starala se o telata a krmila prasata, aby byla k porážce pěkně
tlustá. Spravovala lněné lůžkoviny, na kterých rodina spala celá staletí,
stloukala máslo, vyráběla sýr a ve snaze majetek Lassanů udržet přivydělávala k
rodinnému příjmu, jak jen mohla. Byla nucena prodat dvě pole a většinu
rodinného stříbra, ale přesto Château Lassan stále přežívalo a čekalo na
Henriho návrat. Henri si myslel, že ji všechna ta námaha poznamenala, protože
se mu sestra zdála hubená a bledá, ale Lucille to odmítala. „Nepoznamenala mě
práce, ale věčný nedostatek peněz. Je třeba opravit střechu věže, vysadit nové
jabloně…, tolik se toho musí udělat,“ povzdechla. „Dokonce židle v kuchyni
volají po opravě, ale já na stolaře nemám peníze.“


Došli k mlýnskému náhonu a posadili se na kamennou zeď nad ním.
Henri opřel o zeď mušketu, kterou si s sebou nesl, navíc měl kapsy šosu kabátu
obtěžkané dvěma pistolemi. Neliboval si v nošení zbraní, ale francouzský venkov
byl teď plný band ozbrojených mužů, kteří buď dezertovali z císařových armád,
nebo z nich byli propuštěni a neměli žádný domov ani práci. Tito bandité často
útočili na vesničany, a dokonce se odvažovali na menší města. V blízkosti château
se zatím žádní neobjevili, ale Henri neponechával nic náhodě a pokaždé, když
opouštěl bezpečí svého sídla ohrazeného vodním příkopem, vždy si bral zbraně.
Také těch pár dělníků, kteří v jeho hospodářství pracovali, bylo ozbrojeno
a vesnice věděla, že kdykoli se rozezní zvon v kapli, ohlašuje nebezpečí a měli
by zahnat svůj dobytek do nádvoří.


„Ne že bych jim mohl slíbit kdovíjaké bezpečí,“ řekl Henri
smutně. „Vždyť jsem nedokázal ubránit ani pevnost, kterou mi svěřili.“ Velel
pevnosti Teste de Buch, v níž den za dnem a rok za rokem pozoroval prázdné moře
a doufal, že se mu válka vyhne. Až potom jednou, v posledních týdnech bojů,
zaútočili ze strany obrácené do vnitrozemí britští střelci a přinesli jeho malé
posádce hrůzu.


Lucille dobře poznala, že v bratrově hlase zaznívá zklamání. „Bylo
to hrozné?“ zeptala se.


„Bylo,“ přikývl Henri. Víc neřekl a Lucille si myslela, že o tom
nechce mluvit. Po chvíli však přece jen začal. Vyprávěl ji o Angličanech v
zeleném, kteří se v jeho pevnosti objevili, jako by tam spadli z nebe. „Vedl je
vysoký důstojník se zjizvenou tváří a bojovali jako samotní ďábli. A bylo na
nich vidět, že boj milují.“ Odmlčel se a Lucille si všimla, že se při té
vzpomínce zachvěl. „Zničili všechny mé knihy,“ pokračoval po chvíli. „Všechny!
Celé roky jsem je shromažďoval a potom, co dobyli pevnost, nezůstala ani jedna.“


Lucille si ovinovala kolem prstu stonek kohoutku. „Angličané,“
řekla pohrdavě, jako by to všechno vysvětlovalo.


„Jsou to barbaři,“ souhlasil Henri. Nikdy žádného Angličana
nepoznal, a přesto v jeho normandské duši přetrvával proti národu na ostrovech
dávný předsudek. Byla to kmenová paměť, jež se držela představy vojska
lučištníků v železných přilbách a ozbrojenců s meči a štíty na koních, kteří
překračovali Kanál, zapalovali stodoly, unášeli ženy a zabíjeli děti. Pro
Henriho a Lucille byli všichni Angličané dravé a bojovné plémě protestantů,
jimž Bůh přidělil místo za vodou, aby od nich byl pokoj. „Někdy se mi o těch
britských střelcích zdá,“ dodal Henri.


„Jenže zabít tě se jim nepodařilo,“ odpověděla Lucille, aby
pozvedla bratrovo sebevědomí.


„Ale na konci to mohli udělat. Brodil jsem se do moře přímo proti
jejich veliteli. Je to proslavený voják a já jsem si myslel, že bych mohl
odčinit své selhání, když ho zabiju, nebo za ně zaplatit, když zabije on mě.
Nestalo se však ani to, ani ono. Ten člověk sklonil zbraň a nechal mě. Mohl mě
zabít, ale neudělal to.“


„Takže nebyli všichni zlí?“


„Nevím, jestli byl dobrý, nebo zlý. Myslím, že mnou jen
opovrhoval, jako bych mu nestál za to, aby se mnou zabýval. Jmenoval se Sharpe
a mně se pořád vrací zlý sen, že jednou přijde sem a zabije mě. Já vím, je to
jako každý zlý sen nesmysl, ale nemůžu se té představy zbavit.“ Pokusil se
zasmát, ale Lucille viděla, že ten Sharpe se stal pro jejího bratra doslova
strašidlem. Zahanbil ho jako vojáka a Lucille uvažovala, že i muži, který se
chce stát knězem, záleží na tom, aby byl dobrý voják. Přesto se snažila
bratrovi říct, že na jeho selhání při obraně pevnosti nezáleží a že je lepší
člověk než všichni vojáci dohromady.


„Doufám, že opravdu budu lepší člověk než voják,“ odpověděl.


„Jako kněz?“ zeptala se. Dotkla se tím sporu, k němuž se jejich
matka tak vytrvale vracela.


„Hodně jsem v těch uplynulých letech přemýšlel,“ řekl Henri a mohl
dodat, že se také na svou budoucnost připravoval. Četl, studoval a diskutoval s
knězem v Arcachonu; neustále podroboval zkoušce svou víru a vždy docházel k
závěru, že je pevná. Alternativou ke kněžství bylo stát se pánem tohoto château.
Jenže k tomu měl Henri pramalou chuť. Staré sídlo vyžadovalo spoustu peněz
na opravy a on si občas myslel, jestli by nebylo lepší ho prodat a najít pro
matku něco v blízkosti opatství v Caen. Zároveň však věděl, že by starou
hraběnku nikdy nepřesvědčil, aby tohle rozumné řešení přijala.


„Mám dojem, že si tím svým kněžstvím nejsi zrovna moc jistý,“
poznamenala Lucille.


Henri pokrčil rameny. „V tomhle sídle žili Lassanové po osm
století,“ řekl, ale pak se odmlčel, jako by cítil, že proti ochromující tíži
této tradice není schopen argumentovat. Dokonce matčina vroucná přání ohledně
budoucnosti jejich rodu svým způsobem chápal. Ale pokud měl být cenou za tuto
budoucnost sňatek s mademoiselle Pellemontovou…Téměř se otřásl
odporem a pak se podíval na hodinky. „Maman se už brzy vzbudí.“


Vstali. Henri znovu pohlédl směrem ke vzdáleným kopcům, ale nic
neobvyklého mezi sady neviděl. Žádní muži v zelených kabátech na svahu
porostlém jilmy, buky a habry mu nehrozili. Château bylo tiché, klidné a
bezpečné, Henri Lassan tedy vzal mušketu a zamířil se sestrou domů.


***


 „Podělali se strachy,“ prohlásil Harper, a jako by to chtěl
dokázat, mávl nočníkem směrem k provostovi, který stál na stráži na chodbě.


Provost ucukl, a když Harper naznačil, že sundá kus plátna, které
obsah nočníku zakrývalo, couvl ještě dál.


„Nemůžete čekat, že důstojníci urozeného původu budou spát v místnosti,
kde to páchne hovny,“ řekl Harper. „Takže to musím vynést.“


„Dobrá, běžte s tím na dvůr. A hned se vraťte!“ zabručel seržant
provostů.


„Jste moc laskav, seržante.“


„Tak už s tím vypadněte. A hoďte sebou, člověče!“ Seržant
sledoval Harpera, jak schází ze schodů. „Zatracenej Ir, a ještě k tomu
zatracenej střelec. Dvě věci, který nenávidím ze všeho nejvíc.“


Chodbu bez oken osvětlovaly lucerny kryté sklem, které vrhaly na
podlahu dlouhé stíny tří strážců. Z přízemí, kde seděli u večeře nejvyšší
úředníci Transport Board, zazníval smích a hlasy. Hodiny na úpatí schodiště
odbily půl deváté.


Asi po čtvrthodině se Harper vracel a spokojeně si pohvizdoval. V
jedné ruce držel prázdný nočník a na rameni nesl soudek, který nahoře položil
na zem a pak ho nohou valil ke dveřím místnosti, v níž byli Sharpe s
Fredericksonem. „Posílá jim to jeden džentlmen tam zdola, seržante,“ ohlásil
provostovi a zazubil se na něj.


Seržant se mu postavil do cesty a soudek nohou zastavil. „Kdo jim
to posílá?“


„Jak bych ho mohl já znát, seržante?“ Když se to hodilo, uměl
Harper náramně dobře hrát přihlouplého Ira. Kalkuloval s předsudky mužů, jakým
byl seržant provostů, a obvykle touhle rolí dosáhl toho, co chtěl. „Neřekl, jak
se jmenuje. Taky proč by to měl dělat, že? Jenom prohlásil, že s těmi ubohými
džentlmeny soucítí. Prý je osobně nezná, ale je mu jich líto. Víte, seržante,
ten džentlmen byl dost pod párou, a to pak některý lidi oplývaj láskou k celýmu
světu. Nemám pravdu? Škoda, že naše ženy víc nepijou. Věčná škoda.“


„Přestaňte žvanit, k čertu!“ Seržant soudek převrátil a vytáhl
zátku. Zevnitř zavanul pach dobré brandy. Seržant tedy vrazil zátku zpátky. „Mám
rozkaz nedovolit, aby kdokoli s těmi důstojníky komunikoval.“


„Ale přece byste jim neodepřel trochu dobrýho pití, seržante.“


„Buďte zticha!“ Seržant se narovnal a podíval se na Harpera.


„Běžte dovnitř a vyřiďte těm vašim důstojníkům, aby pili vodu,
když mají tak velkou žízeň.“


„Ano, seržante. Jak myslíte, seržante. Díky, seržante.“ Harper
dobromyslně pokýval hlavou a pak se kolem seržanta protáhl, jako by se bál, že
by od něj mohl za své provinění nějakou chytnout. Vrazil do místnosti, zavřel
za sebou a usmál se na Sharpa. „Bylo to jednodušší než ukrást ovčí kůži, pane.
Soudek brandy spolehlivě doručen. Vsadím se, že už z něj začali pocucávat.“


„Doufejme, že ho vycucnou celý,“ poznamenal Fredrickson.


„Na to vemte jed, pane. Za dvě hodiny se tam budou motat jako
mátohy.“


„Kolik ta brandy stála?“ zeptal se Sharpe.


„Všechno, co jste mi dal, pane. Ale podle toho chlápka v kuchyni
je to nejlepší kvalita.“ Teprve teď se Harper dostal k tomu, aby řekl to další,
co zjistil. V chodbě před dveřmi hlídali jen tři provosti a na žádné jiné
nenarazil. Teprve ve strážnici u hlavního vchodu byl seržant se dvěma vojáky. „Ale
to nebyli provosti, pane, takže by s nimi nemusel být žádný problém.
Slušně jsem je pozdravil, a když jsem nakoukl dovnitř, viděl jsem, že tam mají
naše zbraně.“ Další dva strážci stáli venku před vchodem do prefektury. „Dole v
přízemí se pořádá velká večeře, takže co chvíli někdo vyjde ven a rozhlíží se,
kde by si ulevil,“ pokračoval Harper. „Jo a v prvním poschodí je police plná
účetních knih.“


„A co stáje?“ zeptal se Sharpe. „Podíval jste se po nich?“


„To víte, že podíval, pane, ale jsou už zamknuté. A stejně tak
brána do dvora.“


„Takže není šance ukrást koně?“


Harper chvíli uvažoval a pak pokrčil rameny. „To by bylo těžké,
pane.“


„Jsme pěšáci, tak odtud můžeme vyrazit pěšky,“ ozval se Frederickson,
jako by v tom neviděl problém.


„A když za námi pošlou kavalerii?“


Ani to nedělalo Fredericksonovi žádnou starost. „Jak by mohli
vědět, kterým směrem se dáme? Kromě toho francouzská kavalerie nás nikdy
nedostala, takže proč by nás měla dostat ta naše?“


„Dobrá, tak půjdeme pěšky.“ Sharpe rozpřáhl paže, jako by se
chystal cvičit. „Ale kam?“


„To je jasné. Do Arcachonu,“ prohlásil Frederickson.


„Do Arcachonu?“ pohlédl na něho překvapeně Sharpe. Arcachon bylo
městečko nedaleko pevnosti Teste de Buch, ale Sharpe nechápal, jaký význam by
teď pro ně mělo mít.


Zatímco Harper hrál svou šarádu s nočníkem, Frederickson usilovně
přemýšlel. V pevnosti nikdy žádné zlato nebylo, vysvětloval. Aspoň ne v době,
kdy ji střelci dobyli. A pokud by se to podařilo dokázat, jejich problém by
skončil. „Musíme najít commandanta Lassana,“ řekl Sharpovi. „Nevěřím, že
to svědecké prohlášení napsal on. Jsem přesvědčený, že pochází od Ducose.“
Odmlčel se a pohlédl ke dveřím, za nimiž se ozval smích. „Mám dojem, seržante,
že ta vaše brandy je opravdu kvalitní,“ poznamenal.


„Proč si myslíte, že Lassanovo svědectví je podvrh?“ zeptal se
Sharpe.


Frederickson chvíli manipuloval s křesadlem a pak si zapálil malé
páchnoucí viržinko. „Vzpomínáte si na jeho byt?“


Sharpe se snažil vybavit si těch několik hektických dní, které v pevnosti
Teste de Buch strávil. „Vzpomínám si, že tam měl spoustu knih. Bojovat neuměl,
ale ležet v pitomých knihách, to mu šlo.“


„A všiml jste si, o čem všechny ty knihy byly?“


„Tenkrát jsem měl jiné věci na práci než se hrabat v knihách.“


„Já jsem se do nich podíval a zjistil jsem, že commandant
Lassan měl velmi hodnotnou knihovnu, takže byla velká škoda, když jsme z většiny
jeho knih vytrhali stránky, abychom měli do čeho balit náboje nebo je použili
na ucpávky do děl. Vzpomínám si na některá krásná vydání eseji, obsáhlý sborník
kázání a další literaturu s náboženskou tématikou. Takže náš commandant
Lassan byl velmi zbožný muž.“


„Už se nedivím, že jsme ho z té pevnosti hnali svinským krokem,“
prohlásil Harper.


„A jestli byl zbožný, tak byl taky s velkou pravděpodobností čestný,“
pokračoval Frederickson, aniž reagoval na seržantovu poznámku. „Samozřejmě to
vždycky neplatí. Vzpomínám si na jednoho pobožnůstkářského kaplana ze
šedesátého, který vykradl důstojnickou jídelnu a potom utekl s nechutnou
desátníkovou ženou. Ale dovedu si představit, že Lassan je z jiného těsta.
Vlastně si vzpomínám, že i ten Američan se o něm vyjádřil jako o čestném
člověku.“


„Ano, to je pravda,“ přitakal Sharpe.


„Doufejme tedy, že čestný je a to své svědecké prohlášení popře.
To by nás z té šlamastyky vytáhlo. Takže nám stačí Lassana najít a přesvědčit
ho, aby vážil cestu do Londýna.“


Frederickson to řekl, jako by nebylo nic snazšího. Sharpe se
otočil k oknu a chvíli hleděl do šera, které se snášelo na město. Nízko nad
střechami a nad změtí stěžňů a lanoví zářil úzký srpek měsíce. V některých
oknech se už objevilo světlo svící a v ulicích, kde chlapci-světlonoši vedli
chodce, blikaly pochodně. „Ale proč ho chcete hledat v Arcachonu?“ zeptal se
Sharpe, když se znovu otočil do místnosti. „Myslíte, že tam zůstal a někde tam
žije?“


„Pochybuju, že bychom měli takové štěstí. Ale protože to byl
vzdělaný a zbožný člověk, dá se předpokládat, že se přátelil s místním
knězem. A ten by o něm mohl něco vědět. V pevnosti těžko našel někoho na své
úrovni, s kým by vedl hovory nebo si aspoň zahrál šachy. Vzpomínám si, že jsme
v jeho bytě našli krásnou šachovou soupravu, ale použili jsme ji na podpal.
Navrhuju tedy najít v Arcachonu toho kněze a doufat, že nám poradí, kde by teď
Lassan mohl být. Souhlasíte?“


„Samozřejmě,“ přikývl Sharpe. „Myslím, že je to skvělý nápad.“


„Jsem jen obyčejný kapitán střelců, takže mi pochvala štábního
důstojníka náramně lichotí,“ odpověděl Fredrickson.


„Ale jestli je Lassan tak čestný člověk, proč by Ducos to
obvinění zakládal právě na jeho zfalšovaném svědectví? Musel si přece domyslet,
že to Lassan popře.“


„Na to odpověď nemám,“ připustil Frederickson. „A zřejmě se ji
dozvíme jedině tehdy, až Lassana najdeme.“


„A najdeme ho jedině tehdy, když odsud vypadneme,“ připomněl se
Harper. „Dovolíte mi, abych praštil provosta, když bude třeba?“


„Ale ne tak, abyste ho zabil,“ varoval Fredrickson. „Pokud bychom
některého z těch bastardů zabili, budeme mít na krku válečný soud i bez Ducose.“
Přistoupil ke dveřím a chvíli poslouchal. „Myslíte, že už ta brandy zabrala?“


Všichni tři ztichli a ze zvuků za dveřmi se snažili poznat, co se
tam děje. Slyšeli hlasy a v jednu chvíli cinknutí sklenic. „Ještě půl hodiny,“
rozhodl Sharpe.


Čas ubíhal, až konečně první z městských věžních hodin odbily
desátou. Sharpe položil ruku na kliku a podíval se na Harpera. „Vy první,
seržante.“


Otevřel dveře a útěk začal.


***


Úředníci a hosté slavnostní večeře, kterou pořádala Transport
Board, si pochutnávali na pečeném skopovém a kuřecím a na dušených hruškách, a
když se mezi zbylými láhvemi červeného vína začalo objevovat čím dál víc
baňatějších láhví brandy, vyzvali čestného hosta podplukovníka Wigrama, aby
promluvil.


Hovořil dobře. Většina mužů u dlouhého stolu byli civilisté z Londýna,
kteří přijeli dohlížet na obtížný úkol odsunu armády z Francie. Trávili
dny dohadováním plateb s kapitány lodí, přidělováním nákladového prostoru a
zajišťováním zásob potřebných po dobu plavby domů. A teď, v nádheře velké síně
prefektury, osvětlené množstvím svící, si mohli vyslechnout něco málo o tom,
čeho armáda dosáhla.


„V těch nejtemnějších dnech boje,“ začal Wigram, „kdy se doma v
Anglii zvedalo množství hlasů proti našemu úsilí a každý uvážlivý člověk mohl
naši věc považovat za ztracenou, by se žádná tak skvělá večeře, jako je tato,
konat nemohla. Tehdy, pánové, jsme žili na velmi skromné stravě. Mnohdy jsem
večer dával svému koni poslední jídlo ze své sedlové brašny a sám jsem se pak
uložil ke spánku hladový. V těch chladných nocích nebyli Francouzi nikdy
daleko, a přesto jsme vydrželi, přežili jsme a nakonec dosáhli vítězství.“ V
sále se ozval obdivný šum a několik hostů, přemožených Wigramovým hrdinstvím a
hojností vína, začalo cinkat lžičkami o sklenice.


Wigram zvedl hlavu, aby si byl jistý, že jeho hlas dolehne až ke
vzdálenému konci stolu, kde seděli ti nejmladší a nejméně důležití hosté. „Dokonce
i později,“ pokračoval a skla brýlí se mu zaleskla odrazem světla lustrů, „kdy
k nám byla štěstěna milosrdnější a začala se na nás usmívat, bylo naším stálým
společníkem strádání.“ Ve skutečnosti Wigram spal každou noc během celé války v
povlečeném lůžku a bylo o něm známo, že jednou dal zbičovat kuchaře za to, že
hovězí stejk, který si dával každý večer, nebyl dost propečený. Jenže na takové
maličkosti teď nebyla vhodná doba. Teď se všichni všemožně snažili využít
čehokoli, co by si z války mohli připsat k dobru. A v tom byl Wigram
mistr. Uklonil se kapitánu Harcourtovi, dalšímu hostu večeře, a vzdal přehnaný
hold přínosu královského námořnictva k boji pozemní armády. A za to opět
sklidil aplaus.


Nakonec se Wigram vyslovil k otázce, nad níž, jak řekl, mnohokrát
přemýšlel. „Často se mě lidé ptají, jaké vlastnosti jsou u vojáka
nejdůležitější, a já přiznávám, že vždy vyvolám jejich údiv, když odpovídám, že
to není jeho pevná paže ani statečnost, co vede armádu k vítězství. Jistě, tyto
vlastnosti jsou nezbytné, ale bez vynikajících vůdců by nebyly k ničemu. Ne,
pánové, je to muž ducha, který své mentální schopnosti udržuje neustále ve střehu.
Ten přispívá největší měrou ke slavným vítězstvím. Voják musí umět myslet, musí
být mistr detailu a přesné myšlení mu umožňuje být spolehlivý a pevný uprostřed
nebezpečí a nejistoty.“ V tuhle chvíli se podplukovník Wigram odmlčel a s
otevřenými ústy civěl na vchod do sálu. Také hosté se jeden po druhém otáčeli a
v úžasu zírali na zjevení, které se tam objevilo.


Říkalo se, že většina mužů vstupuje do britské armády jen kvůli
pití. Francouzi se o britských vojácích pohrdlivě vyjadřovali jako o bojujících
opilcích, kteří nejsou schopni jít do boje střízliví. Jenže pokud by toto
nařčení bylo pravdivé, musel by se člověk divit, proč Francouzi také
nerozdávají svým vojákům rum, když ve střízlivém stavu nikdy nedokázali britské
opilce porazit. Přesto bylo v nařčení Francouzů hodně pravdy. Britská armáda
byla notoricky známá opilstvím a nejedna francouzská jednotka unikla zajetí
tím, že za sebou nechala láhve a soudky, aby své pronásledovatele zastavila.


Toho, kdo poměry v armádě znal, tedy mohli tři opilí provosti
sotva udivit. A že byli opilí, jak zákon káže, neboť každý z nich měl v sobě
půldruhé pinty brandy. Navíc nebyli pouze opilí, ale nádherně a šťastně
bezstarostní. Dokonce si ve své blaženosti ani jeden z nich nepamatoval, že je
mohutný Ir tvrdě udeřil do hlavy a způsobil jim chvilkovou ztrátu vědomí. V
tomhle stavu je Sharpe, Frederickson a Harper svlékli donaha a navíc, aby
měli jistotu, že se už opravdu na nic nezmůžou, jim do jejich blábolících úst
nalili další brandy.


Řeč podplukovníka Wigrama tedy přerušili tři totálně opilí muži,
nazí jako v den, kdy se narodili.


Seržant provostů zíral kolem sebe a v jasu osvětlené hodovní síně
chvíli jen mrkal. Pak škytl, uklonil se společnosti a pokusil se promluvit. „Hoří!“
vyhrkl, ale to bylo všechno, protože mu vzápětí podklesly nohy a sesul se podél
stěny k zemi.


Za ním už otevřenými dveřmi vnikal dovnitř kouř.


Užaslý Wigram se nezmohl na slovo.


„Hoří!“ ozvalo se znovu, a tentokrát to byl zděšený výkřik
zvenku. Wigram propadl panice, stejně jako téměř všichni ostatní v sále.
Muži vyskakovali od stolu a za řinkotu sklenic a láhví, které sráželi, se hnali
k východu v takovém zmatku, že zbylé dva nahé provosty porazili a dupali po
nich. Kouř v chodbě houstl a valil se schodištěm vzhůru. Také Wigram prchal
spolu s ostatními. V panice ztratil brýle, ale nějak se mu podařilo dostat se
do vestibulu a pak i ven na náměstí, kde se už všichni zastavovali a otáčeli,
aby viděli velký požár.


Jenže žádný požár se nekonal. Stačilo, že seržant stráží vychrstl
na hromadu uniforem a účetních knih, nasáklých brandy a posypaných
střelným prachem, vědro vody, a bylo po ohni. Pouze na koberci, na němž sotva
záleželo, protože na něm bylo utkané velké N a stejně by se musel odstranit,
vznikla velká ožehlá skvrna. Také většina účetních knih byla opálená a z
některých zbyly jen zčernalé pokroucené desky. Oheň se však už nešířil, takže
žádné vážné škody nenapáchal. Seržant poručil, aby tři opilé provosty odnesli
na dvůr a hodili je do žlabu na napájení koní, a potom, když se stačil zastavit
v hodovní síni a sebrat několik nedopitých láhví brandy, vyšel z budovy a
ohlásil důstojníkům, že už je všechno v pořádku.


Jenže všechno v pořádku nebylo, protože o půl hodiny později
někoho napadlo podívat se do prvního poschodí a zjistil, že tři zadržení
střelci jsou pryč. A stejně tak zmizely ze strážnice dvě pušky, sedmihlavňová
salvová puška, mečový bodák a šest patrontašek.


Plukovník Wigram, který se stále ještě nevzpamatoval z paniky,
chtěl vyhlásit poplach a poslat do všech stran kavalerii, aby uprchlíky
hledala, ale kapitán Harcourt byl klidnější. „To není třeba,“ prohlásil.


„Jak to?“


„U všech východů z města jsou hlídky, a i kdyby se jim podařilo
proklouznout ven, víme, kam se obrátí.“


„Myslíte?“


„Samozřejmě. Ten jednooký střelec měl naprostou pravdu, když
říkal, že v žádném případě nemohli pod palbou přenést šest tun zlata do lodi.
Už chápete?“


Wigram nechápal nic, ale nechtěl to přiznat. „Samozřejmě,“
přikývl nakvašeně.


„Nikdy to zlato neodvezli, takže ho museli někde v Teste de Buch
ukrýt. Proto vám zaručuju, že zamířili právě tam. A my máme od minulého týdne u
pevnosti šalupu. Nejlepší by tedy bylo, kdybyste vyslal rychlého posla, aby
posádku upozornil a předal jí rozkaz, že mají majora Sharpa a jeho dva
společníky zadržet, až se tam objeví.“


„Samozřejmě, zařídím to.“ Wigram se cítil dotčený, že mu o předběžném
opatření, které podniklo válečné námořnictvo, nikdo neřekl. „Takže vy už tam
týden máte šalupu?“


„Přece nechcete, aby to zlato spadlo do klína Francouzům.“


„Ale podle práva jim patří.“


„Posledních dvacet let jsem strávil pobíjením těch bastardů a nemíním
jim to zlato nechat jen kvůli tomu, že jsme s nimi uzavřeli mírovou smlouvu.
Musíme pevnost obrátit vzhůru nohama, abychom to zlato našli!“ Harcourt se
podíval na hvězdy, jako by odhadoval počasí, a usmál se. „Ostatně ten útěk má
pro nás jeden dobrý aspekt, drahý podplukovníku. Tím, že major Sharpe a kapitán
Frederickson uprchli, prokázali svou vinu, a až je námořnictvo chytí, nebude
problém je postavit před válečný soud. Takže tam vyšleme rychlého posla, a
protože cesty jsou nebezpečné, možná by bylo dobré přidělit mu jako doprovod
jednotku kavalerie. A pak byste mohl dokončit svou řeč. Vaše teorie o tom, že u
vojáka je důležitější hlava než silná paže, mě velmi zaujala.“


Jenže Wigram už ten večer v sobě nenašel dost chuti pokračovat v
rozvíjení svých myšlenek. Podařilo se mu najít brýle, ale v tom zmatku na ně
někdo dupl, takže jedno sklo bylo rozbité a nožička ohnutá. Už se tedy ke stolu
nevrátil, proklel všechny střelce a odešel spát.
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Po zmatku, který se jim podařilo v prefektuře vyvolat, nebylo
těžké z budovy utéct. Mnohem těžší už bylo dostat se z města, protože všechny
východy ven střežily hlídky červenokabátníků. Ty neměly za úkol zajišťovat
bezpečí v Bordeaux před loupeživými bandami, jež se po skončení bojů potloukaly
zemi, ale zadržovat dezertéry, kteří by unikli hlídkám provostů v přístavišti a
pokoušeli se odejít se svými ženami do Španělska a Portugalska.


Sharpe se zorientoval podle hvězd a našel cestu, jež vedla k západu.
Jenže téměř na kraji města se museli zastavit, protože kolem ohně se tam
rýsovaly siluety deseti vojáků. Byli příliš daleko, aby se dalo poznat, co jsou
zač a z kterého regimentu pocházejí. Sharpe znovu proklel Wigrama za to, že mu
vzal dalekohled.


„Dlouho čekat nemůžeme, protože za chvíli po nás půjdou,“ varoval
Frederickson.


„Přece nezastaví důstojníky, kteří jen tak procházejí kolem,“ ozval
se Harper.


„Doufejme, že ne.“ Sharpe usoudil, že Harper má pravdu, ale
přesto uvažoval, co by udělali, kdyby přece jen nastaly problémy. Použít násilí
proti hlídce červenokabátníků bylo už mnohem těžší provinění než svléknout
donaha tři opilé provosty. „Ale i tak si natáhněte pušky,“ dodal, než se
rozhodli jít dál.


„To je chcete postřílet?“ zeptal se Frederickson.


„Každopádně je zastrašit, kdyby to bylo třeba.“


„Já na nikoho střílet nebudu,“ prohlásil Frederickson a nechal
pušku na zádech. Harper už takové zábrany neměl a pro všechny případy natáhl
kohout sedmihlaňovky. Hlasité cvaknutí masivního zámku přimělo velícího
důstojníka hlídky, aby se otočil.


Byl to vysoký muž ve švihácký střižené uniformě, na níž měl na
jednom rameni zavěšenou kožešinovou pelisu po vzoru kavaleristů, jak měli ve
zvyku pěchotní důstojníci, kteří toužili udělat ze sebe něco víc. Důstojník se
ledabylým krokem blížil ke střelcům. Museli vypadat podivně, protože v armádě,
jež si rychle přivykla na mír, byli vystrojeni jako do boje. Měli zbraně, těžké
torny a u pasu patrontašky. Právě pohled na jejich zbraně přiměl seržanta
hlídky, že dal vojákům povel sundat muškety ze zad a postavit se v linii napříč
přes cestu. Důstojník však klidně mávl rukou na znamení, že není třeba se
znepokojovat. Asi třicet kroků od ohně se zastavil, založil si ruce a čekal, až
k němu střelci dojdou. „Jestli nemáte propustku, budeme vás muset zadržet,“
prohlásil povýšeně.


„Zastřelte toho bastarda,“ řekl Sharpe vesele Harperovi.


Harper se zazubil, důstojník se zasmál a stejně tak se na Sharpa
usmála štěstěna, vojákova nevypočitatelná bohyně. Ukázalo se, že vysokým
šviháckým důstojníkem s přezíravým chováním je kapitán Peter ďAlembord z
regimentu Dobrovolníků prince Waleského, starý známý, který dříve sloužil pod
Sharpem a nyní velel bývalé Sharpově lehké rotě. D’Alembord samozřejmě znal i
Harpera a také Fredericksona a nyní zářil radostí, že zase oba vidí.


„Jak se máte vrchní seržante?“ zeptal se Harpera.


„Už jsem zase jen obyčejný střelec, pane.“


„Ale copak? I když je to správné, protože jako seržant jste si
moc vyskakoval,“ zasmál se ďAlembord a znovu se obrátil k Sharpovi. „Jen tak
čistě ze zájmu, pane, máte propustku?“


„Samozřejmě že žádnou pitomou propustku nemám, Dally. Ti bastardi
nás chtějí zavřít.“


Bylo to štěstí, nic jiného, co vedlo Sharpa k hlídce ze svého
bývalého batalionu. Teď už dokonce poznával její muže. Viděl Wellera a
Claytona, které si pamatoval jako dobré vojáky, i když teď neměl čas se s nimi
zdravit. Ostatně ani by nebylo dobré zaplétat staré druhy do jejich noční
eskapády. „Zkrátka nás pěkně tiše pusťte, Dally, a zapomeňte, že jste nás kdy
viděli.“


D’Alembord se otočil ke svým mužům. „Seržante, asi za hodinku se
vrátím.“


Seržant byl zvědavý. Ve službě hlídky se nudil a teď se naskytlo
malé vzrušení. Byl však příliš daleko od těch tří, aby je poznal. Popošel proto
o pár kroků blíž. „Můžu se zeptat, pane, kde budete? Pro případ, že by se po
vás někdo sháněl.“


„V nevěstinci, kde jinde,“ odpověděl ďAlembord. „Znáte seržanta
Huckfielda,“ dodal k Sharpovi. „To jeho zatracené moralizování! Je to dobrý
voják, ale někdy jde člověku na nervy. Pojďte za mnou.“Vedl je do temné uličky,
v níž to páchlo krví. „Zrovna mou hlídku postavili vedle jatek.“


„A tohle je bezpečná cesta z města?“ zeptal se Sharpe.


„Těch je spousta,“ odpověděl ďAlembord. „Měli bychom v těchhle
uličkách patrolovat, ale většině našich mládenců se příčí zatýkat ženy a děti,
takže se obvykle dívají jinam. Zato provosti to berou poctivě, jak si jistě
dovedete představit.“ To už je vedl od pachu jatek do širší uličky. Za
zavřenými dveřmi domů štěkali psi. Na jednom v okně v horním poschodí se
otevřela okenice a vykoukla něčí hlava, ale to bylo všechno. Nikdo nevolal na
poplach ani se na nic neptal. Ulička se co chvíli stáčela tím či oním směrem,
ale nakonec z ní vyšli na cestu s vyježděnými kolejemi lemovanou keři, kde se
už pachy města mísily s vůní otevřené krajiny. „Hlavní cesta vede tímhle
směrem,“ ukázal ďAlembord přes temná pole k jihu. „Ale než zmizíte, pane,
ukojte mou zvědavost a řekněte mi, co se, proboha, děje.“


„To je dlouhá historie, Dally,“ mávl rukou Sharpe.


„Já mám službu celou noc.“


Zase tak dlouho to netrvalo a Sharpe mu během deseti minut
vylíčil, co je dnes potkalo a co udělali. Další zpoždění způsobil dusot kopyt,
který k nim dolehl z cesty mířící na sever, a Sharpe toho využil, aby se
poptal, jak batalion žije bez něho. „Jaký je nový podplukovník?“ zajímalo ho.


„Takový ustrašený a puntičkářský mužíček, který si myslí, a zcela
správně, že jsme všichni skvělí vojáci a on se má ještě hodně co učit. Ale
největší hrůzu má z toho, že vás armáda převelí zpátky k nám a tím se
ukáží všechny jeho nedostatky. Na druhou stranu se s ním dá vyjít a časem by z
něho mohl být dobrý velitel. Ne sice tak dobrý, aby ještě pobíjel Francouze,
ale na to, aby dokázal potlačit bouře ludditů, aniž by postřílel příliš mnoho
nevinných, by to mohlo stačit.“


„Myslíte, že vás pošlou do Ameriky?“ zeptal se Sharpe. D’Alembord
zavrtěl hlavou. „Máme se vrátit do Chelmsfordu. Budeme tam verbovat nové
rekruty a připravovat je pro obsazení posádek v Irsku. Předpokládám, že budu
mít to potěšení vtloukat do hlav vašich krajanů lásku k Angličanům,“ dodal s
provokativním úsměvem k Harperovi.


„Pak si dejte pozor, aby oni nevtloukli něco do hlavy vám, pane,“
odpověděl Harper.


„Budu to mít na paměti.“ D’Alembord se zaposlouchal do nočního
ticha, ale záhadný dusot kopyt už dozněl kdesi směrem na západ. „Co bych tady
pro vás ještě mohl udělat, pane?“ zeptal se Sharpa.


„Kdy se máte vracet do Anglie?“


„Počítám, že každým dnem.“


„A dluží vám armáda nějakou dovolenou?“


„Samozřejmě. Řekl bych, že mi dluží polovinu života.“


„Takže byste mi možná mohl doručit nějakou zprávu.“


„S největší radostí, pane.“


„Potřeboval bych, abyste vyhledal paní Sharpovou. Poslední
adresa, kterou mám, je Cork Street, Londýn, ale teď už může být někde v
Dorsetu. Povězte jí všechno, co jsem vám dnes řekl – že se vrátím, jakmile budu
moct, a taky že potřebuju kontakt na nějakou vlivnou osobu, na kterou bych se
mohl obrátit o pomoc. Požádejte ji, aby vyhledala lorda Rossendala.“


„To je dobrý nápad, pane.“ D’Alembord znal jméno lorda Rossendala
z doby, kdy pobýval s Sharpem v Londýně při jejich zvláštní epizodě, během níž
Sharpa přijal jako svého oblíbence princ regent. Jedním z výsledků přízně
prince regenta bylo přejmenování Sharpova bývalého regimentu na Dobrovolníky
prince Waleského a druhým vzdálená, ale přesto přátelská známost s jedním
z princových vojenských pobočníků lordem Johnem Rossendalem. Jestli někdo
mohl uplatnit svůj nemalý vliv a napomoct očištění Sharpova jména, byl to právě
Rossendale. Sharpe věděl, že nejlépe dokáže svou nevinu, když najde Lassana
nebo Ducose.


Ale pokud by se to nepodařilo, bude potřebovat vlivné známosti v Londýně.
A Rossendale byl z těchto lidí nejdůležitější a také jemu nejbližší.


„A kdyby se vám nepodařilo mou ženu najít, potom bych vás prosil,
abyste se na Rossendala obrátil přímo vy,“ dodal Sharpe. „To je člověk, který
má přístup k princi.“


„S radostí to pro vás udělám, pane,“ slíbil ďAlembord. „A jak vám
mám podat zprávu?“


O tom Sharpe dosud nepřemýšlel a ani to teď nechtěl dělat.
Začínalo být chladno a on byl netrpělivý, aby se už vydali na západ. „Počítám,
že bychom se během měsíce mohli dostat domů. Dýl toho francouzského důstojníka
snad hledat nebudeme. A pokud bychom ho přece jen nenašli, tak se aspoň proboha
snažte Rossendala přesvědčit, že je to komplot proti nám a že jsme nevinní.
Žádné zlato, z jehož krádeže jsme obvinění, v pevnosti nebylo.“


Frederickson byl opatrnější. „Ale kdybychom se tady z nějakého
důvodu museli zdržet déle, snad se nám nějak podaří poslat vám zprávu.“


„Pošlete ji ke Greenwoods,“ řekl ďAlembord. Greenwoods byla další
firma armádních agentů. „A dávejte na sebe pozor,“ dodal, když potřásal
Sharpovi rukou.


„Neviděl jste nás, Dally.“


„Neviděl a ani necítil, pane.“


Tři střelci se vydali přes louku směrem k hlavní cestě. Nevedla
nejkratším směrem k Arcachonu, protože mířila spíš k jihu než k západu,
ale probíhala místem, kde před pár týdny Sharpe s Fredericksonem přepadli
francouzský zásobovací konvoj. A odtud pro ně nebyl problém dostat se k
pevnosti Teste de Buch.


„Už jsem zapomněl, že máte konexe tak vysoko,“ poznamenal
pobaveně Frederickson.


„Myslíte lorda Rossendala?“


„Myslím prince regenta. Opravdu si děláte naděje, že by nám mohl
pomoct?“


„Jsem si tím jistý,“ odpověděl Sharpe, jako by o tom ani na
vteřinu nepochyboval. Ještě teď měl v paměti s jakou vlídností se mu princ v
Londýně věnoval a jakou pozorností ho zahrnul. „Pokud se ovšem Jane podaří k
lordu Rossendalovi dostat.“


„Pak nezbývá, než vaší ženě přát hodně štěstí.“ Frederickson
sestoupil z travnaté meze na kamenitou cestu, počkal, až z meze slezou i Sharpe
s Harperem, a pak se všichni tři vydali směrem na západ. Takhle v noci tedy
Sharpe opustil armádu. Byl nyní voják na útěku, hledaný nejen britskými
vojenskými orgány, ale i Francouzi a nepochybně také svým starým
nepřítelem Ducosem. Ze střelců se teď stali ničemové vyvržení z vlastní
společnosti, kteří jdou za pomstou.


 


Jane Sharpová cítila zklamání.


Ten pocit v ní začal vzrůstat od chvíli, kdy si uvědomila, že mír
připraví jejího manžela o veškeré ambice, k nimž ho hnala jeho vojácká duše.
Jane nikdy nepochybovala o Richardových schopnostech ve válce. Dobře věděla,
jak se vojín Richard Sharpe vlastní zásluhou a schopnostmi vypracoval tam, kde
je teď. Ale stejně tak věděla, že její manžel nemá touhu zhodnotit svou válečnou
pověst a přeměnit ji ve společenský úspěch v mírové době. Přál si zahrabat se
kdesi na anglickém venkově a tam farmařit a vést nudný život. Jane strávila na
anglickém venkově, konkrétně v nehostinných mokřinách Essexu, většinu života a
neměla nejmenší chuť se do těch pustin vrátit. Chápala, že jejímu manželovi by
život v podobných podmínkách vyhovoval, ale ji vyhlídka na venkovské vyhnanství
děsila. Bylo jí jasné, že jedinými návštěvníky, kteří by tam za nimi vážili
cestu, by byli Richardovi přátelé z armády, jako seržant Harper.


Jane měla Harpera ráda, ale pochybovala, že by se o něm mohla
zmínit před lady Spindacreovou, neboť jí bylo jasné, že lady Spindacreová by jí
náklonnost k pouhému seržantovi, navíc irského původu, těžko schvalila. Lady
Spindacreová se pohybovala v mnohem vyšších kruzích a Janina rozmrzelost,
živená vyhlídkami na život na venkově, ještě vzrostla, když si uvědomila, že
tyto kruhy by jí nyní mohly být otevřené. Ale jen tehdy, pokud by byl Richard
ochotný zapomenout na venkov a využít svých vysoce postavených známostí, které
měl v Londýně.


„Bohužel to neudělá. Nevzdá se toho!“ litovala ji lady
Spindacreová. „Musíte ho k tomu donutit, moje drahá. Dal vám instrukce, abyste
koupila dům, tak ho kupte v Londýně! Říkáte, že vám poskytl plnou moc k
nakládání se svými penězi?“


Při vzpomínce na tohle gesto důvěry se Jane na pár vteřin dotkla
výčitka svědomí, ale vzápětí ji potlačila nově nabytá jistota, že ona sama ví,
co je pro Richardovu kariéru nejlepší. Válka skončila, ale armáda tu bude stále
a možnost dalšího postupu také – samozřejmě za předpokladu, že v ní Richard
zůstane a nezahrabe se v nějaké devonshirské samotě. Na lady Spindacreovou
udělalo velký dojem, že se Jane dostalo pocty být představena princi regentovi,
zvlášť když jí Jane řekla, že přijetí u dvora vyšlo z princova upřímného zájmu
o jejího manžela. Lady Spindacreová mínila, že existuje množství významných
pozic, na jejichž obsazení má královský dvůr velký vliv, a přestože tato místa
nevyžadují žádné enormní nasazení, co se týče času, jsou štědře odměňovaná a
váže se k nim velká prestiž.


„Váš manžel přece nemůže odejít do výslužby jako major,“
prohlásila lady Spindacreová sžíravě.


„Navíc pouze jako titulární major,“ přiznala Jane.


„Měl by dosáhnout přinejmenším plukovnické hodnosti. Pak by mohl
přijmout nějaký výnosný úřad v Toweru nebo ve Windsoru. A vůbec, má drahá
Jane, měl by usilovat o rytířský titul. Podívejte se, kolik jiných mužů bylo
zavaleno odměnami, a to zdaleka nedosáhli takové proslulosti jako váš manžel.
Jemu stačí, aby se svých známostí ve vysokých kruzích držel a rozvíjel je. Pak
se dočká úspěchu.“


Jane, která se teprve nedávno vymanila ze svého neradostného
vězení u strýce, to všechno vnímala jako libou hudbu a nebylo divu, že začala
vidět svět coby velký, vzrušující prostor, v němž může neomezeně stoupat.
Věděla, že Richard si už v minulosti užil dost dobrodružství. Přesto věřila, že
jí manžel neupře příležitost ke společenskému vzestupu.


A Juliet, tedy lady Spindacreová, představovala téměř ideální
přítelkyni, která jí v tom vzestupu mohla radit. Nebyla ve svých pětadvaceti
letech o nic starší než Jane, přesto se dokázala výhodně provdat za
generálmajora středního věku, který zemřel v jižní Francii na zimnici. Jane se
s čerstvou vdovou seznámila na lodi, na níž se obě vracely do Anglie, a
okamžitě se staly přítelkyněmi. „Nesmíte mi říkat lady Spindacreová,“
protestovala Juliet a Jane byla jejich důvěrným přátelstvím, stmeleným
podobnostmi mezi nimi, nadšená. Obě přitahovaly žhavé pohledy lodních
důstojníků a sdílely okouzlení v nezbytných ženských doplňcích šatů a
kosmetiky, stejně jako v mužích a milostných pletkách. A obě ovládala stejná
touha mít úspěch ve společnosti. „Samozřejmě že budu muset být kvůli ubohému
Haroldovi nějakou dobu zdrženlivá, ale dlouho ne,“vysvětlila lady Spindacreová
Jane. Neoblékala se do smutečního s odůvodněním, že by si to její drahý sir
Harold nepřál. „Vždycky chtěl, abych byla svobodomyslná a radovala se ze
života.“


Jenže radost ze života kalily Juliet Spindacreové kromě křehkého
zdraví také neustálé obavy o znění poslední vůle sira Harolda. „Měl se svou
první ženou děti a to jsou nestvůry v mých zlých snech,“ řekla jednou Jane. „Nepochybuji,
že se pokusí zmocnit celého dědictví a do doby, než se to rozhodne, jsem
naprosto bez peněz.“


Prozatím ji chudoba netížila, protože Jane Sharpová měla peněz
dost z manželova bohatství, k němuž přišel ve zmatku po bitvě u Vitorie. „Ale
vy byste se v každém případě měla do majorova návratu zavést v Londýně,“ radila
lady Spindacreová Jane. „Takhle se, drahá, můžete přinejmenším pokusit napomoci
jeho kariéře. A když se projeví jako neuznalý sobec a bude trvat na životě
na venkově, můžete být aspoň klidná, že jste udělala, co se dalo.“


To všechno se Jane zdálo rozumné, a proto po návratu do Londýna
podle rady lady Spindacreové všechny manželovy peníze vybrala, třebaže přitom
musela přemáhat odpor těch protivných pánů Hopkinsonů, kteří se jí snažili
všemi prostředky zabránit, aby účet majora Sharpa uzavřela. Zpochybňovali jeho
podpis na plné moci a teprve návštěva právního zástupce lady Spindacreové
je přesvědčila, aby jí předali akreditiv, který Jane rozumně uložila ve slušném
bankovním domě, kde se jí věnoval mladý, elegantní muž, zjevně potěšený, že má
tu čest se s ní seznámit.


Jenže ne se všemi penězi naložila takhle rozumně. Lady
Spindacreová ji měla ještě hodně co učit o tom, jak to ve vyšší společnosti
chodí, a její lekce nebyly levné. Na její radu Jane koupila dům v elegantní
Cork Street, našla si služebnictvo a nakoupila zařízení. K tomu bylo třeba
opatřit služebnictvu livreje a v neposlední řadě pořídit pro obě, Jane i
lady Spindacreovou, garderobu odpovídající jejich stavu. Potřebovaly dopolední
šaty, šaty pro přijímání hostů, pro obědy, pro odpolední čaje i pro večeře a striktní
pravidla Janina nového života říkala, že v žádných šatech by se neměla objevit
víc než jednou; alespoň ne před lidmi, o jejichž přízeň se obě přítelkyně hodlaly
ucházet. Dále bylo třeba nechat si zhotovit navštívenky, najmout kočáry a
navazovat známosti a Jane sama sebe ujišťovala, že to vše dělá v nejlepším
zájmu svého manžela.


To ji dělalo šťastnou. A pak, pouhé dva týdny po tom, co
londýnské zvony ohlásily radostnou zprávu, že došlo k uzavření míru, udeřil z
čisté oblohy blesk.


Měl podobu dvou mužů v tmavých oblecích, kteří prohlásili, že
jsou zmocněnci vojenského generálního prokurátora. Jane je ve svém novém
přijímacím salonu v domě na Cork Street odmítla přijmout, ale oba muži se kolem
služebné vetřeli dovnitř a neoblomně, i když ve vší zdvořilosti, trvali na tom,
že musí s paní Jane Sharpovou mluvit. A první jejich otázka zněla, zda je ženou
majora Richarda Sharpa.


Jane, v hrůze přitisknutá ke stěně tapetované čínskými vzory,
které koupila na radu drahé Juliet, to potvrdila.


Je tedy pravda, pokračovali muži v tmavých oblecích, že paní
Sharpová nedávno vybrala u armádních agentů messrs Hopkinson a syn
se sídlem v St Alban’s Street osmnáct tisíc devět set šedesát čtyři libry
čtrnáct šilinků a osm pencí?


A co když ano? zeptala se Jane.


Má teda paní Sharpová zájem vysvětlit, jak její manžel k takovému
množství peněz přišel?


Paní Sharpová neměla zájem pánům v tmavých oblecích cokoli
vysvětlovat. Byla k smrti vyděšená, ale přesto v sobě našla odvahu tvářit se
sebevědomě a dát jim najevo svůj odpor. Ostatně dobře viděla, jak oba pány
upoutává, a navzdory strachu si uchovala dost zdravého rozumu, aby jí bylo
jasné, že takoví muži nedokáží být v osobním styku k mladé dámě
nepřátelští.


Nicméně tihle dva muži paní Sharpovou se vší úctou informovali,
že vláda Jeho Veličenstva, jež vede vyšetřování jisté věci, do níž je zapletený
její manžel, bude požadovat, aby všechny tyto peníze byly vráceny. A Jane dobře
věděla, že míní peníze, které utratila za pudr a krajky, za paruky, za
hedvábí a šampaňské a hlavně za dům. Dokonce i za dům! Za její dům!


Bezprostředně potom, co muži odešli, se jí zmocnila panika. Ale
drahá lady Spindacreová, která ležela v posteli s lehkou herečkou, se rychle
vzchopila a prohlásila, že žádní muži v tmavých oblecích z kanceláře
vojenského generálního prokurátora nemají právo dámu z lepší společnosti
obtěžovat. „Lidé z úřadu vojenského generálního prokurátora jsou nuly, drahá.
Naprosté nuly! Jsou to obyčejní otravní úředníci, jež je třeba vykázat do
patřičných mezí.“


„Ale jak?“ Jane už nevypadala jako rafinovaná elegantní kráska,
ale připomínala spíš vylekanou nevinnou dívku, kterou byla ještě před necelým
rokem.


„Jak?“ Lady Spindacreová viděla, že Janiny peníze, jež zároveň
představovaly jediný zdroj jejích současných prostředků k životu, jsou
ohroženy, a byla připravená k boji. „Tak, že využijeme konexí vašeho manžela.
Jak jinak? K čemu jinému by byly? Jak se jmenuje ten pobočník prince regenta?
Ten, který se vašemu manželovi tak věnoval?“


„Lord Rossendale,“ odpověděla Jane. „Lord John Rossendale.“ Až
dosud byla příliš ostýchavá, aby se pokusila tohoto nejistého kontaktu využít;
měla obavu, jestli by tím nemířila příliš vysoko. Avšak teď se objevilo vážné
nebezpečí a Jane si uvědomila, že Carlton House je mnohem mocnější než obyčejní
úředníci vojenského generálního prokurátora. „Ale já jsem se s lordem
Rossendalem setkala jen jednou,“ namítla rozechvěle.


„A choval se k tobě odmítavě?“


„Naopak. Byl ke mně velmi laskavý.“


„Tak mu napiš. A budeš mu samozřejmě muset poslat nějakou
pozornost.“


„A co bych takovému muži měla poslat?“


„Třeba tabatěrku, to je celkem obvyklé,“ odpověděla lady
Spindacreová ledabyle. „Ale samozřejmě ne nějakou obyčejnou. Řekla bych
takovou, která stojí nejméně sto liber. Chceš, abych ji obstarala, drahá? Zase
tak špatně, abych nedojela na Bond Street, se necítím.“


Ještě ten večer tedy lady Spindacreová zakoupila tabatěrku
vykládanou drahými kameny a Jane napsala dopis. Koncipovala ho aspoň tucetkrát,
a když byla s každou větou spokojená, pečlivě, jako dítě pod přísným zrakem
učitele, ho přepsala na arch svého dopisního papim čerstvě postříkaného
parfémem.


Druhý den ráno sluha dopis s drahocennou tabatěrkou doručil do
Carlton Housu.


A Jane čekala.


***


Arcachonský farář právě poslouchal zpověď, když do kostela
vstoupil ošklivý cizí voják. Přišel tiše ze tmy, a třebaže neměl jinou zbraň
než šavli, jakou nosí i civilisté, klípec na oku a zjizvená tvář způsobily, že
se farníci čekající na zpověď zachvěli. Jedna z nich, postarší neprovdaná žena,
o tom vzrušeně zašeptala otci Marinovi přes mušelín na okénku zpovědnice. „Má
jen jedno oko, otče, a vypadá děsivě.“


„Je ozbrojený?“


„Má šavli.“


„A co dělá?“


„Sedí vzadu blízko sochy svaté Genevieve, otče.“


„Takže nikoho neohrožuje a není třeba se ho bát.“


Teprve až po hodině otec Marin skončil zpovědi a do té doby mu
další dva farníci přišli říct, že cizí voják není sám a jeho dva společníci
popíjejí v krčmě vedle sedlářské dílny. Dodali, že cizinci mají vybledlé zelené
uniformy. Jedna žena s jistotou tvrdila, že to jsou Němci, zatímco jiná si byla
stejně tak jistá, že jde o Brity. Otec Marin vyšel ze zpovědnice a ve světle
votivních svící u sochy svaté Genevieve uviděl, že voják, který tak vyděsil farníky,
stále sedí v zadní lavici teď už prázdného kostela. „Dobrý večer,“
pozdravil ho otec Marin. „Přišel jsi, synu, ke zpovědi?“


„Pochybuju, že by Bůh měl trpělivost poslouchat všechny mé
hříchy,“ odpověděl Frederickson francouzsky. „Kromě toho jsem spíš
protestantský kacíř než katolík, otče.“


Otec Marin poklekl směrem k oltáři, pokřižoval se a pak si přetáhl
přes hlavu poskvrněnou štolu. „A jsi německý, nebo anglický kacíř? Mí farníci
mají dojem, že obojí.“


„V tom případě mají pravdu, otče, protože já mám v sobě krev obou
národů. Ale na sobě mám uniformu anglického kapitána.“


„Mám dojem, že spíš to, co z té uniformy zbylo,“ poznamenal otec
Marin pobaveně. „Máš něco společného s Angličany, kteří prohlížejí pevnost
Teste de Buch?“ Starý kněz viděl, že cizího kapitána překvapil.


Frederickson svraštil čelo. „Prohlížejí?“


„Ano. Angličtí námořníci. Jsou tam už deset dní. Zbourali
všechno, co ještě zbylo z vnitřních objektů, a teď kopou a ryjí v okolním
písku jako králíci. Mezi lidmi se říká, že hledají zlato.“ Frederickson se
zasmál. „To je pravda, otče. Jenže žádné zlato tam není.“


„A taky jsem slyšel, že ho tam ukryli Angličané, kteří pevnost
dobyli v lednu. Nebyl jsi jedním z nich, synu?“


„Byl, otče.“


„A teď jsi tady, v mém prostém kostele, zatímco tvoji společníci
popíjejí v nejhorší krčmě v městečku.“ Otec Marin pobaveně sledoval
Fredricksonův údiv nad tím, jak spolehlivé jsou arcachonské tamtamy. „Jak jste
se sem dostali?“


„Přišli jsme pěšky z Bordeaux. Trvalo nám to tři dny.“


Otec Marin si vzal z věšáku za sochou Panny Marie plášť a přehodil
si ho přes úzká ramena. „A neměli jste cestou žádné nepříjemnosti? Pořád
slýcháme něco o banditech.“


„S jednou bandou jsme se setkali.“


„Jenom vy tři?“


Frederickson pouze pokrčil rameny.


Otec Marin ukázal ke dveřím. „Vidím, že se o sebe dovedete
postarat, kapitáne. Půjdete se mnou domů? Nabídnu vám polévku a mnohem lepší
víno než to, které teď popíjejí vaši druhové.“


Fredericksonovi trvalo tři hodiny, během nichž prohrál dvě
šachové partie, než se mu podařilo kněze přesvědčit, aby mu prozradil, kde by
mohli Herního Lassana najít. Otec Marin měl o svého starého přítele velkou
starost a byl opatrný, ale po dvou partiích se zřejmě přesvědčil, že jednooký
kapitán děsivého zjevu je také dobrý člověk. „Ale nemíníte mu nijak ublížit, že
ne?“


„Slibuju vám to, otče.“


„Pošlu mu zprávu, že za ním jdete,“ varoval ho farář.


„Budu vám za to vděčný, otče.“


„Henri mi chybí,“ povzdechl otec Marin. Vstal, došel ke
starodávnému stolu, u kterého psal, a chvíli se přehraboval ve změti knih a
papírů. „Abych řekl pravdu, jako velitel za moc nestál, i když ho jeho vojáci
měli rádi. Vzpomínám si, že na ně byl velmi mírný. Ale těžce ho zasáhlo, když
jste ho porazili a pevnost dobyli.“


„Hodlám se mu za to omluvit.“


„Ale žádnou zášť v sobě nechová, tím jsem si jistý. Určitě je ve
svém rodinném sídle, protože měl v úmyslu vstoupit do kněžského stavu. Snažil
jsem se ho od toho odradit, ale…“ Otec Marin rozhodil ruce a znovu začal hledat
mezi zažloutlými papíry na stole.


„Proč jste se ho od jeho úmyslu snažil odradit?“


„Henri je na kněze až příliš bohabojný. Uvěří všem steskům, s nimiž
za ním budou lidé chodit, a utrápí se soucitem. Ale jestli si to přeje, budiž.“
Konečně našel papír, který hledal. „Jestli mu nějak ublížíte, kapitáne,
prokleju vás.“


„Nemíním mu jakkoli ublížit.“


Kněz se usmál. „Jestli půjdete pěšky, čeká vás dlouhá cesta,
kapitáne,“ řekl a vysvětlil Fredericksonovi, že Lassanovo rodové sídlo Château
Lassan se nachází v Normandii v blízkosti města Caen. „To je daleko odtud,“
dodal. „A kdy odcházíte?“ zeptal se nakonec.


„Ještě dnes, otče.“


„A co ti námořníci?“


„Nechte je kopat. Žádné zlato v pevnosti ani kolem ní není.“


Otec Marin se zasmál a pak doprovodil záhadného návštěvníka ke
dveřím. Nízko nad hřebenem střechy kostela visel srpek měsíce. „Buďte s Bohem,“
řekl kněz. „A děkujte mu, že nám seslal mír.“


„Ten mír jsme přinesli my tím, že jsme vypráskali Napoleona,
otče,“ odpověděl Frederickson.


„Běžte!“ usmál se kněz a vrátil se dovnitř. Chtěl ještě týž večer
napsat varování pro Henriho Lassana, ale únavou usnul a v následujících
dnech se nějak stalo, že nevzal pero do ruky. Přesto na tom nezáleželo, protože
otec Marin byl přesvědčen, že návštěvník, který u něho strávil večer, comte
de Lassanovi neublíží.


A námořníci dál hrabali v písečných dunách jako králíci.
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Otec Marin Fredericksona varoval, že cesta pěšky z Arcachonu do
Caen jim může trvat celý měsíc. Samozřejmě předpokládal, že půjdou za denního
světla, a také nebral v úvahu, že se budou muset vyhýbat jak loupeživým bandám,
tak hlídkám provostů. Kdyby použili veřejné dostavníky, mohli cestu zkrátit na
týden, navíc dostavníky doprovázely ozbrojené eskorty. Sharpe se však obával,
že nová francouzská vláda po nich už teď zorganizovala pátrání, a nechtěl
nic riskovat. Ostatně zpráva o tom, že britské námořnictvo prohledává pevnost
Teste de Buch, ho přesvědčila, že stejné nebezpečí jim hrozí i od vlastních
lidí. Shodl se proto s Fredericksonem, že pro ně bude bezpečnější, když
půjdou pěšky a v noci, a tak se vyhnou všem očím.


Na největší překážku narazili už třetí noc po odchodu z Arcachonu,
když dorazili k řece Garonně jižně od Bordeuax. Na to, aby ji bezpečně
přeplavali, byla příliš široká, a tak jim trvalo téměř celou noc, než našli
malý člun, na němž by se mohli převézt na druhou stranu. Byl připoutaný řetězem
ke kůlu zaraženému do říčního břehu, ale Harper si plivl do dlaní, dřepl si,
kůl objal a pak ho celou svou silou i váhou vytrhl ze země. Frederickson
mezitím uřízl dvě větve, které jim měly posloužit jako vesla. Sharpe se sice
bál, že by je silný proud mohl strhnout a unést až do samotného Bordeaux, ale
nějak se jim podařilo dostat se bezpečně na východní břeh.


Později překročili další menší řeku a konečně se mohli obrátit k severu.
Otec Marin popsal Fredricksonovi cestu od města k městu: Angoulême,
Poitiers, Tours, Le Mans, Alençon, Falaise a nakonec Caen.


Všichni tři byli zvyklí pohybovat se v krajině v noci, protože
armáda většinou vyrážela na pochod dlouho před rozedněním, aby co největší část
denní trasy urazila dřív, než začne pálit horké španělské slunce. Mužům, kteří
prakticky celý svůj dospělý život prožili ve válce, tedy cesta v noční tmě
nedělala žádné problémy. Věděli, jak se pohybovat v tichosti a co si mohou
dovolit. Jednu noc Frederickson s Harperem navzdory třem hlídacím psům ve
dvoře farmy ukradli dvě čerstvě vržená selata, která si pak druhý den v jiné,
opuštěné a zpola zřícené usedlosti v kopcích upekli. O dva dny později v lese
hustě zarostlém mlázím Sharpe zastřelil jelena a opět měli dost čerstvého masa.
Jindy zase chytali v potocích holýma rukama ryby a pečené je jedli s houbami a
kořeny pampelišek. Živili se vším, co se dalo, chycenými nebo zastřelenými
králíky, zajíci i veverkami a při jejich lesních hostinách jim chybělo pouze
víno a rum.


Městům a vesnicím se vyhýbali. Občas k nim za šera dolehlo
klinkání kostelního zvonu nebo ucítili pachy většího města, pokaždé však
vesnici či městečko obešli a pokračovali dál po opuštěných cestách případně po
vrstevnicích velkých vinohradů. Brodili se přes potoky, stoupali do kopců a
čvachtali poloslanými mokřinami. Za jasných nocí se orientovali podle Polárky a
jindy se museli držet hlavní cesty, na které jim směr ukazovaly milníky. V
potrhaných uniformách vypadali jako tuláci, ale dobře ozbrojení tuláci, z nichž
musel jít větší strach než z banditů, kterým se usilovně vyhýbali.


Desátou noc cesty museli strávit na místě. Předtím celé odpoledne
pozorovali, že se na západě kupí mraky, a když se začínalo stmívat, zatáhla se
celá obloha zlověstnou temnotou. Uchýlili se tedy do rozpadlého chléva, a když
z nebe šlehl k zemi první blesk, Sharpe rozhodl, že tuto noc zůstanou, kde
jsou. Spustil se déšť, zprvu mírný, ale brzy zesílil a na zem se v závojích
průtrže mračen lily spousty vody jako v předvečer potopy světa. Šlehaly blesky
a oblohou se valilo dunění hromu, které znělo, jako když blízko proletí dělová
koule.


Harper spal, zatímco Sharpe s Fredericksonem se krčili u vchodu
do chléva. Oba prudkost bouře fascinovala. Tmou šlehaly rozeklané, rozvětvené
blesky a na zlomek vteřiny ozařovaly krajinu oslnivým bílým světlem.


„Nebyla taková bouřka před bitvou u Salamanky?“ zeptal se
Frederickson. Musel skoro křičet, aby mu Sharpe v hluku doznívajícího burácení
hromu rozuměl.


„Byla,“ přikývl Sharpe. Kdesi na západě se občas ozvalo bečení
ovcí a Sharpe přemýšlel, že by nebylo špatné skopové na snídani.


Frederickson vytáhl křesadlo, přikryl si ho cípem pláště a
zapálil si jedno z viržinek, která mu ještě zbývala. „Sám nad sebou žasnu, jak
se mi tenhle život líbí,“ poznamenal. „Skoro se mi zdá, že bych se mohl takhle
tmou toulat po zbytek života.“


Sharpe se usmál. „Já bych radši skončil někde, kde bych byl doma.“


„Ach ty věčné touhy ženatých mužů,“ ušklíbl se Frederickson.


„Ano, myslel jsem na Jane, jestli jste to mínil takhle.“ Ode dne,
kdy uprchli z Bordeaux, si Sharpe dával pozor, aby se o Jane ani jednou
nezmínil. Dobře znal Fredericksonovy pramalé sympatie k manželskému stavu,
ale tím že mlčel, v něm jeho znepokojení ještě sílilo. A teď, za běsnění bouře,
se už neudržel a konečně o svých obavách promluvil. „Jane si bude dělat
starost.“


„Je žena vojáka. Pokud není připravená na to, že o svém manželovi
nebude nějakou dobu vědět, neměla si ho brát. Navíc se s ní ď Alembord
brzy setká a všechno jí vysvětlí.“


„To je pravda.“


„A má peníze,“ pokračoval Frederickson, „takže nevidím důvod,
proč by si měla dělat starost. Ostatně mám dojem, že vy máte větší starost o ni
než ona o vás.“


Sharpe chvíli váhal, než našel odvahu přiznat, že to tak zřejmě
je. „Ano, i to je pravda,“ řekl, protože cítil, že od svého přítele potřebuje
pár slov útěchy.


Jenže Frederickson s ním příliš soucitu neměl. „Máte strach, že
už vás má dost?“ zeptal se.


„Proboha ne!“ protestoval Sharpe až příliš vehementně, neboť si
uvědomil, že i v tom má Frederickson blízko k pravdě. Byla to přirozená obava,
která se v něm ozývala od jejich nešťastného rozchodu, a Janino mlčení ji ještě
posilovalo. Jenže to už byly příliš intimní věci, o nichž neměl chuť hovořit
ani s Fredericksonem. „Ale znepokojuje mě, že ten zatracený Wigram ví o
penězích, které vybrala z mého účtu. To znamená, že v Anglii se někdo o mé
záležitosti zajímá. Co když se jí ty peníze pokusí zkonfiskovat?“


„Pak bude chudá jako kostelní myš,“ prohlásil klidně
Frederickson. „Ale jistě nějak vydrží do doby, než své jméno očistíte.
Předpokládám, že má nějaké přátele, kteří nedopustí, aby upadla do ponižující
bídy.“


„Pokud vím, tak žádné nemá,“ odpověděl Sharpe. V podstatě Jane
unesl z domu jejího strýce, kde byla nucena žít odloučena od společenského
života. Proto žádné blízké přátele neměla a Sharpe si nedovedl představit, jak
by v případě ztráty prostředků mohla přežít. Uvažoval, že je příliš mladá a
nevinná, aby se s bídou dokázala vyrovnat, a tyhle myšlenky v něm znovu
vyvolaly nával citu k ní. Najednou litoval, že neměl dost odvahy riskovat cestu
dostavníkem. Nejspíš by už teď měli setkání s Lassanem za sebou a byli by na cestě
zpátky s důkazem, který potřebovali. Jenže místo toho trčeli v rozvalinách
starého chléva a bezmocně sledovali běsnění živlů. Představil si, že se Jane
někde krčí bez prostředků, opuštěná a zoufalá. „Možná si myslí, že už jsem
mrtvý.“


„Proboha, Richarde!“ zakroutil Frederickson znechuceně hlavou nad
Sharpovou sebelítostí. „Přece má možnost sledovat seznamy padlých a raněných,
ne? A taky musela dostat některý z vašich dopisů. Ostatně znovu říkám, že se s
ní brzy setká ďAlembord, a buďte ujištěn, že ji nenechá hladovět. Proboha,
člověče, přestaňte se zabývat tím, s čím stejně nic neuděláte. Teď musíme najít
Lassana a pak se starat o to, abychom si zachránili kůži my.“ Frederickson se
odmlčel, protože do lesa na nedalekém kopci ostře práskl blesk a následovalo
valivé burácení hromu. Mezi větvemi se na chvíli objevily plameny, ale vzápětí
je zdusil hustý déšť. Frederickson potáhl z viržinka. „Jednou bych chtěl
pochopit, co vlastně ta láska je,“ řekl zamyšleně. „Zdá se, že je to velmi
zvláštní fenomén.“


„Myslíte?“


„Vzpomínám si, že když jsem byl naposledy v Londýně, zaplatil
jsem šestipenci, abych se mohl podívat na ženu s prasečím obličejem. Víte
přece, jak byla před pár měsíci oslavovaná, ne? Ukazovali ji skoro ve všech
větších městech a říkalo se, že s ní pojedou i do německých zemí a do Ruska.
Přiznávám, že to byla pozoruhodná zkušenost. S těma malýma očkama a s
rypákovitou tváří porostlou štětinami vypadala opravdu jako prase. Nebo
přesněji skoro jako prase. Myslím, že chlápek, který ji ukazoval, jí roztahoval
nosní dírky, aby její prasečí podobu ještě zvýšil.“


Sharpe uvažoval, co má prasečí žena společného s Fredericksonovou
skepsí k lásce. „A stálo to za těch šest pencí?“ zeptal se.


„Člověk nikdy neví, co za své peníze získá. Ten její pasák ji tím
rypákem nechal srkat z korýtka drcená jablka a studenou ovesnou kaši a pro
toho, kdo si připlatil florin, se svlékla do půl těla a nechala ze svých cecíků
cucat vrh buclatých selat.“ Frederickson při té vzpomínce zakroutil hlavou a
ušklíbl se. „Byla opravdu ohyzdná a odporná. Jenže asi o měsíc později
jsem se doslechl, že jí nějaký džentlmen z Tamworthu nabídl sňatek a ona to
přijala. Ten chlápek zaplatil jejímu pasákovi sto guinejí, aby ho odškodnil za
ztrátu živnosti, a prasečí ženu si odvezl do Staffordshiru, kde s ní šťastně
žil. Úžasný příběh!“


„Mně by spíš zajímalo, jestli jste si tenkrát připlatil florin i
vy,“ poznamenal Sharpe.


„Samozřejmě,“ odpověděl Frederickson, jako by nechápal, jak se
může Sharpe tak hloupě ptát. „Byl jsem zvědavý.“


„A co?“


„Měla úplně normální prsa. Myslíte, že ten džentlmen z Tamworthu
byl do ní zamilovaný?“


„Jak to mám vědět?“


„Člověk by tomu skoro věřil. Ale v každém případě se to dá těžko
vysvětlit a už vůbec ne pochopit. Bylo by to skoro jako jít do postele se
seržantem Harperem,“ dodal Frederickson s úšklebkem.


Sharpe se usmál. „A vás to nikdy nelákalo, Williame?“


„Jít do postele se seržantem Harperem? Nebuďte nechutný.“


„Myslel jsem uzavřít sňatek.“


„Aha.“ Frederickson hodnou chvíli mlčel, jako by už ani nechtěl
odpovědět. Ale pak se k tomu přece jen odhodlal. „Jednou jsem dostal košem a to
mi stačí.“


Sharpe se cítil trapně. „Promiňte.“


„Nemáte za co se omlouvat,“ řekl Frederickson, i když bylo vidět,
že mu tohle odhalení jeho minulosti není příjemné. „Dnes to považuju za šťastný
únik z nebezpečí. Sleduju své přátele, kteří se oženili, včetně vojáků své
roty, a jestli dovolíte, jediné, co mohu říct, je, že většina jejich žen se
ukázala jako nákladná přítěž. To, čím ženy muže především přitahují, si člověk
může bez problémů zaplatit na hodinu, takže podle mě nemá žádný smysl držet si
za obrovských výdajů ženu celé roky. Přesto pochybuju, že se mnou budete
souhlasit. Málokterý ženatý muž to připustí.“ Frederickson zašel do chléva,
vytáhl z pochvy Harperův mečový bodák a zkoušel palcem ostří. „Dostal jsem chuť
dát si na snídani kousek pečeného skopového,“ řekl.


„Už jsem na to taky pomyslel.“


„Nebo byste dal přednost jehněčímu?“


„Stačilo by skopové. Mám jít já?“


„Není třeba. Potřebuju se trochu protáhnout.“ Frederickson,
opatrně zamáčkl viržinko a nedopalek schoval do čáky. Ještě chvíli zíral do
deštivé tmy a pak v ní zmizel.


Za Sharpem chrápal Harper. Temnou oblohou šlehl další blesk a v
jeho světle se na okamžik objevilo, jak se koruny stromů na kopci kývají ve
větru. Sharpe uvažoval, jaký zlý osud dovedl jeho kariéru do téhle situace, a
přál si, aby bouře brzy přešla a mohli pokračovat v cestě za tím čestným
Francouzem.


***


Henri Lassan bojoval se svým svědomím. Dokonce zašel tak daleko,
že se obrátil na biskupa, modlil se a konečně dospěl k rozhodnutí, jež pak
u večeře sdělil matce. Rodina jedla polévku ze šťovíků a tmavý chléb. Pili
červené víno, které bylo tak špatné, že Lucille dala do láhve trochu
strouhaného zázvoru, aby jeho chuť zlepšila.


„Maman,“začal Henri v čele stolu, ale když na něho matka
pohlédla, na chvíli se zarazil. „Ožením se s mademoiselle Pellemontovou,
jak si přeješ.“


„Jsem tvým rozhodnutím velmi potěšená, Henri,“ odpověděla stará
dáma vážně s nepatrnou úklonou. Nehodlala dávat najevo zadostiučinění, že dosáhla
svého.


To Lucille projevila větší radost. „To je skvělé, Henri!“ zvolala
nadšeně.


„Má široké boky,“ dodala hraběnka vdova. „Její matka porodila
šestnáct dětí a její babička dvanáct, takže je to dobrá volba.“


„Velmi dobrá,“ souhlasil Henri Lassan s náznakem úsměvu.


„Navíc má milou povahu,“ dodala Lucille a byla to pravda. Jistě
by se našli muži, podle nichž je Marie Pellemontová stejně mírná a přitažlivá
jako nepříliš čilá kravka, ale Lucille měla stejně starou Marii vždycky ráda a
opravdu byla nadšená, že se z její přítelkyně stane comtesse de Lassan.


Zásnubní ceremonie se měla konat za čtrnáct dní, a třebaže v château
vládla chudoba, rodina se všemožně snažila opatřit pro tuto příležitost
dostatečně bohaté pohoštění. Až na jednoho prodali všechny jezdecké koně, aby
mohli hostům předat obvyklé dary v podobě ozdobných střapců k jílci šavle
pro muže a kytiček pro ženy a připravit pro vybrané hosty hojnost jídla a
dobrého vína. Stejně tak bylo třeba pohostit jídlem a množstvím jablečného
moštu vesničany a nájemce půdy. Lucille pekla jablečné koláče, lisovala
velké mísy sýra baleného v kopřivách a kontrolovala, jestli kusy šunek v
komínech příliš neoždibují netopýři. Pokud ano, nejvíc postižené části uřízla a
na odpuzení netopýrů vtírala do tmavého masa rozemletý pepř. Byl to šťastný čas
plný očekávání, v němž se dny prodlužovaly a oteplovaly.


Pouhý týden před zásnubami se však v okolí château
objevili první ozbrojení bandité.


Zprávu o tom přinesl muž, který kopal strouhy na poli nad
mlýnským potokem. Řekl, že viděl, jak se nějací otrhanci, všichni ozbrojení a v
pozůstatcích císařských uniforem, plížili podél potoka se zabitými jehňaty.


Tu noc spal Henri Lassan s nabitou mušketou vedle postele.
Předtím ještě zatarasil mosty přes vodní příkop starými bečkami od jablečného
moštu a pustil do nádvoří husy jako strážní hlídky. Věděl, že husy jsou
spolehlivější než psi. V tu noc, ale ani noc po ní, však husy žádného vetřelce
neohlásily a Henri se odvážil doufat, že tudy bandité jenom prošli a už jsou
pryč.


Jenže hned následující den přišla hrozná zpráva, že v sousední
vesnici jménem Seleglise někdo vypálil farmářskou usedlost. A že je to pravda,
potvrdil pach kouře, který bylo zřetelně cítit až v château. Farmáře, s
celou jeho rodinou a oběma služkami, bandité povraždili. Podrobnosti o masakru
přinesl mlynář ze Seleglise a byly tak hrůzné, že o tom Henri neřekl matce ani
Lucille. „A udělali to Francouzi, pane,“ dodal mlynář.


„Nebo taky Poláci, Němci, případně Italové,“ odpověděl Lassan.
Dobře věděl, že mezi zoufalci, propuštěnými z poražených napoleonských armád,
jsou muži všech těchto národností. Nechtělo se mu věřit, že by takové věci
mohli dělat Francouzi vlastním lidem.


„V každém případě to byli bývalí císařští vojáci,“ prohlásil
mlynář.


„To je pravda,“ souhlasil Henri Lassan a ještě ten den si oblékl
uniformu, o níž si myslel, že ji jednou provždy odložil, připnul si šavli a v čele
skupiny sousedů se pustil do pátrání po vrazích a žhářích. Farmáři, kteří
s ním jeli, byli stateční muži, přesto se ani jim nechtělo do hlubokého lesa u
Seleglise, v němž se bandité nepochybně ukryli, a tak jen mezi stromy naslepo
stříleli. Vyplašili přitom několik holubů a srazili spoustu listí, ale z lesa
se žádný výstřel neozval.


Henri uvažoval, že zásnuby odloží, ale jeho matka byla důrazně
proti tomu. Trvalo jí téměř dvacet let, než svého dospělého syna přesvědčila,
aby si našel nevěstu, a když se k tomu konečně uvolil, nehodlala riskovat, že z
té šťastné události nakonec sejde kvůli hrstce vyvrhelů, kteří se skrývají někde
na míle daleko. A skutečně se zdálo, že se nakonec všechno odbude v klidu,
neboť k žádným dalším tragédiím nedošlo a hosté dorazili do château
bezpečně.


Zásnubní ceremonie, i když skromná, tedy proběhla k všeobecné
spokojenosti. Počasí se vydařilo, Marie Pellemontová byla tak krásná, jak ji
jen její matka dokázala upravit a nastrojit, a Henri Lassan, v modrém oblečení
po svém otci, vypadal jako skutečný aristokrat. Hraběnka vdova vytáhla
pozůstatky rodinného stříbra včetně velké mísy, odlité ve formě lastury a
opatřené erbem rodu Lassanů. Hudbu obstarali muzikanti z vesnice, a tak se
tančily venkovské tance a pronášely slavnostní přípitky, po nichž následovala
výměna darů. Mademoiselle Pellemontová dostala štůček krásného
světlemodrého čínského hedvábí, vzácnost, kterou hraběnka uchovávala dlouhých
padesát let, aby si z ní jednou nechala ušít šaty, v nichž by mohla vstoupit do
Versailles. Henri zase dostal pistoli se stříbrnou pažbou, jež kdysi patřila
Mariinu otci. Vesnický farář mumlal požehnání a místní doktor, vdovec, tančil s
Lucille tolikrát, že se nádvořím, z něhož na počest tohoto velkého dne odvezli
hromadu kompostu, začaly šířit řeči. Vesničané považovali za jisté, že se brzy
vdá i vdova Castineauová. Ostatně má nejvyšší čas, protože jí bude už třicet
let, nemá děti a je to žena neobyčejně laskavé a přátelské povahy. Lidé si
šeptali, že by doktor měl být za takovou nevěstu náramně vděčný, zatímco vdova
Castineauová by mohla pomýšlet na lepší partii. Kolem půlnoci se všichni hosté
rozjeli domů a zůstali jen tři Henriho bratranci z Rouenu, kteří měli strávit
noc v château. Henri uložil novou pistoli do zásuvky v sekretáři a
vrátil se do kuchyně, kde bratranci popíjeli výborný calvados. Lucille, spolu s
kuchyňskou služkou Marií, drhla velkou mísu ve tvaru lastury slámou a hraběnka
si stěžovala, že madame Pellemontová neprojevila za štůček čínského
hedvábí dost velký vděk. „Přitom je jasné, že něco tak kvalitního od revoluce
neviděla.“


„Marii se hedvábí líbilo, maman,“ odpověděla Lucille, jež
se vždycky snažila spory urovnávat. „Říkala mi, že si z něj nechá ušít svatební
šaty.“


Henri, jemuž tím připomněla martyrium, které ho do měsíce čeká,
odešel ven pustit na nádvoří husy. Pak se opřel o zeď domu, dlouho hleděl na
úplněk a uvažoval, jestli udělal dobře, že souhlasil se sňatkem. Byl teplý,
možná až dusný večer a měsíc halil světelný závoj. Z vesnice doléhala hudba,
takže veselí pokračovalo v krčmě vedle kostela.


Z domu vyšla hraběnka a podívala se na zamlžený měsíc. „Zítra
bude pršet,“ poznamenala.


„Trochu deště je třeba.“


„Je teplá noc,“ pokračovala hraběnka a opřela se o syna. „Možná
bude horké léto. Aspoň doufám. Zdá se mi, že zimu snáším hůř než dřív.“


Henri vedl matku k mostu, za nímž se nacházela mléčnice.
Vstoupili na něj, zastavili se pár kroků od barikády a dívali se do nehybné,
temné vody vodního příkopu, na jejíž hladině se odrážel stříbřitý měsíc.


„Vidím, že nosíš otcovu šavli,“ řekla náhle hraběnka.


„Ano, hodí se mi.“


„Jsem ráda.“ Hraběnka zvedla hlavu a poslouchala tóny muziky,
které stále doléhaly z vesnice. „Jako za starých časů?“ poznamenala. „Před
revolucí jsme hodně tančili. Tvůj otec byl skvělý tanečník a měl krásný
hlas.“


„Já vím.“


Hraběnka se usmála. „Jsem šťastná, že ses pro ten sňatek rozhodl,
Henri.“


Také Henri se usmál, ale mlčel.


„Jsem přesvědčená, že ti Marie Pellemontová bude dobrou ženou.“


„Ano, nebudu s ní mít problémy,“ souhlasil Henri.


„Svým způsobem se podobá tvé sestře. Není lehkovážná a je
praktická. Nemám ráda marnivé ženy, těm se nedá věřit.“


„Samozřejmě.“ Henri se opřel o zábradlí a pak se náhle narovnal,
protože husy za ním začaly syčet.


Hraběnka mu sevřela paži. „Henri!“


Polekaly ji kroky, které náhle zazněly na kamenné dlažbě vedle
mléčnice. A pak oba uviděli, že mezi stíny měsíčního světla se pohybují temné
siluety postav. „Kdo je tam?“ zavolal Henri.


„Buďte klidný, pane,“ ozval se ze tmy hluboký hlas. Zněl
zdvořile, dokonce přátelsky.


„Kdo jste?“ zavolal Henri znovu a postrčil matku směrem k osvětleným
dveřím do kuchyně.


Jenže než mohla hraběnka udělat jediný krok, vynořili se ze stínů
dva muži. Byli vysocí, měli zelené kabáty vojenské uniformy, dlouhé vlasy a
usmívali se. Došli ke vzdálenému konci mostu s rukama od těla, aby dali najevo,
že nemají zbraně a nechtějí jim ublížit. Oběma se však houpala u pasu poboční
zbraň a na zádech měli pověšenou mušketu.


„Jste Henri, comte de Lassan?“ zeptal se vyšší z obou mužů
zdvořile.


„Ano, jsem,“ odpověděl Henri. „A kdo jste vy?“


„Máme pro vás zprávu, pane.“


Hraběnka, uklidněná uctivým tónem hlasu neznámého muže, zůstala
po synově boku.


„Tak co?“ ozval se Henri, když se nedočkal odpovědi.


Oba muži se zastavili těsně před barikádou, sotva dva kroky od
Henriho, a svěsili muškety. Stále se přitom usmívali.


„Utíkej, maman!“ vykřikl Henri a postrčil ji směrem k
domu. „Lucille! Zvoň! Proboha zvoň!“ Vrhl se za matkou a snažil se ji krýt
vlastním tělem.


Vyšší z obou mužů vystřelil první. Kule zasáhla Henriho do spodní
části hrudi, odrazila se od žebra nahoru, roztrhla mu srdce a nakonec
uvízla v hrudní kosti. Jak padal, udeřil hlavou do matčiných zad. Hraběnka se
zapotácela a klesla na kolena.


Na zemi se ohlédla. Druhý muž na ni mířil. „Bestie!“ vykřikla na
něho.


Muž vystřelil. Kule prolétla pravým okem hraběnce do mozku.


Matka a syn byli mrtví.


Ve dveřích kuchyně se objevila Lucille a začala křičet.


Oba muži přelezli barikádu a došli na nádvoří. Za nimi se ze tmy
vynořily další postavy.


***


Lucille vběhla do kuchyně, kde už se od stolu zvedali její
bratranci. Ten méně opilý vzal pistoli, natáhl kohout a dovrávoral ke dveřím.
Na druhé straně nádvoří uviděl temné postavy. Lucille ho odstrčila a zvedla
těžký blunderbuss, který měli neustále nabitý a ležel připravený na
bečkách. Natáhla kouhout a po temných postavách vystřelila. Pažba ji bolestivě
udeřila do ramene. Jeden z vrahů vykřikl. Druzí dva bratranci vyrazili
kolem Lucille ven, ale střelba z druhého břehu vodního příkopu je přinutila
padnout na zem. Kule pleskaly do staré kamenné zdi château. Služka Marie
křičela, husy syčely a natahovaly krky a psi zuřivě štěkali.


Lucille se vrátila do kuchyně, chytila starou otlučenou jezdeckou
pistoli a vyrazila do tmy k místu, kde se temné postavy skláněly nad mrtvými
těly matky a bratra. „Zadržte ji!“ houkl kdosi francouzsky ze tmy na druhé
straně vodního příkopu a jeden z bratranců, jako by ho chtěl poslechnout,
vyskočil, objal Lucille kolem pasu a strhl ji k zemi právě ve chvíli, kdy
zpoza vodního příkopu zahřměly další tři výstřely. Kule hvízdly nad nimi.
Lucille zvedla hlavu a uviděla, že dva muži, kteří vyvraždili její rodinu,
přelézají barikádu. Jednoho z nich zasáhla, i když ho zranila jen lehce.
Muži prchali do tmy, ale přesto stačila zahlédnout, že mají zelené kabáty. Muži
v zeleném! Takže angličtí ďábli, kteří ve snech pronásledovali jejího bratra,
se vrátili a dokončili své odporné dílo. V zoufalém hněvu za nimi vykřikla a po
mizejících postavách vystřelila z pistole. Do tváře jí šlehl prach z pánvičky a
záblesk výstřelu ji na chvíli oslepil.


Psi ve stodole stále štěkali jako zběsilí a škrábali na vrata.
Marie plakala. Teprve teď jeden ze sluhů doběhl ke kapli a začal zvonit, jenže
to už se vesničané zalarmovaní střelbou hrnuli hlavní bránou château
dovnitř. Několik jich neslo lucerny, ale všichni měli zbraně. Ti s mušketami
vystřelili do tmy směrem k východu, avšak vrazi už dávno zmizeli, takže střelba
nazdařbůh nadělala pouze škodu na zdech mléčnice a v sadu a nikoho z banditů
nezasáhla.


Lucille se se zoufalým pláčem protlačila mezi vesničany k místu,
kde na zemi ve světle luceren ležela těla její matky a jejího bratra. Vesnický
kněz přikryl hraběnčinu tvář kapesníkem. Šaty staré ženy byly nasáklé krví,
která se ve žlutavém světle luceren leskla.


Henri Lassan ležel na zádech. Slavnostní oblek měl rozřezaný,
jako by vrahové hledali v lemech zašité peníze. Jeho stará šavle zdobená
rytinami byla pryč. Nejpodivnější však bylo, že vedle jeho těla ležela levná
sekera s krátkým toporem. Někdo z vesničanů si pak všiml, že Hernímu Lassanovi
chybí na pravé ruce dva prsty. Proto ta sekera. Usekli mu je, a protože to
dělali ve spěchu a ve tmě, přibrali částečně i palec a prsteník. Po useknutých
prstech nebylo ani památky.


Kněz si pomyslel, že za useknutými prsty může být satanismus Před
pár lety se v normandských horách rozšířilo uctívání ďábla a biskup
nedávno varoval před návratem těchto odporných praktik. Kněz se pokřižoval, ale
své mínění si nechal pro sebe. Už tak stačilo zlo, které bylo tuto nešťastnou
noc spácháno.


Lucille, ovdovělá a teď navíc osiřelá a zbavená ochrany svého
bratra, hořce vzlykala. A zvon v kapli stále klinkal a rozhlašoval do pusté
noci nyní už zbytečný poplach.
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Tři dny Lucille Castineauová plakala a nebyla k utišení. Místní
farář se o to snažil, stejně jako její bratranci, ale marně. Teprve až po
pohřbu v sobě našla něco ze své bývalé statečnosti. Vzala si bratrovu novou
pistoli, osedlala jeho koně, dojela na vzdálený konec Seleglise a tam střílela
do hustého lesa jednu ránu za druhou.


Když se vrátila, poručila oba mosty přes vodní příkop rozebrat a odstranit.
Byla to hrozná práce, neboť mosty byly sestavené z těžkých trámu, navíc to
už nemělo smysl, protože to, co se stalo, se tím vrátit nedalo. Přesto
farmářští dělníci za pomoci vesničanů trámy rozřezali a opevnili jimi všechny
hospodářské budovy. Pak dala Lucille vyvěsit na dveře místního kostela, stejně
jako na dveře kostela v Seleglise, zprávu, v níž slibovala odměnu dvou set
franků za informaci, jež by vedla k dopadení a smrti Angličanů, kteří její
rodinu vyvraždili.


Vesničané byli přesvědčeni, že tragédie přivodila vdově Castineauové
dočasné šílenství, neboť žádný důkaz, že vrahové byli Angličané, neexistoval.
Služka Marie dokonce tvrdila, že tehdy slyšela hlas, který volal francouzsky.
Zřetelně si vzpomínala, že byl velmi hluboký, vpravdě ďábelský, ale Lucille
trvala na tom, že to byli Angličané. A tak písmo na papírech vyvěšených na
dveřích obou kostelů bledlo a samotné papíry se v ranní rose kroutily. Lucille
přísahala, že prodá část sadu a zvýší slibovanou odměnu, jen aby si udržela
naději, že ji to dovede k pomstě.


Týden po pohřbu se dostavila madame Pellemontová se svým
rodinným právníkem a s nestoudným tvrzením, že polovina pozemků patřících k château
a samotné château náleží podle práva její dceři, která byla se zemřelým comte
de Lassanem oficiálně zasnoubena. Lucille to klidně vyslechla, ale když
právník se vší zdvořilostí žádal, aby se k tomu vyslovila, vytáhla ze zásuvky
bratrovu pistoli a madame Pellemontové a jejímu právníkovi pohrozila,
že pokud okamžitě z jejího domu neodejdou, oba zastřelí. Právník i stará madame
váhali a vesničané pak říkali, že to, jak na ně potom Lucille vykřikla, aby
táhli pryč, bylo slyšet až v hrobníkově domku za kovárnou.


Madame Pellemontová s právníkem tedy odešli a za nimi
letěla pistole se stříbrnou pažbou, jak se ukázalo nenabitá, kterou po nich
Lucille hněvem bez sebe hodila. Pistole pak ležela tři hodiny na cestě, než se ji
někdo odvážil zvednout.


Lucillin tchán generál Castineau přijel až z Bourges, aby jí
vyjádřil soustrast. Generál, jemuž rakouská dělová koule utrhla nohu, potom s
Lucille seděl celé hodiny a hovořil s ní. Říkal jí, že by se měla znovu vdát,
že každá žena potřebuje manžela, a protože byl sentimentální vdovec a uviděl v
Lucille totéž, co svého času jeho syn, nabídl jí za manžela sebe. Lucille ho
odmítla, i když tak, že se starý generál nemohl urazit.


Generál Castineau jí také řekl, že považuje za nanejvýš
nepravděpodobné, že by hraběnku a Henriho zabili nějací Angličané.


„Ale já jsem je viděla,“ trvala na svém Lucille.


„Viděla jste muže v zelených kabátech,“ odpověděl generál. „Takové
uniformy jsou v každé armádě, mají je například i naši dragouni. Nebo aspoň
měli. Bůh ví, jaké kabáty mají dnes.“


„Ale tihle byli Angličané.“


Generál se jí snažil vysvětlit, že v Normandii se těžko mohou
nějací Angličané vyskytovat, protože jejich armáda vtáhla do jižní Francie a v
této době už probíhá její evakuace z Bordeaux. Angličané sice došli se
spojenci až do Paříže, ale nebylo jich moc. Ostatně proč by měl nějaký
Angličan zájem vyvraždit právě její rodinu? Naléhal na Lucille, aby o tom co
nejvážněji uvažovala.


„Byli to Angličané,“ prohlásila Lucille neústupně.


Generál povzdechl. „Marie mi řekla, že skoro nic nejíte.“


Lucille na jeho starostlivost nereagovala a vedla dál svou. „Nenávidím
Angličany.“


„Jistě, to se dá pochopit,“ odpověděl generál, aby ji uklidnil, i když
podle toho, co slyšel, bylo lepší ocitnout se v zajetí Angličanů než Rusů. Už
se o tom chystal široce rozhovořit, když si uvědomil, že takovým úvahám není
Lucille v žádném případě přístupná. „Měla byste jíst,“ prohlásil tedy místo
toho přísně. „Řekl jsem služce, aby vám dnes uvařila hustou čočkovou polévku.“


„Jestli se ti Angličané objeví znovu, zabiju je,“ odpověděla.


„Správně, zcela správně. Ale jestli nebudete jíst, nebudete mít
dost síly je zabít.“


Lucille na něho pohlédla, jako by jí předkládal nějakou obtížně
pochopitelnou myšlenku, v níž však rozpoznala překvapivý smysl. Po chvíli
váhání tedy přikývla. „Máte pravdu,“ řekla. K obědu potom snědla plný talíř
polévky a pak si ještě ukrojila tlustý plátek šunky, kterou si chtěl generál
vzít druhý den do sedlové brašny na cestu.


Ten večer se generál sešel s doktorem a oba se shodli, že ta
hrozná událost bohužel poznamenala Lucillin rozum. Doktor nevěděl o žádné
snadné léčbě, ledaže by se madame Castineauovou podařilo přesvědčit, aby
se podrobila kúře v teplých pramenech. V mnoha případech to pomohlo, ale je to
strašlivě drahé. „Jinak bychom museli spoléhat, že ji uzdraví silná povaha a
čas,“ řekl doktor. „Anebo sňatek,“ dodal s jistou nostalgií. „potřebuje dotek
muže, jestli mi rozumíte.“


„Znovu se už nevdá,“ mínil generál Castineau. „Příliš mého syna
milovala a teď se bude radši trápit, než by jeho památku nechala vyblednout po
boku někoho jiného. Bohužel je to tak, doktore. Věčná škoda.“


Druhý den ráno generál odjel, ale ještě předtím zajistil, aby bylo
v château neustále přítomno několik spolehlivých mužů pro případ,
že by se bandité vrátili. A skutečně, jen dvě hodiny po generálově odjezdu se
po cestě od severu blížilo pět cizích jezdců, a jakmile to farmářští dělníci
uviděli, obsadili vchod do château s nabitými mušketami a napřaženými
vidlemi.


Jezdci se blížili pomalu se zdviženýma rukama na znamení, že
nemají zlé úmysly. Zastavili kousek před mostem přes vodní příkop a jejich
vůdce, pomenší obtloustlý muž, zdvořile požádal, zda by ho mohl přijmout monsieur
comte de Lassan.


„Je mrtvý,“ odpověděl mu s vyzývavým výrazem mlynářův syn.


Monsieur Roland, advokát z Paříže, viděl v mladíkových
rukou starou mušketu a pečlivě volil slova. „V tom případě bych rád mluvil s
někým z jeho rodiny. Mé jméno je Roland a mám tu čest být právníkem Jeho
křesťanského Veličenstva.“


To zapůsobilo a mlynářův syn se rozběhl říct madame Castineauové,
že ji přijel navštívit další džentlmen.


Roland, s notně rozbolavělým zadkem po dlouhém dni v sedle, pak
šel s Lucille do sadu, zatímco čtyři muži, kteří ho doprovázeli, hlídali s
pistolemi v rukou na okraji sadu, aby rozhovor těch dvou nikdo nerušil.


Roland Lucille vysvětlil, že je pověřen vrátit do královské
pokladnice značnou sumu zlatých mincí ukradených jistými Angličany. Mince byly
uloženy v pevnosti Teste de Buch a Roland přijel do Normandie, aby získal
svědectví commandanta Lassana o tom, jak bylo toto zlato odcizeno.
Zpráva o úmrtí commandanta Lassana ho zdrtila, a to slovo Roland ještě
jednou zopakoval.


„Byl zavražděn,“ opravila ho Lucille.


„Zavražděn?“


„Ano. Zavraždili ho Angličané. Muži v zelených kabátech.
Střelci.“


Roland se zastavil a užasle na ni pohlédl. „Jste si tím jistá, madame?“


„Ano, monsieur, jsem si tím naprosto jistá!“ odpověděla Lucille
ostře, popuzená tím, že jí nikdo nevěří. „Viděla jsem je. Byli to muži v
zelených kabátech, Angličané! Přesně takoví, jakých se můj bratr bál.
Zavraždili mého bratra a mou matku. Jsou to bestie, monsieur! Bestie!
Můj bratr říkal, že mohou přijít, a přišli! Dokonce věděl, jak se ten Angličan
jmenuje. Sharpe!“


„Myslím, že máte pravdu, madam,“ přikývl Roland a Lucille,
kterou do této chvíle nikdo nebral vážně, na pařížského právníka jenom zírala.
„Vlastně si tím jsem jistý,“ dodal Roland.


„Vy mi věříte, monsieur?" pohlédla na něho Lucille
trochu překvapeně, ale s úlevou.


„Ano, věřím. Jsou to bezcitní lidé, madame. Vím, o čem mluvím,
protože jsem se s tím Sharpem sám setkal. Právě on s jedním svým druhem ukradli
zlato, které patří Francii, a teď se budou snažit zabít každého, kdo by mohl
svědčit proti nim. Měl jsem vašeho bratra varovat. Bohužel jsem nepomyslel, že
by to mohlo dojít takhle daleko.“


Lucille chvíli přemýšlela. „Henri se o žádném zlatu nikdy nezmínil,“
řekla potom.


„Voják musí držet tajemství a existence toho zlata byla přísně
utajovaná,“ odpověděl Roland a otočil se zpátky k domu. Bylo mu horko a v
jarním slunci se potil. „Nemyslím, že by se ti Angličané ještě mohli vrátit.“


„Já si přeju, aby se vrátili,“ vyhrkla Lucille a vystrašila
právníka tím, že z široké kapsy zástěry vytáhla obrovskou jezdeckou pistoli.
„Jestli se vrátí, monsieur, přísahám, že aspoň jednoho zabiju.“


„To nechte těm, kteří to umí lépe než vy.“ Teď už Roland věděl,
že sem vážili cestu marně, a chtěl se co nejdřív vrátit do Caen, kde mohl najít
aspoň trochu civilizace. Obával se, že ho Lucille pozve na večeři, a dovedl si
představit, jaké jídlo by mu při zjevné chudobě, která tu panovala, mohla
nabídnout. Avšak k jeho úlevě k žádnému pozvání nedošlo.


Roland tedy ve vjezdu do château nasedl na koně. Dal
madame Castineauové svou adresu a požádal ji, aby mu poslala zprávu, kdyby se
ti Angličané vrátili, i když znovu opakoval, že v to nevěří. Přesto když
pohlédl ze sedla na Lucille, pocítil k ní náhlou náklonnost. „Mohu se opovážit
dát vám radu, madame?“


„Bude mi ctí, monsieur.“


„Vdejte se znovu, madame. Žena jako vy by neměla zůstat sama,
zvlášť v těchto neklidných časech a v této smutné zemi. Dovolte mi, abych vám
řekl, že já sám jsem ženatý a manželství mi poskytuje životní vyrovnanost a
štěstí.“


Lucille se usmála, ale neodpověděla.


Roland otočil koně, ale pak si vzpomněl ještě na něco a vrátil
se. „Promiňte mi, madame, zvláštní otázku. Přišel váš bratr v minulosti
o dva prsty na pravé ruce?“


„Usekli mu je!“ zvolala Lucille a hlas se jí zlomil v náhlém
návalu žalu. „Ti Angličané mu je usekli!“


To Rolandovi stačilo. V domnění, že Lassan přišel o prsty v době,
kdy Sharpovi muži dobyli pevnost Teste de Buch, se už dál vyptávat nemusel,
neboť tím považoval Ducosovo písemné svědectví za potvrzené. Zvedl tedy pouze
klobouk a rozloučil se. „Děkuji vám, madame, a omlouvám se, jestli jsem
vás svými otázkami rozrušil.“


Ten večer, když se monsieur Roland pohodlně ubytoval v
Caen, napsal dvě zprávy. První, určena královskému ministru financí, se vší
uctivostí a lítostí líčila vraždu Herního Lassana a z toho vyplývající
skutečnost, že už nemohly být získány žádné nové důkazy, které by vedly k
nalezení ztraceného zlata. Roland přidal své podezření, že za Lassanovu smrt
jsou zodpovědní oba angličtí důstojníci, Sharpe a Frederickson. „Je tedy
třeba obvinit je z vraždy,“ psal, „a pátrání po nich musí pokračovat jak ve
Francii, tak i v Británii.“


Druhá Rolandova zpráva byla podrobnější. Začínala konstatováním,
že písemné svědectví Pierra Ducose bylo v podstatě potvrzeno, a nyní se tedy
zdá téměř jisté, že císařovo zlato skutečně ukradli angličtí důstojníci Sharpe
a Frederickson. Kromě toho zabili Lassana a udělali to zřejmě proto, aby proti
nim nemohl svědčit. Lassanova smrt přiměla Rolanda uvažovat, jestli ti dva už
také nezabili Pierra Ducose. Jak jinak si vysvětlit Ducosovo pokračující
mlčení? Roland ve své zprávě vyslovil názor, že oba Angličané už opustili
Francii, ale doufá, že přesto budou dopadeni a předáni k potrestání.
Nakonec dodal dobrou zprávu o tom, že nová francouzská vláda požádala anglické
válečné námořnictvo, aby ukončilo pátrání v pevnosti Teste de Buch a v
jejím okolí. Angličané tomuto požadavku sice nepříliš ochotně, ale přece jen
vyhověli.


Tuhle druhou zprávu psal monsieur Roland na jemný indický
papír, který později předal jednomu písmomalíři v Paříži. Ten ho vložil mezi
dva archy silnějšího papíru a slepil je tak, že to celé na první pohled
vypadalo jako jediný arch silného papíru. Na jeho krémový povrch pak napsal
nudnou děkovnou ódu řeckým bohům.


Ódu krátce přečetl francouzský vládní cenzor a o dva týdny
později byla báseň doručena na ostrov Elba u toskánského pobřeží, kde krémové
archy opatrně rozlepili a arch indického papíru vyňali. Takhle se Rolandova
zpráva dostala k francouzskému císaři v exilu, který, i když ztratil formální
moc, stále ještě měl ostré drápy. Ty však nemohl vystrčit, protože nepřítel byl
skrytý. A tak třebaže Rolandovu zprávu pečlivě zničil, na její obsah nezapomněl.
Nemohl na ni zapomenout, neboť se týkala peněz a císař peníze potřeboval, pokud
chtěl, aby se jeho sny naplnily a Evropu znovu ozářila jeho sláva. Angličtí
střelci mohli na nějakou dobu zmizet, ale jednou se opět objeví, a pak si je
císař najde a zabije je. Pro svou slávu.


 


Saský dragoun se chtěl vrátit domů. Také to řekl seržantu
Challonovi a ten Sasovi připomněl přísahu, kterou složili v oné opuštěné
farmářské usedlosti. Jejím obsahem bylo, že všichni dragouni zůstanou s majorem
Ducosem do doby, než jejich úkol skončí. Pokud si však někdo přeje odejít,
musí počítat s tím, že přijde o podíl na císařově bohatství.


Sas pokrčil rameny, jako by mu na tom nezáleželo. „Chci se vrátit
domů, nic víc.“


Challon objal mohutného muže kolem ramen. „Už to nebude dlouho
trvat, Hermane.“


„Chci domů,“ opakoval Sas neústupně.


„A to se chcete vrátit bez jakýchkoli prostředků?“ zeptal se
Challon. Oba stáli na dvoře krčmy v Leghornu. Challon předtím mířil do stájí
zkontrolovat, jestli koně dostali seno, a Sas toho využil, aby si s ním mohl
promluvit o samotě.


„Něco si zasloužím, seržante, a vy to víte.“ Byl to právě Herman,
kdo utrpěl lehké zranění na mostě přes vodní příkop po tom, co spolu s
seržantem Challonem zabil Henriho Lassana. A znovu to byl on, kdo vypálil a
vyvraždil farmu v Seleglise, na kterou Ducos poručil zaútočit, aby si místní
lidé mysleli, že následný útok na Lassanovo sídlo je dílem náhodné tlupy
banditů.


„Jistě, něco si zasloužíte,“ uklidňoval Challon Sasa. „Promluvím
o tom s majorem Ducosem. Nebude se mu to líbit, ale zkusím ho přesvědčit. Řeknu
mu, jak jste mu byl po celou dobu oddaný a co jste pro něho udělal.“ Challon se
usmál a obrátil se, jako by chtěl pokračovat do stáje, náhle se však prudce
otočil a zároveň vytrhl z pochvy dlouhý rovný palaš. Sas se pokusil
reagovat, ale na víc než na to, že sáhl po zbrani, se nezmohl, protože vzápětí
mu Challonův palaš proťal hrdlo. O dvacet minut později leželo Sasovo nahé
tělo na ulici před krčmou a lidé si mysleli, že je to další mrtvý námořník.


Ducos prodal koně dragounů v Leghornu, pak zaplatil kapitánovi
dvoustěžňového lugru za to, aby dopravil jeho a sedm zbývajících dragounů do
Neapole. Byla to neklidná plavba, protože pobřežní vody byly doslova zamořené
berberskými piráty, třebaže Ducose uklidňovalo, že i v těchto končinách se
objevovaly lodě britského válečného námořnictva. Přesto barca-longa vždy
raději na noc zakotvila v bezpečném přístavu a tím se plavba do Neapole
protáhla na celých osm dní.


Seržant Challon v jednom ze vzácných nesouhlasů s Pierrem Ducosem
namítl, že hledat útočiště v Neapoli není nejvhodnější. Bylo to hlavní město
Neapolského království, jehož králem byl Francouz, který svého času sloužil
jako maršál v Napoleonových armádách. Challon namítal, že maršál Murat stěží
nabídne ochranu člověku, jenž Napoleona zradil, ale Ducos mu trpělivě vysvětlil,
že Murat se se svým někdejším pánem rozešel. Napoleon sice Murata dosadil na
neapolský trůn, ale Murat dobře věděl, že v současné době si ho může udržet
jen tehdy, pokud bude považován za nepřítele poraženého císaře. Proto se
usilovně snažil pěstovat nová spojenectví, a jeho neapolští vojáci dokonce
táhli na sever, aby pomohli vyhnat zbytky francouzské imperiální armády z Říma.
„Takže vidíte,“ pokračoval Ducos trpělivě, „že císařovi nepřátelé se teď
stávají Muratovými přáteli.“


Ducos však neměl v úmyslu usilovat o audienci u krále Murata.
Přesto věděl, že si musí zajistit pomoc nějaké oficiální osobnosti. Ve městě,
jako je Neapol, byl každý cizinec podezřelý, a Ducos tedy nesměl být cizincem.


Ubytoval své muže v malé přístavní krčmě a pak za pomoci svých
schopností a nemalé částky peněz zjistil, kdo další, kromě Murata, má v tomhle
špinavém a zanedbaném městě pod dýmajícím vulkánem moc. Trvalo mu to deset dní
a nakonec se ocitl na kolenou před bohatě zdobeným křeslem podobným trůnu a
líbal velký oblý prsten nesmírně tlustého kardinála. „Jsem hrabě Poniatowski,“
představil se.


„Takže Polák?“ zeptal se kardinál. Byl tak tlustý, že sípal a funěl
námahou už při tom, když měl sestoupit ze stupínku, na němž stál jeho trůn, a
dokolébat se pár kroků ke dveřím přijímacího sálu. Trůn se původně používal
pouze v krátkém období mezi smrtí jednoho papeže a volbou papeže nového a jinak
stával obrácený ke zdi. Kardinál však zavedl jiný zvyk, neboť nade vše rád
shlížel z jeho vypolstrované nádhery na ponížené prosebníky, kteří klečeli
před stupínkem.


„Ano, jsem Polák, Vaše Eminence,“ potvrdil Ducos.


„Možná byste tedy byl raději, kdybychom mluvili polsky,“ nadhodil
kardinál francouzsky.


„Vaše Eminence je velice laskavá,“ odpověděl Ducos polsky se
silným přízvukem.


Kardinál, který hovořil italsky, latinsky a francouzsky, ale z jiných
jazyků neznal ani slovo, se usmál, jako by rozuměl. Připouštěl, že ten malý
hubený človíček opravdu může být polský aristokrat, přesto o tom pochyboval.
Většina běženců teď přicházela z Francie, ale kardinálova první, velmi
jednoduchá past selhala, takže Jeho Eminence blahosklonně navrhla, že by bylo
lepší pokračovat v rozhovoru italsky, aby se hrabě Poniatowski mohl v
tomto jazyce pocvičit. „Dovolte mi otázku, drahý hrabě. Proč jste do naší
prosté země přicestoval?“


Země možná byla prostá, ale to se v žádném případě nedalo říct o tomhle
monstrózním kardinálovi, kterého obskakovalo víc než sto dvacet sluhů a jehož
soukromá kaple měla ve svém chóru víc eunuchů, než kolik jich kdy zpívalo v
bazilice sv. Petra v Římě. Z každé strany kardinála ovívali mladí chlapci
papírovými vějíři, aby zchladili jeho neustále se potící čelo. U paty stupínku
stála stráž v žlutočerné livreji, ozbrojená starodávnými halapartnami,
které navzdory svému stáří mohly kdykoli rozseknout muže od hlavy až po rozkrok
dřív, než by stačil natáhnout kohout pistole. Samotná přijímací síň byla
velkolepá přehlídka všech možných mramorových andělů a archandělů. Po pravdě
řečeno nešlo o pravý mramor, ale o scagliolu, jeho imitaci. Přesto
Ducos musel ocenit mistrovství řemeslníků, kteří všechnu tu oslnivou nádheru
vytvořili. „K cestě do vaší země mě přinutilo zhoršující se zdraví, Vaše
Eminence.“


„Jste snad souchotinář, synu?“


„Mám problémy s dýcháním, Vaše Eminence, a ty se vždy zhoršují s
chladným počasím.“


Kardinál si pomyslel, že problémy hraběte s dýcháním spíš
zhoršila nepřátelská zbraň, ale nechal si to pro sebe. „Ale tohle město,“ mávl
buclatou rukou kolem, „vašim plícím nebude příliš svědčit, drahý hrabě. V
Neapoli je všude moc kouře.“


„Dávám přednost životu na venkově, Vaše Eminence. Nejlépe v horách,
kde žádný městský kouř není.“


A kde je zdaleka vidět, jestli se blíží nepřátelé, pomyslel si
znovu kardinál. Ostatně to také vysvětlovalo, proč hrabě Poniatowski daroval
před touto audiencí do kardinálovy pokladnice malou pozornost v podobě velkého
rubínu. Kardinál si v bohatě polstrovaném trůnu poposedl a zahleděl se za
Ducose. „Mám zkušenost, drahý hrabě, že lidé, kteří jsou postiženi podobně jako
vy, žijí déle, když mají klid a nic je neznepokojuje.“


„Ano, Vaše Eminence velmi dobře pochopila mé skrovné potřeby,“
odpověděl Ducos.


„Jeho Veličenstvo trvá na uvážlivé politice, která se snaží zajistit,
aby naši bohatí občané - myslím ti, kteří platí pozemkovou daň - mohli žít v
klidu a míru,“ řekl kardinál. Bylo to poprvé, kdy připustil, že v jeho zemi
existuje ještě vyšší moc, než jakou vládne on.


„Je dobře známo, že Jeho Veličenstvo dopřává sluchu moudrým
radám Vaší Eminence,“ odpověděl Ducos, i když pochyboval, že by v tomto
království někdo bohatý vůbec nějakou daň platil. Bylo mu však jasné, že se
kardinál o pozemkové dani zmínil pouze proto, aby mu naznačil, že v jeho
případě tím výrazem míní dary, které od něho bude očekávat on. Nadešla tedy
chvíle, aby hrabě Poniatowski dal najevo, že je muž, který má co dát. Ducos
vytáhl z kapsy váček a před kardinálovým pozorným pohledem z něj vysypal
na dlaň pár drahokamů. Už dávno předtím rozumně usoudil, že zlato je příliš
těžké a objemné, aby se dalo bez problémů přepravovat přes kontinent, v němž se
ještě nedávno bojovalo. Proto za část peněz koupil v Bordeaux diamanty, rubíny,
safíry a perly. Pořídil ty drahokamy za velmi nízkou cenu, neboť obchodníci v
Bordeaux, zchudlí válečnou blokádou, zoufale usilovali o jakýkoliv obchod,
zvláště za zlato. „Doufal jsem, Vaše Eminence...,“ začal, ale nechal větu
nedopověděnou.


Kardinál pochopil a gestem poslal pryč chlapce, kteří ho ovívali.
„Prosím, drahý hrabě.“


„Usadit se v cizí zemi nějaký čas trvá, Vaše Eminence,“ pokračoval
Ducos, stále s drahými kameny v dlani, „a pod tíhou okolností, jež mě sem
dovedly, bych mohl na něco takového, jako je placení pozemkové daně,
zapomenout. Kdybych vám nabídl platbu této daně nyní, možná by se Vaší
Eminenci podařilo přesvědčit příslušné úřady, aby braly na mé zdravotní
problémy ohled.“


Kardinál natáhl tlustou dlaň, do níž mu Ducos vložil několik
zvlášť krásných drahokamů.


„Míru laskavosti Vaší Eminence převyšuje pouze její moudrost.“


Kardinál schoval drahokamy do kapsy skryté pod červeným pláštěm
lemovaným kožešinou. „Napadlo mi, drahý hrabě, že bych vám mohl pomoct ještě
víc. Matka církev už dlouho obdivuje statečnost, s jakou jste vy Poláci
odolávali plenění své země tyranem Napoleonem. A teď nastává příležitost, aby
vám náš pokorný stav tento obdiv náležitě projevil.“


Ducos uvažoval, s jakými novými finančními požadavky se kardinál
vytasí, přesto se na znamení díků lehce uklonil.


„Říkáte, že chcete najít domov v horách?“ pokračoval kardinál.
„Místo, kde by člověk postižený jako vy mohl žít v klidu a míru, aniž by ho
rušily jakékoli okolnosti z minulé doby?“


„Ano, Vaše Eminence.“


„Vím o takovém místě. Už po mnoho let patří mé rodině a činilo
by mi velkou radost, drahý hrabě, kdybyste přijal mou nabídku a usadil se
v tom domě. Vyžadoval by pár drobných oprav, ale jinak...“ Pokrčil rameny a
usmál se.


Ducos pochopil, že dům je ruina, kterou teď bude muset na své
náklady obnovit a po celou dobu platit tlustému kardinálovi přemrštěný nájem.
Na oplátku tím však získá ochranu muže, jenž v Neapolském království
představuje víc než kdokoli jiný skutečnou moc. Proto se kardinálovi hluboce
uklonil. „Vaše Eminence je nesmírně laskavá.“


„Je to velmi prostorný dům,“ poznamenal kardinál, jako by chtěl
Ducose varovat, že nájem bude náležitě vysoký.


„Velkorysost Vaší Eminence mě ohromuje,“ odpověděl Ducos.


„Avšak tak velký dům se může stát víc než vhodným sídlem pro
muže, který připlul do naší skromné země se sedmi mužskými sluhy, z nichž
všichni jsou ozbrojeni,“ dodal kardinál s potutelným úsměvem.


Ducos se tvářil jako nevinnost sama. „Jak Vaše Eminence moudře
poznamenala, člověk s podlomeným zdravím potřebuje klid a ozbrojení
sluhové jsou jeho zárukou.“ Znovu se uklonil. „Mohu tedy nabídnout Vaší
Eminenci částečnou splátku nájmu už teď?“


„Drahý hrabě!“ Zdálo se, že kardinál nenachází slov, ale rychle
se vzpamatoval a vděčně přijal druhý váček obtěžkaný francouzskými zlatými
franky.


Kardinál si byl zcela jistý, že hrabě Poniatowski není ani žádný
hrabě, ani Polák, ale bohatý Francouz, který prchá před pomstou vítězných
spojenců. To mu však nijak nevadilo, pokud bude „hrabě“ v jeho zemi žít v
klidu a míru a svými finančními prostředky mu pomůže udržovat jeho nákladný
způsob života. Proto se hrabě dočkal vstřícného přijetí a hned následující den
dostal kněz s velmi dlouhým nosem příkaz zavést hraběte na sever k Ville
Lupighi, situované na strmém svahu holé hory nad pobřežím.


Byla to skutečně ruina; rozlehlý chátrající dům, jehož celková
obnova by stála celé jmění. Ducos však v žádném případě neměl v úmyslu
provádět celkovou rekonstrukci, pouze se tu zařídit a zůstat v ústraní, dokud
rozruch kolem ztraceného císařova zlata nezanikne a neskončí vyšetřování.
Prohlédl si svůj nový domov nad neskutečně modrým mořem a s uspokojením
shledal, že ke zchátralé ville se nikdo nedostane, aniž by ho strážci
viděli. A tak řekl knězi s dlouhým nosem, že je naprosto spokojený.


Získal tedy obojí, co potřeboval: bezpečné útočiště i mocného
ochránce, a poprvé od chvíle, kdy zabil plukovníka Maillota, pocítil klid.


***


Sharpe věděl, že je riskantní, aby se Frederickson vypravil do
Caen, ale pokud se chtěli dozvědět, kde přesně leží vesnice, v níž žije Henri
Lassan, museli to riziko podstoupit.


Frederickson šel do města sám a neozbrojený a hodlal se vydávat
za německého veterána propuštěného z Napoleonovy armády, který hledá svého starého
chef de battalion. Při vstupu do města ho nikdo nezastavil, a tak si
dopřál prohlídky velkého kostela, v němž ležel pohřbený Vilém Dobyvatel. Dlouho
stál před mramorovou deskou, než k němu přistoupil přívětivý kněz a oslovil ho.
Kněz mu začal s nadšením obšírně líčit, jak tělo dávného válečníka, když
ho zde v roce 1087 ukládali, pod tlakem strašlivě páchnoucích hnilobných
plynů doslova vybuchlo. „V tu ránu všichni z kostela utekli,“ řekl kněz, jako
by tam tehdy byl, a zasmál se. „Ale teď už náš Vilém pod tou deskou samozřejmě
neleží,“ dodal.


„Jak to?“ zeptal se Frederickson překvapeně.


„Revoluční chátra jeho hrob znesvětila a jeho kosti rozházela.
Posbírali jsme, co se dalo, ale pochybuju, že to jsou skutečné Vilémovy
ostatky. V soudný den zřejmě uvidíme, že z hrobu vystupuje místo Dobyvatele
nějaký žebrák.“


Kněz vděčně přijal pozvání na sklenku vína a stejně ochotně
Fredericksonovi pověděl, jak se dostane k vesnici, která ležela asi čtyřicet
mil od města. „Ale buďte opatrný!“ opakoval varování otce Marina. „V kraji se
teď potlouká spousta lotrů a vrahů. Císař by něco takového nikdy nepřipustil.“


„To určitě ne,“ souhlasil Frederickson a oba muži si posteskli
nad tím, v jakém stavu se Francie po císařově odchodu nachází.


Ke svým druhům se Frederickson vrátil za setmění a za tmy pak
vyrazili z města. Měli v úmyslu jít i nadále v noci, neboť za denního světla by
cizí muži v krajině mohli upoutat pozornost venkovanů. V noci to nebezpečí
bylo menší, protože po setmění se lidé v Normandii zavírali ve svých
chalupách a už nevycházeli. Bylo snadné se jejich obydlím vyhnout, dokonce i za
tmy, neboť u každého byla navršená velká hromada hnoje a její pach Sharpa
a jeho druhy včas varoval.


Mířili na západ. Někdy šli celé míle po úvozových cestách s vyjetými
kolejemi, jaké bývají na venkově v západní Anglii, a jindy zase přecházeli přes
pole ohrazená živými ploty nebo stoupali do zalesněných kopců, z jejichž
vrcholu mohli v měsíčním světle odhadnout, kde se zhruba nacházejí. Trvalo jim
dvě noci, než našli ten správný kraj, a další noc, než v uzavřeném údolí plném
opadaných jabloňových květů objevili Lassanovo château. Sharpe s Harperem
strávili poslední dvě hodiny noci průzkumem okolí. Viděli, že ve vstupní bráně
sedí nějaký mladík, za nímž se ve světle lucerny rýsovala barikáda ze sudů.
Mladík měl zbraň, která vypadala jako stará brokovnice na ptáky. Seděl se
zakloněnou hlavou a zdálo se, že spí. Sharpe byl v pokušení využít situace a
dostat se dovnitř už teď, ale odolal mu, neboť si uvědomil, že návštěva v hodině
duchů by mohla vyvolat zbytečný poplach. Bylo jasné, že mladík má za úkol
hlídat sídlo před lupiči, kteří kraj ohrožovali, a Sharpe neměl nejmenší chuť,
aby je kdokoli považoval za bandity a střílel po nich. Vrátili se tedy na
zalesněný kopec, kde už Frederickson našel vhodnou skrýš.


Tam strávili celý následující den. Bylo frustrující ocitnout se
tak blízko cíli cesty, a přesto muset nečinně čekat, až uplyne den a opět
nastane tma. Všichni tři se však shodli, že je to nutné. Sharpe věděl, že
pokud by v tak zpustlém stavu, v jakém byli, přišli k Lassanovu sídlu za
denního světla, nutně by vzbudili podezření, a možná dokonce způsobili
neštěstí. Viděli, že všichni muži v údolí nosí nějakou zbraň; dokonce i dva
chlapci, kteří ve velkém sadu natírali kmeny jabloní dehtem, měli muškety.


„Hned po západu slunce vyjdeme,“ rozhodl Sharpe. To byla doba,
kdy se lidé po celodenní práci vrací do svých domovů.


Všichni tři byli naladěni optimisticky. Frederickson tvrdil, že
nebude problém přesvědčit Henriho Lassana k cestě do Anglie, a Sharpe si
pomyslel, že během týdne by mohl být v Londýně a nanejvýš do dvou týdnů se
konečně shledá s Jane.


Také Frederickson si už dělal plány. „Až se vrátíme domů, vezmu
si dovolenou.“


„To byste nás mohl v Dorsetu navštívit,“ poznamenal Sharpe a představoval
si, jak bude své přátele vítat v pohodlí dobře zařízeného domu.


Frederickson se usmál. „Já bych se chtěl spíš podívat do Říma.
Rád bych se ocitl v místech, kde se pohybovali římští císaři. Slyšel jsem, že
překvapivé množství staveb z dob starého Říma stále stojí, i když jsou
zřejmě zchátralé. Nechtěl byste tam se mnou?“


„Mně bude bohatě stačit Dorset,“ odpověděl Sharpe, aniž odvrátil
pohled od zámečku obehnaného vodním příkopem. Záviděl Henrimu Lassanovi jeho
dům. Ruiny starého Říma mu nic neříkaly, zato si uvědomoval úžasný klid, který
z tohoto starého normandského sídla vyzařoval. Doufal, že něco podobného našla
Jane v Anglii. Rázem si přestal představovat moderní dům s pravidelnými
geometrickými okny a hranatými liniemi. Chtěl něco staršího a klidnějšího,
jako je tohle francouzské château, které jako by v tom hlubokém údolí
dřímalo.


„A já půjdu zpátky do Donegalu,“ ozval se Harper. „Vrátím se domů
a koupím si tam nějakou protestantskou půdu.“


„Takže chcete farmařit?“


„Co jiného, pane? Ale budu mít velký dům, ve kterém by moje děti
mohly vyrůstat v míru.“ Odmlčel se a zřejmě přemýšlel, jak blízko už tahle
vytoužená představa je.


„Sny vojáků,“ poznamenal pohrdavě Frederickson. „Nic víc než sny
vojáků.“ Převalil se na břicho, utrhl trs trávy před sebou a pak se podíval
podél hlavně pušky na vzdálené sídlo. Právě tam hnali šest krav k mléčnici, aby
je podojili. Na nádvoří za vodním příkopem stál muž. Fredrickson uvažoval,
jestli je to Henri Lassan, a napadlo ho, kolik snů vojáků závisí na čestnosti
jediného muže. Farma v Irsku, dům v Dorsetu a skicák plný kreseb z římského Fora
Romana; to vše se může uskutečnit jen tehdy, když jeden čestný člověk vypoví
pravdu. Nechal klesnout hlavu do trávy a usnul. Takhle čekali na setmění.


Hodinu po západu slunce vyšli z lesa a podél živého plotu pokračovali
k úzké polní cestě, která se táhla kolem vodního příkopu Lassanova sídla.


Sharpe došel na cestu první a uviděl, že na stráži ve vstupní
bráně stojí týž mladík, který tam byl už před úsvitem. Mladík se zřejmě nudil a
v domnění, že ho nikdo nepozoruje, dělal se svou zbraní cviky jako voják na
cvičišti. Nebo aspoň tak, jak si to ve své fantazii představoval. Prováděl „na
rámě zbraň“, „k poctě zbraň“, „k noze zbraň“ a pak brokovnicí vyrážel vpřed,
jako by na ní měl nasazený bodák. Po chvíli ho však i tohle přestalo bavit, a
tak přelezl barikádu ze sudů a zmizel někde na nádvoří.


„Co tak jít tam teď?“ zeptal se Frederickson přikrčený vedle
Sharpa.


Sharpe se díval na věž s cimbuřím nad bránou. Nechápal, proč
Lassan nepostavil strážce na ni. V každém případě tam nikoho neviděl, a tak
usoudil, že se mohou odvážit dovnitř. Už předtím rozhodl, že do château
půjde pouze on s Fredericksonem, oba beze zbraně. Dva neozbrojení muži přece
nepředstavují žádnou hrozbu. Harper bude se všemi zbraněmi čekat za živým
plotem a přidá se k nim, teprve až se oba důstojníci setkají s Lassanem.


Mladík, který předtím střežil u vchodu, byl stále někde v nádvoří.
Sharpe s Fredericksonem se tedy protáhli živým plotem a vydali se po travnatém
okraji cesty k bráně. Žádný výkřik na poplach se neozval. Průčelí sídla na
téhle straně obrácené k vesnici tvořila holá zeď bez oken, což prozrazovalo,
že château byla kdysi malá pevnost.


„Moc pěkný dům,“ zamumlal Frederickson.


„Ano,“ souhlasil Sharpe. „Monsieur Lassan je šťastný
člověk.“


Teď už museli sejít z okraje cesty a blížili se k mostu přes vodní
příkop. Jakmile vystoupili na cestu, bylo už jejich kroky slyšet. Stále na ně
však nikdo nezavolal, kdo jsou a co chtějí, dokonce ani když vkročili na prkna
starého padacího mostu. Rychle ho přešli, aby se dostali do skrytu brány, a pak
se tiše protáhli kolem bariéry ze sudů. Sharpe uviděl, že na vzdáleném konci
nádvoří oštipuje trávu pár hus.


„Zpátky!“ zašeptal náhle Frederickson, když zahlédl, že mladý
strážce se vrací k bráně. Zřejmě si odskočil do kuchyně pro polévku, kterou si
teď nesl v misce. Držel ji v obou rukou a brokovnici měl pověšenou na zádech.


Sharpe s Fredericksonem se přitiskli ke zdi. Mladík vstoupil do
stínu brány, a protože dával pozor, aby polévku nerozlil, nedíval se kolem
sebe.


Frederickson po něm vyrazil.


Mladík pustil misku a prudce se otočil, ale to už měl na hrdle
Fredericksonův nůž. Dřevěná miska udeřila o dlažbu a polévka vyšplíchla. Kolem
mladíkovy tváře se ovinula paže a ucpala mu ústa, aby nemohl křičet.


„Ani slovo!“ zasyčel Frederickson francouzsky. Druhou rukou stále
držel nůž přitisknutý k mladíkovu hrdlu, i když jen plochou stranou čepele.
„Ani slovo, chlapče,“ opakoval. „Ani slovo, a nic se ti nestane.“


Sharpe vzal mladíkovi brokovnici, odklopil víčko pánvičky a vyfoukl
z ní prach. Mladík na něj zíral vytřeštěnýma očima a chvěl se strachem.


„Nechceme nikomu ublížit,“ řekl mu Frederickson tiše. „Vidíš, že
ani nemáme zbraně. Chceme si jen promluvit s tvým pánem.“ Pomalu paži na
chlapcových ústech uvolnil.


Mladík, vyděšený k smrti dvěma zjizvenými a zpustlými muži, se
pokusil promluvit, ale nic ze sebe nedostal. Frederickson ho uchopil vzadu za
límec vesty. „Pojď s námi, chlapče,“ řekl mu. „A neměj strach, nic ti
neuděláme.“


Sharpe opřel mladíkovu ptáčnici o zeď a vyšel na dvůr. Uviděl, že
jedno okno château je osvětlené a za ním se pohybují stíny. Následovaný
Fredericksonem, který stále držel mladíka, zamířil rychlým krokem přes nádvoří.
Dvě husy natáhly směrem k nim krky a se syčením se k nim blížily. Ostatní
začaly kejhat.


Pozdě. Protože to už Sharpe došel ke dveřím kuchyně, které
zůstaly po mladíkovi pootevřené. Sharpe nečekal na uvítání a vstoupil
dovnitř.


Frederickson pustil mladíka a vešel za ním.


V kuchyni, osvětlené několika svícemi, byly dvě ženy. Jedna z nich,
starší, s rukama zrudlýma od práce, něco míchala ve velkém kotli zavěšeném nad
ohněm. Druhá, mnohem mladší a štíhlejší, celá v černém, seděla u stolu nad
účetní knihou. Obě ženy strnulé hrůzou zíraly na vetřelce.


Sharpe zůstal stát ve dveřích. „Madame,“ oslovil
Frederickson přes Sharpa tu mladší.


„Kdo jste?“ vyrazila ze sebe žena v černém.


„Britští důstojníci, madame. Omlouváme se, že vás takhle
rušíme.“


Žena v černém vstala. Měla protáhlou tvář se zarputile
nepřátelským výrazem. Odvrátila se od nich a zamířila k přístěnku, kde stály
kádě s vodou. „Ještě nemáte dost?“ zeptala se přes rameno.


„Myslím, že jste naši návštěvu špatně pochopila, madame. Přišli
jsme jen…“


„Pozor!“ zvolal Sharpe, prudce se otočil a vystrčil Fredericksona
ven. Francouzsky sice nerozuměl, ale zato postřehl, že když se žena v černém
otočila od kádí, držela v rukou velkou jezdeckou pistoli. Už předtím si všiml,
že v jejích šedých očích není nic než trpká nenávist, a s jistotou poznal, že
vše je ztraceno. Doslova Fredericksona ze dveří vyrazil, aby mohl sám uniknout.
Pozdě. V předtuše, co bude následovat, vykřikl, ale to už Lucille Castineauová
stiskla spoušť a Sharpův svět zahltila bolest. Ucítil náraz kule a ještě
si stačil uvědomit výšleh plamene, ale když dozněl ohlušující výstřel, propadl
se do milosrdného ticha. A dál už nebylo nic.
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KAPITOLA 10


Kapitán Peter ďAlembord se v přijímacím pokoji domu v Cork Street
cítil velmi nepříjemně. Ne že by nebyl zvyklý na přepych, vždyť vyrostl v
zámožné rodině s vytříbeným vkusem, ale právě proto poznal, že na téhle
místnosti s vysokým stropem je cosi vulgárního, co se jeho vkusu příčí.
Uvažoval, že je tu všeho moc. Ze štukové křížové kytky na stropě visel mohutný
lustr, příliš velký na tento prostor, a zdi byly přeplněné tuctem nástěnných
křišťálových svícnů, z nichž stejně jako z lustru skanuly dlouhé krápníky
vosku, které už měl dávno někdo ulomit. Nábytek, většinou černě lakovaný ve
falešném egyptském stylu, módním někdy před deseti lety, tvořily tři čalouněné
lenošky, dvě podnožky a množství malých stolečků se lvími nožkami. Obrazy ve
zlacených rámech působily dojmem partiového zboží a všechny zobrazovaly
pastýřky, které koketovaly s nadpozemsky krásnými mladíky. Na jednom
stolečku ležela krabička s kandovanými třešněmi a na jiném miska s mandlemi.


Přes zjevnou snahu vyvolat dojem zámožnosti vše pokrýval prach a
zdálo se, že tu celé dny a možná i týdny nikdo neuklízel. Ohniště v krbu
bylo plné popela a místnost páchla pudrem a zvětralými parfémy. Když ďAlembord
ve dveřích podal služebné navštívenku, udělala před ním pukrle, ale nikde
nebylo příliš vidět, že by zde uklízela. D’Alembordovi se nechtělo věřit, že by
Jane Sharpová ve vlastním domě dopustila takovou nedbalost, a mohl pouze
předpokládat, že zde bydlí jen v nájmu.


Seděl a trpělivě čekal. Viděl v místnosti jenom jednu knihu, a když
ji vzal do ruky, zjistil, že jde o třídílný románek, jenž líčí příběh dcery
kněze, kterou z lůna její rodiny vytrhli bandité v Itálii a prodali
berberským pirátům z Alžíru, kde se stala hračkou hrozného muslimského
náčelníka. Zběžně knihu prolistoval a na poslední stránce se dočetl, že si
dívka stále uchovávala panenství, což se vzhledem k pověsti berberských pirátů
zdálo krajně nepravděpodobné. Nepravděpodobné věci však ke knihám patří. Přesto
pochyboval, že se kdy bude pídit po zbývajících dílech.


Černé zlacené hodiny na krbové římse zachrčely a odbily poledne.
D’Alembord uvažoval, jestli se má odvážit odtáhnout pečlivě nařasené závěsy a
otevřít okno, ale pak usoudil, že by to mohlo být považováno za drzost. Místo
toho pozoroval, jak mezi střapci ubrusu na stole, na němž stála váza s
vadnoucími květinami, spřádá pavouk jemnou síť.


Hodiny odbily čtvrt, pak půl a potom tři čtvrtě. D’Alembord
přišel bez ohlášení a předpokládal, že bude čekat. Nepředpokládal však, že bude
čekat tak dlouho. Sliboval si, že pokud se nedočká přijetí do jedné hodiny,
zvedne se a odejde.


Pozoroval, jak se filigránsky vytepaná minutová ručička posouvá
směrem k vrcholu ciferníku. Rozhodl se, že bude rozumné, aby tu před odchodem
zanechal písemný vzkaz, a už se chystal škubnout za táhlo zvonku, aby služebnou
požádal o papír a pero, když se náhle otevřely dveře a v nich se se zářivým
úsměvem objevila paní Jane Sharpová.


„Takže je to kapitán ďAlembord!“ zvolala v předstíraném
překvapení, jako by ani v nejmenším netušila, kdo tady na ni tak dlouho čeká.
„Jaká radost, že vás vidím, kapitáne!“ Natáhla k němu ruku, aby ji mohl políbit.
„Nabídla vám služebná čaj? Nebo snad něco silnějšího?“


„Ne, ma'am.“


„To děvče je neschopné!“ prohlásila Jane, i když neudělala nic
pro to, aby neschopnost své služebné napravila. „Nevěděla jsem, že váš batalion
se už vrátil do Anglie.“


„Před dvěma týdny, ma’am. Je teď v Chelmsfordu, ale já
jsem na dovolené.“


„Jistě na zasloužené dovolené. Byl byste tak laskav, kapitáne, a roztáhl
závěsy? Nebudeme tady přece sedět v šeru.“ D’Alembord tedy roztáhl těžké
sametové závěsy, a když se Jane téměř obřadně rozložila na lenošce, posadil se
proti ní. Chvíli hovořili o tom, co je nového, konstatovali, že v Londýně je
teď neobvykle krásné počasí, a shodli se, že dohoda o míru je nanejvýš
vítaná. A po celou dobu jejich konverzace se ďAlembord snažil nedat najevo úžas
nad tím, jak se Jane změnila. Když ještě byla s armádou, zdála se mu velmi
příjemná a spíš ostýchavá, ale teď, sotva o šest měsíců později, měl před sebou
zcela jinou ženu oblečenou podle poslední módy. Šaty ze zeleného sametu jí
splývaly v řasených záhybech od vysokého pasu až ke kotníkům a povážlivě hluboký
výstřih poskytoval ďAlembordovi bohatý výhled na napudrovaná ňadra. Na velmi
pěkná ňadra, jak usoudil. Přesto se mu taková vyzývavost u ženy muže, kterého
měl rád a obdivoval ho, zdála nevhodná. Ramínka Janiných šatů byla nabíraná a
rukávy dlouhé, úzké a na zápěstích zdobené záhyby. Neměla punčochy, takže
vystavovala nahé kotníky, jež jako by naznačovaly zranitelnost a nevinnost. Na
nohou měla stříbrné domácí střevíčky, zavázané stříbrnými řemínky po řeckém
způsobu, a zlaté vlasy měla stažené nad uši, aby vynikl její dlouhý štíhlý krk,
na němž se houpal náhrdelník z rubínů. D’Alembord si pomyslel, že zřejmě pocházejí
z drancování francouzské bagáže po bitvě u Vitorie. Usoudil však, že se k ní
hodí. Byly to vzácné drahokamy pro krásnou ženu. Viděl, že se usmála, a s
rozpaky si uvědomil, že si jeho obdivu povšimla a těší se z něj.


Rychle změnil téma a přešel k důvodu své návštěvy. Řekl, že jí
přinesl zprávu od majora Sharpa. Omluvil se, že jí nepřináší dopis, a vysvětlil
okolnosti, za nichž se naposledy s majorem Sharpem v Bordeaux setkal.


„Takže nevíte, kde teď major je?“ zeptala se Jane dychtivě.


„Bohužel ne, ma’am. Vím jen, že hledá jednoho
francouzského důstojníka, který by mohl dosvědčit jeho nevinu.“


Zdálo se, že Janina dychtivost opadla. Vstala, přešla k oknu a zahleděla
se do ulice zalité sluncem. Řekla ďAlembordovi, že už o nepříjemnosti,
která jejího manžela potkala, něco ví, a pověděla mu o návštěvě dvou mužů z
kanceláře vojenského generálního prokurátora a o jejich nehorázných
požadavcích. „Od té doby se ke mně žádné zprávy nedostaly, kapitáne, takže ani
nevím, jestli je můj manžel naživu.“


„V tom případě jsem rád, ma 'am že mohu být poslem dobrých
zpráv.“


„Takže to je ta dobrá zpráva?“ zeptala se Jane a otočila se od
okna. „Samozřejmě že je,“ dodala rychle, „ale všechno se mi to zdá velmi
podivné. Myslíte si, že můj manžel opravdu ukradl zlato francouzského císaře?“


„Nemyslím, ma’am.“ protestoval ďAlembord. „Ta obvinění
proti němu jsou absurdní!“


Jane se znovu uvelebila v lenošce a umožnila tak ďAlembordovi,
aby se posadil i on. „Pak ale nechápu, kapitáne, proč se můj manžel neobrátí na
armádu, aby prokázala jeho nevinu…, pokud skutečně je nevinný, o čemž
nepochybuji. Nevinný člověk přece neutíká před válečným soudem, ne?“


„Může před ním utíkat, ma’am, jestliže je jediný důkaz
proti němu falešný. A právě to, že je falešný, se major Sharpe snaží dokázat.
Ale potřebuje k tomu naši pomoc.“


Jane na to neodpověděla, jenom se usmála a naznačila
ďAlembordovi, aby pokračoval.


„Řekl jsem, ma’am, že váš manžel se ve Francii snaží
očistit sám. Ale v případě, že by jeho snaha selhala, musíme využít všech
vlivných osobností, které ho znají a váží si ho, a pokusit se tu mašinérii
nesmyslného obvinění zastavit.“


„Těch nejvlivnějších,“ dodala Jane.


„Váš manžel zmínil lorda Johna Rossendala, ma’am.“
D’Alembord uvažoval, proč je Jane tak netečná, ale dál se na ni snažil
zapůsobit. „Lord Rossendale je pobočníkem Jeho královské Výsosti prince…“


„Já znám lorda Rossendala,“ přerušila ho. „A taky jsem s ním už
mluvila.“


D’Alembordovi se ulevilo. Pomalu začínal být z rozhovoru s paní
Sharpovou nervózní - jak z její nové a pro něho podivné proměny, ale hlavně z
nedostatku zájmu o manželův osud, který u ní pozoroval. Přesto se teď zdálo, že
už přece jen pro Sharpa něco udělala. „Mohu se zeptat, ma'am, jestli
lord Rossendale projevil ochotu majorovi pomoct?“


„Jeho lordstvo mě ujistilo, že udělá vše, co je v jeho moci,“
odpověděla Jane upjatě.


„Znamená to, že o problému majora Sharpa promluví s princem
regentem, ma’am?“


„To vám nejsem schopná říct, kapitáne, ale jsem si jistá, že se to
lord Rossendale bude snažit.“


„A pomohlo by, ma’am, kdybych k vašemu hlasu přidal svůj?“


Jane chvíli mlčela, jako by o tom přemýšlela, ale pak svraštila
čelo. „Samozřejmě vám nemohu bránit, abyste se pokusil s lordem Rossendalem
setkat, ale uvědomte si, že jeho lordstvo je velmi zaneprázdněné.“


„Ano, jistě, ma’am.“ D’Alemborda znovu zmátla její chladná
rezervovanost.


Jane pohlédla na hodiny. „Samozřejmě se budeme všichni snažit
udělat, co je v našich silách, kapitáne, i když si myslím, že nejlepší by
bylo, abychom mému manželovi dopřáli čas a on se z toho dostal sám,“ řekla a
rozpačitě se zasmála. „V tom přece vyniká, ne?“


„Ano, jistě, ma’am. Ale přece jen…“


„A kromě toho,“ pokračovala Jane, aniž ho nechala dopovědět, „mou
povinností je připravit všechno pro jeho návrat.“ Mávla rukou kolem sebe.
„Líbí se vám můj nový dům, kapitáne?“


„Ano, ma’am, velmi,“ odpověděl d’Alembord a usilovně se
snažil nedat najevo překvapení, stejně jako své skutečné mínění o tomto domě.
Dosud si myslel, že ho má jen pronajatý, a teď viděl, že je jeho majitelkou.


„Major si sice přál žít na venkově, ale když jsem se vrátila do
Anglie, nějak jsem se nemohla smířit s pomyšlením, že bych se zahrabala někde
na venkově obklopená nevzdělaností. Ostatně v Londýně se mohu o majorovy
záležitosti starat mnohem účinněji než někde na venkově.“


„Ano, ma’am, to je pravda.“ D’Alembord by se rád dozvěděl
víc o tom, jak se Jane o Sharpovy záležitosti stará, ale cítil, že by dalšími
otázkami nic nezískal. Čím dál víc nabýval dojmu, že celá situace kolem Sharpa
a jeho ženy je nanejvýš podivná, a nechtěl do ní rýpat.


„Proto jsem raději koupila
tenhle dům,“ vysvětlovala Jane. „Myslíte, že se bude majorovi líbit?“


D’Alembord byl přesvědčen, že se Sharpovi nebude vůbec líbit, ale
i to si nechal pro sebe. „Vypadá velmi pěkně,“ odpověděl s veškerou
diplomacií, které byl schopen.


„V současné době tu se mnou bydlí jedna moje přítelkyně,“
pokračovala Jane. „Je to vdova. Usoudila jsem, že by nebylo dobré, abych tu v
době manželovy nepřítomnosti bydlela sama.“


„Ano, myslím, že je to tak
vhodné, ma’am.“


„Je jen škoda, že lady Spindacreová zůstává téměř pořád na lůžku.
Její zdraví není nejlepší. Musíte nás někdy navštívit večer kolem osmé,
kapitáne. V tu dobu obvykle scházíme dolů. Ale jestliže není venku před domem
zapálené žádné světlo, znamená to, že nejsme doma. V každém případě by bylo
dobré, abyste se předem ohlásil. Musím vás však upozornit, že vojenské
historky jsou dnes v Londýně považovány za velmi nudné.“ Usmála se, jako
by si byla jistá, že svým šarmem dokáže vše, dokonce i zakrýt nezdvořilost.


„To mě ani nenapadlo, abych vás obtěžoval vojenskými historkami, ma’am,“
odpověděl ďAlembord upjatě.


„Londýn má dnes kromě skončené války tolik jiných věcí, kterým
se věnuje, a baví se jimi. Pro majora bude jen dobré, když sem přijde a konečně
se ocitne v jiném světě. Zvlášť když si během své minulé návštěvy Londýna
dokázal najít známosti na těch nejvyšších místech. Uznejte, že by byl naprostý
nesmysl, kdyby se s takovými konexemi zahrabal někde v Dorsetu, kde ho nikdo nezná.“


„Těmi známostmi na nejvyšších místech myslíte prince?“ zeptal se
ďAlembord v naději, že se přece jen dozví něco víc o jejím rozhovoru s lordem
Rossendalem.


„Ale podle mě by se žádný z nich neobtěžoval někam daleko od
Londýna, aby poslouchal řeči o problémech, které vznikly ve válce,“ odpověděla
Jane vyhýbavě. Znovu se podívala na hodiny a zvedla ruku na znamení, že
považuje rozhovor za skončený. „Díky za to, že jste mě poctil návštěvou,
kapitáne.“


„Bylo mi potěšením, ma’am,“ odpověděl ď Alembord a sklonil
se k nabízené ruce. „Váš služebník, ma’am.“


Jakmile se ocitl před domem, opřel se na chvíli o zábradlí a zakroutil
hlavou. Měl pocit, že jeho návštěva byla zcela zbytečná, ale nebyl schopen
přesně určit, z čeho ten pocit vzešel. Jedno mu však v tuhle chvíli nanejvýš
vyhovovalo - to, že neměl adresu, na kterou by Sharpovi poslal zprávu. Co by
mu, proboha, mohl napsat? Povzdechl si a začal uvažovat, jestli je v Londýně
ještě někdo jiný, na koho by se obrátil o pomoc. Teprve pak vykročil pryč.


 


Těžká jezdecká pistole byla nabitá třemi malými kulemi. První
zasáhla Sharpa do horní části levé paže, poranila mu ramenní kloub a pak
narazila do lopatky za ním. Druhá kule mu roztrhla levé ucho a vyryla
hlubokou rýhu v lebce, z níž se okamžitě vyvalila krev. A i když
samotné zranění nebylo vážné, náraz kule do lebky způsobil, že Sharpe okamžitě
upadl do milosrdného bezvědomí. Třetí kule mu kousek nad kolenem přerazila
pravou stehenní kost a roztrhla stehenní tepnu, takže práh vchodu do kuchyně
vzápětí zalila spousta krve.


Lucille Castineauová sklonila kouřící pistoli a vyzývavě zírala
na Fredericksona, který se zvedal ze země. „A teď zastřelte vy mě,“ prohlásila,
a přestože i jí to znělo až příliš dramaticky, měla pocit, že svým činem
vyjádřila vzdor poražené a pokořené Francie. Dokonce, i když by to nikdy
nikomu nepřiznala, se v tu hrdou chvíli cítila jako samotná Jana z Arku.


„A čím tak asi, když jsme k vám přišli neozbrojení?“ obořil se na
ni Frederickson. „Potřebuju vodu a plátno! Rychle!“ Odepnul si opasek, sklonil
se k Sharpovi a pevně mu jím stáhl stehno nad ránou. „Tak bude to, k čertu!“
houkl na Lucille. „Hoďte sebou, ženská!“


„Proč bych vám měla pomáhat,“ odpověděla Lucille s nejvyšším
pohrdáním, třebaže už cítila, že ji hrdá póza Jany z Arku opouští. „Zabili jste
mého bratra!“


Frederickson zvedl hlavu a šokovaný na vysokou, podivně klidnou
ženu zíral. „Váš bratr je mrtvý?“


„Ano. A zabili jste ho vy! Tam,“ ukázala ven na nádvoří.


„My? Ale já jsem tady nikdy nebyl!“ Otočil se, vyštěkl na
mladíka, který se odvážil přiblížit, a znovu se obrátil k Lucille. „Máte mé
slovo britského důstojníka, že tady nikdo z nás nikdy nebyl. My jsme vašeho
bratra nezabili. Proč bychom to dělali, když jsme potřebovali jeho svědectví?
Jestli je mrtvý, znamená to pro nás vážnou komplikaci. Ale teď mi, proboha,
přineste vodu a něco na obvázání ran. A pošlete pro doktora! Rychle!“ Otočil se
zpátky ke dveřím. „Seržante Harpere!“ křikl do šera. „Pojďte sem! Rychle!“


„Panebože!“ zašeptala Lucille a s hrůzou zírala na kaluž krve.
Teprve teď si uvědomila, že se mohla mýlit a že tito muži nemusejí mít s
vraždou jejího bratra nic společného. A pak, protože byla praktická žena a
pochopila, že obviňování a vysvětlování musí počkat, začala trhat bílé plátno
na pruhy a poslala mladíka pro doktora.


Zatímco Sharpe, bledý jako stěna, ležel v tratolišti krve a jenom
sténal.


***


Lord John Rossendale se považoval za čestného muže; slušného,
privilegovaného a poctivého. Nejvíc litoval, že mu nikdy nebylo umožněno
opustit službu u prince a bojovat ve válce, neboť byl přesvědčen, že muži,
kteří se vrátí ze Španělska a z Francie poznamenaní válečnými jizvami, se budou
v mírové době těšit záviděníhodné pověsti a úctě. Mnohokrát žádal, aby se směl
připojit k Wellingtonově armádě, ale princ regent vždy prohlásil, že ho
potřebuje mít po svém boku. „Johnny mě baví,“ vysvětloval a snažil se mladému
důstojníkovi jezdectva vynahrazovat zklamání tím, že ho povyšoval. Rossendale
byl nyní plukovník, i když k tomu nepotřeboval jinou vojenskou zásluhu než
nosit elegantní uniformu obtíženou zdobením, což plnil dokonale.


Rossendale si uvědomoval, že má privilegované postavení, a snad
proto se snažil nechovat se přezíravě vůči důstojníkům, kteří nesli hlavní
břímě války proti Napoleonovi. A to byl důvod, proč si dopis Jane Sharpové
získal jeho pozornost. Byla v tom lehká výčitka svědomí a soucit dohromady.
Samozřejmě se mu líbila i tabatěrka, kterou Jane k listu přiložila, třebaže
tenhle dar považoval za zbytečný, neboť si na majora Sharpa dobře vzpomínal a
uchoval si k němu velký obdiv. Proto Jane Sharpové tabatěrku vrátil spolu
s krátkým dopisem, v němž ji žádal, aby mu prokázala čest a kdykoli se jí
to bude hodit, ho navštívila.


Přestože majora Sharpa znal velmi dobře, na jeho ženu si příliš
nevzpomínal. Nejasně si vybavoval setkání se světlovlasou dívkou, v minulosti
se však setkal s mnoha světlovlasými dívkami a těžko někdo mohl očekávat, že si
bude každou zvlášť pamatovat. Předpokládal tedy, že ho navštíví nepříliš
zajímavá osoba, navíc žadatelka o pomoc, takže bude nucen přečkat nudu jejích
dojemných proseb. Byl však rozhodnutý vyjít jí všemožně vstříc.


A skutečně, paní Sharpová musela být opravdu zoufalá, když se
odhodlala navštívit lorda Rossendala ještě týž den, kdy dostala zpátky
tabatěrku vykládanou drahými kameny. Rossendale byl večer předtím v herně, kde
nechal spoustu peněz, ačkoli si to nemohl dovolit, a tak své zklamání pořádně
zapil. Proto druhý den vstával pozdě, takže neodbytná paní Sharpová musela celé
dvě hodiny čekat. Když potom lord Rossendale konečně vešel do přijímacího
pokoje, zamumlal omluvu a pak zůstal ohromený stát.


Neboť se ukázalo, že neodbytná žadatelka je velmi půvabná žena.


„Vy jste paní Sharpová?“ vykoktal. „Opravdu mám tu čest?“
Nechápal, jak mohl na setkání s takovou ženou zapomenout.


„Ano, jsem, my lord,“ odpověděla s půvabnou úklonou. A potom
se lord Rossendale jako slušný a zdvořilý muž, za kterého se považoval, pokusil
paní Sharpové pomoct z jejích problémů. A byl v tom velmi úspěšný, neboť
se mu podařilo vymoci na vládě slib, že se už nebude o finance paní Sharpové
nijak zajímat. Jenže po této službě, kterou byl povinen vyhovět dámě z prosté
zdvořilosti, si uvědomil, že ho paní Sharpová přitahuje. Nebylo to nijak překvapivé
zjištění, neboť to byla žena velmi atraktivního vzhledu. A pokud měl dojem, že
paní Sharpová jeho pozornost opětuje, ani to nebylo nic překvapivého, protože
lord John Rossendale byl hezký, elegantně oblečený a zábavný muž, který se
pohyboval v nejvyšších společenských kruzích, třebaže byl v tu dobu silně
zadlužený. Jane tedy s vědomím, že je jeho lordstvu zavázaná vděčností, jeho
gamblerské dluhy ráda splatila, i když se oba shodli na tom, že jde pouze o
půjčku.


Samozřejmě že to celé vyvolalo podivné řeči, dokonce až pomluvy,
ale ty nechávaly Rossendala klidným. To, že si získal paní Sharpovou,
považovala společnost téměř za hrdinský čin, neboť se dalo s jistotou
předpokládat, jak se její manžel zachová. V Londýně se dobře vědělo, že jeden
vysoký důstojník královského námořnictva si stále ještě nemůže pohodlně sednout,
a uvažovalo se, jak dlouho po návratu majora Sharpa zůstane lord Rossendale
naživu. Kniha sázek v klubu lorda Rossendala nedávala jeho lordstvu víc než tři
měsíce, než bude nucen jíst trávu před snídaní. „A to bude jeho konec,“
prohlásil jeden z jeho přátel. „Škoda, protože Johnny je náramně zábavný
chlapík.“


Přesto navzdory této hrozbě se ani Jane, ani lord John nesnažili
být opatrní, aby ostří těchto řečí otupili. A jak popularita Jane Sharpové ve
společnosti rostla, cítili k ní lidé stále větší sympatie. Říkalo se, že její
manžel je zloděj a z armády dezertoval, takže není žádný hrdina, ale obyčejný
gauner. Proto má Jane plné právo hledat útěchu u někoho jiného.


Sama Jane si nikdy nestěžovala, že major Sharpe je zločinec.
Řekla lordu Rossendalovi, že její manžel postrádá jakoukoli ctižádost, a
doložila to tím, že ji chtěl zahrabat v jakési vesnici na venkově, kde by její
hedvábí a satény obletovaly akorát tak můry. Připustila, že býval skvělý voják,
ale bohužel také nudný a nezajímavý člověk, přičemž ve společnosti, v níž
se teď Jane s takovým sebevědomím pohybovala, se tyto vlastnosti
považovaly za něco horšího než vražda. Naopak lord Rossendale, třebaže často
bez peněz, nebyl nikdy nudný a nezajímavý a zdálo se, že jeho životní cesta nemůže
směřovat jinam než do křišťálově jiskřivého jasu skvělých možností.


Přesto tu stále jako těžko dobytný bastion, který odolává vítězné
armádě, zůstávala nemilá skutečnost, že nudný a nezajímavý major Sharpe
existuje, a návštěva Petera ďAlemborda v domě Jane Sharpové byla neočekávaným
a nevítaným připomenutím této existence. Po ďAlembordově návštěvě už Jane
nemohla předstírat, že její manžel někde navždy zmizel a zanechal ji se svými
penězi v péči lorda Rossendala.


Ještě týž večer tedy Jane poslala sluhu, aby obstaral kočár, a s pláštěm
na nahých ramenou se nechala převézt do nedalekého Rossendalova městského domu,
z jehož oken se otvírala vyhlídka na St James Park. Služebnictvo ji s úklonami
uvedlo dovnitř, přineslo jí lehkou večeři se sklenkou vína a sdělilo jí, že
jeho lordstvo se má každou chvíli vrátit ze svých povinností u prince regenta.


Když pak asi o hodinu později lord Rossendale vstoupil do jasně
osvětleného přijímacího pokoje, zdálo se mu, že nikdy neviděl Jane tak krásnou.
Pomyslel si, že je to právě rozrušením, které na ní pozoroval, proč se mu zdála
křehčí a zranitelnější než obvykle.


„Johne!“ zvolala radostně a vstala.


„Ano, drahá, špatná zpráva, už jsem to slyšel,“ řekl a spěchal k
ní, aby ji objal. Jane se k němu vděčně přitiskla a lord Rossendale ji držel,
jako by ji nechtěl nikdy pustit. „Už jsem tu hroznou zprávu slyšel,“ opakoval v
domnění, že Jane už ví to, co se ten den dozvěděl on. „Je mi to velmi líto.“


„Přišel dnes dopoledne,“ začala Jane vzrušeně. „Chtěl, abych vás
požádala o pomoc. Ani jsem tomu nemohla uvěřit a málem jsem se začervenala,
když vyslovil vaše jméno. Řekl také, že se s vámi pokusí promluvit sám. Nemohla
jsem ho od toho odradit. Dokonce chce o té záležitosti mluvit s princem.“


„O kom to mluvíte?“ zeptal se lord Rossendale, i když se bál
odpovědi. Odtáhl se od Jane a pohlížel na ni téměř s hrůzou. „Váš manžel se
vrátil?“


„Ne, Johne!“ zavrtěla hlavou. „Byl to pouze Richardův přítel,
kapitán ďAlembord. Říkal, že se s Richardem setkal v Bordeaux, a Richard
ho požádal, aby mu v Londýně zajistil pomoc. Očekává, že se za něj přimluvíte u
prince.“


„Bože, tak vy to ještě nevíte?“ Lord Rossendale okamžitě zapomněl
na zprávu o ďAlembordově návštěvě a vedl Jane k lavici s opěradlem vedle
otevřeného okna. Teplé závany vzduchu rozechvívaly plameny svící, které tak
pěkně osvětlovaly tvář jeho milenky. „Já mám pro vás jinou zprávu a obávám se,
že velmi špatnou.“


„Jakou?“


Lord Rossendale si nejdřív nalil sklenku vína, pak se posadil
vedle ní a sevřel jí obě ruce. „Přišla dnes z Paříže, moje nejdražší. Ve
Francii byl zřejmě důstojník, který mohl potvrdit vinu vašeho manžela. Anebo
samozřejmě nevinu,“ dodal rychle. „A ten důstojník byl zavražděn.“ Na okamžik
se odmlčel. „Zdá se, že tu vraždu s největší pravděpodobností spáchal váš
manžel, a Francouzi oficiálně požádali o naši asistenci při pátrání po něm.“


„Bože!“ vydechla Jane.


„Modlím se, aby to nebyla pravda.“ Podobně jako Jane i lord John
dobře věděl, co se v takovou chvíli sluší říct.


Jane vymanila ruku z jeho sevření, došla na druhý konec místnosti
a nepřítomným pohledem zírala do prázdného krbu. Lord John ji pozoroval a jako
vždy i v téhle situaci obdivoval její zjev. Pak se Jane otočila. „Myslím, že
bychom neměli být takovou zprávou příliš překvapení, Johne. Obávám se, že
Richard je velmi násilnický člověk.“


„Je to voják,“ dodal Rossendale se zjevným souhlasem.


Jane zhluboka povzdechla. „Vím, že jsem za vámi neměla chodit, my
lord,“ řekla s náhlou formálností.


Lord John vstal. „Drahá…“


Zvedla ruku, aby ho zarazila. „Ne, my lord. Musím myslet
na vaši pověst,“ prohlásila odhodlaně. Její ušlechtilá statečnost vzala lorda
Johna za srdce - přesně tak, jak to Jane chtěla.


Lord přešel k ní a přes její zdráhání ji objal. Trvala na tom, že
její manželské jméno je teď poskvrněné a že on musí chránit vlastní dobré
jméno. „Vy jste mě nepochopila, drahá,“ snažil se ji obměkčit.


„Ale pochopila jsem, že můj manžel je vrah,“ zamumlala do jeho
vojenského kabátu.


Lord John ji tiskl k době. „A co bude potom, až ho chytí, drahá?“


Jane mlčela.


„Budete sama,“ pokračoval, „a budete vdova,“ dodal pro případ,
že by si nedovedla představit osud, který čeká manželku usvědčeného vraha.


„Ne,“ zavrtěla hlavou, jako by se zdráhala připustit, že její
manžel je zločinec.


„Proto se domnívám, že právě s ohledem na svou pověst jsem
povinen nabídnout vám svou ochranu,“ prohlásil velkodušně. Pak se naklonil nad
její krásnou tvář, po níž stékala slza, a políbil ji na ústa.


Jane zavřela oči. Nebyla žádná lehká žena a dobře věděla, že to,
co teď dělá, je v očích slušného světa špatné. Stejně tak si uvědomovala, že se
při návštěvě Petera ďAlemborda v jejím domě v Cork Street nechovala tak,
jak by měla. Chtěla na ďAlemborda udělat dojem svým novým životním stylem, ale
když jí tak nečekaně připomněl Richardovu existenci, propadla panice. Věděla
také, že její manžel není násilnický hlupák, jak ho líčila, avšak podvědomý
pocit, že pro své chování a pro svou rozmařilost musí najít nějakou omluvu, ji
přiměl hodit všechnu vinu na něho. I to, že se zamilovala do jiného muže.


Ano, Jane byla zamilovaná, stejně jako byl zamilovaný lord
Rossendale. Láska je pohlcovala a ovládala tak, že nedbali na zbytek světa.
Zdálo se jim, že vraždou francouzského svědka jim major Sharpe odstranil
poslední překážku k jejímu naplnění. A tak stáli v teplém chvějivém světle
svící, objímali se a představovali si, že teď už dospějí ke svému štěstí.


***


Lucille vysvětlila Fredericksonovi, že na věži nebyl žádný
strážce, protože její střešní trámy jsou shnilé. Proto týden po svém děsivém
příchodu do château Harper s Fredericksonem střechu věže opravili
dubovými prkny, která vzali z nepoužívaných stání ve stáji. Přiřezali je na
vhodnou délku, přikolíkovali je do zdivá a tuhle konstrukci pak potáhli
pytlovinou napuštěnou dehtem. „Ještě by to chtělo olovo, ma’am,“ řekl
Fredrickson.


„Olovo je drahé,“ povzdechla Lucille.


„Ano, to je,“ přikývl Frederickson. Jenže Harper začal
přehrabovat haraburdí, které zůstalo v hospodářských budovách po generacích
Lassanových předků, a objevil starou olověnou nádrž na vodu se znakem rodu
Lassanů. Spolu s Fredericksonem ji roztavil a olovo rozlil do tenkých
plátů, jež pak vložili mezi vrstvy kamene, takže věž měla konečně střechu,
kterou nezatékalo.


„Nechápu, proč se tady s tím tak namáháte?“ zeptal se Sharpe ten
večer.


„Protože nemám co na práci, tak proč tady s něčím madame nepomoct?“
odpověděl Frederickson. „Ostatně já rád pracuju.“


„Kdyby tohle zatracené místo chtělo spadnout!“ zabručel Sharpe.
Ležel ve velké posteli s nebesy na matracích vycpaných husím peřím, ovinutý
škrobenými lněnými prostěradly. Pravou nohu měl obalenou sádrovým obvazem, pod
nímž ho neustále svědila kůže a cukaly mu svaly. K tomu ho bolela hlava a levé
rameno cítil jako hnízdo neustálé bolesti. Doktor mínil, že by měl souhlasit s
amputací celé paže, jinak prý hrozí, že poškozená tkáň začne hnisat. Harper
však opět použil svůj mnohokrát ověřený způsob čištění ran pomocí tlustých
červů, kteří požírají zhnisanou tkáň, zatímco zdravé se ani nedotknou. Takhle
tedy Sharpovi paži zachránil. Doktor chodil do château každý den,
pouštěl Sharpovi žilou, přikládal mu pijavice a nechutně čichal k ranám,
v nichž se kroutili červi, jestli neucítí pach hniloby. Naštěstí nic špatného
nezjistil. Jednou prohlásil, že by Sharpe mohl do léta chodit, i když pochyboval,
že kdy bude moct bez problémů hýbat levou rukou.


„Zatracená francouzská čubka,“ proklínal Sharpe Lucille. „Doufám,
že jí tahle pitomá stará zřícenina jednou spadne na hlavu.“


„Mlčte a jezte,“ napomenul ho Frederickson.


Sharpe tedy poslušně srkal z misky polévku.


„Dobrá, ne?“ zeptal se Frederickson.


Sharpe mlčel a jenom se mračil.


„Jste nevděčný,“ povzdechl Sweet William. „Ta polévka je skvělá. Madame
ji uvařila zvlášť pro vás.“


„Takže je nejspíš otrávená,“ zabručel Sharpe a misku odložil.


Frederickson zakroutil hlavou. „Měl byste být k madame
Castineauové laskavější. Vím, že cítí vinu za to, co udělala, a moc ji to
mrzí.“


„To jí přeju. Je to zatracená vražedná děvka. Měla by viset, a to
by pro ni ještě bylo moc milosrdné.“


Frederickson chvíli mlčel. „Poslyšte příteli,“ začal pak mírně
zrudlý, „byl bych vám vděčný, kdybyste se v mé přítomnosti o madame
Castineauové vyjadřoval bez urážek.“


Sharpe na něho v úžasu zíral.


Frederickson se zatvářil, jako by se chystal k velmi hanebnému
přiznání. „Musím konstatovat, že cítím k madame Castineauové velmi silné
pouto,“ řekl.


„Milosrdný bože!“ vyhrkl Sharpe a pak už mlčel. Takže tenhle
nepřítel žen, člověk, který nenávidí sňatky a pohrdá vším, co nějak souvisí se
ženami, se zamiloval?


„Samozřejmě chápu, co vůči madame Castineauové cítíte vy,“
pokračoval Frederickson, aby zakryl rozpaky, „a nevyčítám vám to. Ale myslím,
že zase vy byste měl pochopit, že já k ní...,“ odmlčel se a snažil se zachytit
Sharpův pohled, a když se mu to nepodařilo, s ostychem zamilovaného
vyslovil vdovino křestní jméno, „k Lucille cítím něco… zcela opačného.“


„A hrome!“


„Vím, že není taková krasavice jako Jane, ale má v duši klid. A taky
je to velmi citlivá žena. Navíc má smysl pro humor. Nebýt jí, nikdy bych
nevěřil, že nějaká žena může mít tolik skvělých vlastností.“


Sharpe foukal do polévky a snažil se zvyknout si na myšlenku, že
se Frederickson zamiloval. Bylo to jako zjistit, že vlk přede jako kočka nebo
že nejoblíbenější činností Napoleona Bonaparta je vyšívání. „Ale je
Francouzka,“ řekl nakonec.


„Samozřejmě že je Francouzka!“ odsekl Frederickson popuzeně. „No
a co?“


„Vždyť jsme proti těm bastardům dvacet let bojovali!“


„Ale teď už je mír a boj skončil,“ prohlásil Frederickson a usmál
se. „Dokonce s nimi můžeme uzavřít spojenectví, abychom ten mír zpečetili.“


„Chcete říct, že se s ní oženíte?“ zeptal se Sharpe a napjatě na
přítele hleděl. „Mám dojem, že jste manželství vždycky považoval za marnění
peněz. Podle vás si nějaké to potěšení se ženou může člověk najmout na hodinu.
Neříkal jste přesně tohle? A to není všechno. Tvrdil jste, že manželství je
jako chutný kus pečeně, ale jakmile si člověk pochutná na mase, zbudou mu jen
holé kosti.“


„Možná jsem dříve oprávněnost manželství zpochybňoval, ale člověk
by neměl na svých názorech trvat za každou cenu, nemyslíte?“


„Bože všemohoucí, tak vy jste se zamiloval!“ Sharpe byl zcela
ohromený. „A ví madame Castineauová, jaké city k ní chováte?“


„Samozřejmě že neví!“ odpověděl Frederickson, jako by ho to
pomyšlení šokovalo.


„A pročpak ne?“


„Nechci ji nějakým ukvapeným vyznáním uvádět do rozpaků.“


„Láska je jako válka, příteli. Vítězství se přiklání k tomu, kdo
udeří dřív a silněji.“


„Nemám v úmyslu na ni jakkoli udeřit,“ odsekl Frederickson
nevrle. Protože však zoufale potřeboval své city s někým sdílet, zeptal se
Sharpa, jestli si myslí, že by ho mohla odmítnout kvůli jeho vizáži. „Sám sobě
připadám ošklivý,“ řekl a dotkl se klípce na oku, „a bojím se, že by to mohl
být nepřekonatelný problém.“


„Vzpomeňte si na prasečí ženu.“


„To tehdy byla obchodní transakce. Mé city jsou zcela jiného
druhu,“ ohradil se Frederickson.


„Jenže jestli jí o těch citech neřeknete, nikam se nedostanete. A máte
dojem, že ona k vám cítí totéž co vy k ní?“


„Madame se ke mně chová velmi korektně.“


Sharpovi bylo jasné, že korektní chování není zrovna to pravé, po
čem jeho přítel touží, ale usoudil, že udělá líp, když k tomu bude mlčet.
Místo toho se Fredericksona zeptal, jestli by neodnesl dopis kurýrovi, který se
jednou týdně vydával po nebezpečných venkovských cestách do Caen.


„Samozřejmě,“ souhlasil Frederickson. „A můžu se zeptat, komu to
je?“


„Jane.“


„Ano, jistě.“ Frederickson chtěl vrátit hovor k Lucille
Castineauové, ale udělal to oklikou, aby to Sharpe nepoznal.


„Napadlo mě, příteli, že jsem se možná v jisté době vyjádřil k vašemu
sňatku s malým pochopením.“


„Opravdu?“ Sharpe zkřivil tvář, ale jen proto, že mu pod žebra z ramene
vystřelila bolest.


Frederickson si toho nevšiml. „Ujišťuju vás, že jsem pouze
žertoval. Byly to jen takové řeči. Teď vidím, že manželství je velmi šťastný
stav.“


„Myslíte?“ Sharpe neměl příliš chuť diskutovat s Fredericksonem o
jeho náhlém zanícení pro manželství. „Proto bych chtěl, aby sem Jane přijela.“


„Myslíte, že by to pro ni bylo bezpečné?“


„Uvažuju, že byste na ni mohl s Harperem počkat v Cherbourgu a doprovodit
ji sem.“ Sharpe se rozhodl, že navzdory neomalenému výroku o tom, že polévka
je otrávená, ji přece jen sní. Ostatně chutnala výborně. „A jakmile by byla
tady, mohli bychom si do doby, než se vyléčím, najmout dům. Třeba v Caen.“


„Možná,“ odpověděl Frederickson neurčitě. Bylo zřejmé, že nijak
netouží opustit Château Lassan. Přesto souhlasil, že Sharpův dopis doručí
zdejšímu kurýrovi.


Jenže jak se ukázalo, nebylo to třeba, protože hned následující
večer se Patrick Harper nabídl, že ho odveze až do Londýna. „Nejmíň měsíc nebo
spíš dva tady budete ležet jako lazar, pane, takže mě nepotřebujete. A já mám
starost o Isabelu.“


„Ale vždyť ona není v Londýně,“ namítl Sharpe.


„Pan Frederickson si myslí, že rychleji seženu loď do Španělska
z Anglie než z Francie. Takže se vrátím do Anglie, najdu paní Sharpovou a
pak odpluju do Španělska, abych si odvezl svou ženu domů. Chci ji vzít k nám do
Irska.“ Harper se usmál a náhle se mu v očích zaleskly slzy. „Panebože,
ani se mi nechce věřit, že bych se mohl konečně ocitnout doma. Věřil byste
tomu?“


Sharpa se na okamžik zmocnila panika, že Harpera ztratí. „A to
tam chcete zůstat navždy?“


„Ale ne. Samozřejmě se sem vrátím,“ uklidnil ho Harper a odložil
na postel vedle Sharpa sedmihlavňovou pušku. „Tohle vám tu nechám. A uniformu
taky. Počítám, že udělám líp, když budu cestovat v civilu.“


„Ale vrátíte se, že?“ staral se znovu Sharpe. „Protože s Ducosem
ještě nejsem hotov a potřebuju vás.“


„Takže ho budete hledat?“


„Budu ho hledat, kdybych za ním měl jít až na konec světa. Budu
toho bastarda hledat a najdu ho!“ Z toho, že vrazi usekli mrtvému Lassanovi
dva prsty, bylo jasné, že bratra madame Castineauové musel zabít Pierre
Ducos. Přijala to i samotná Lucille a tím ještě zesílil pocit viny, který ji
kvůli unáhlenému výstřelu na Sharpa trápil. Ovšem to Sharpa nezajímalo, stejně
jako mu bylo v podstatě jedno, že její bratr je mrtvý. On se upínal pouze k
tomu, aby našel Ducose. „Nejdřív se musím dát dohromady a pak po něm půjdu,“
řekl Harperovi.


Harper se usmál. „Nebojte se, pane, já se vrátím a pomůžu vám. To
vám slibuju.“


„Bez vás by to bylo těžší,“ dodal Sharpe, jako by chtěl říct, že
si nedovede představit, kdyby ho teď Harper opustil. Vždycky si uvědomoval, že
až jednou nastane mír, může je to rozdělit. Právě teď by to však nesl zvlášť
těžce.


„V létě budu zpátky, pane,“ ujišťoval ho znovu Harper.


„Pokud vás někde nechytí provosti, Pate.“


„Zabil bych ty bastardy dřív, než by na mě sáhli.“


Druhý den ráno Harper odjel. Bylo zvláštní neslyšet v château jeho
pohvizdování nebo dunivý hlas plný věčného optimismu. Na druhou stranu byl
Sharpe rád, že jeho dopis doručí právě Harper. Jane ho měla vždycky v oblibě a
Sharpe nepochyboval, že se Harperovi podaří Jane přesvědčit, aby co nejdřív
odcestovala do Normandie.


Týden po Harperově odjezdu Frederickson snesl Sharpa dolů, aby
mohl jíst u stolu postaveného venku na nádvoří. Madame Castineauová si
uvědomovala, že ji Sharpe nemá rád, a od onoho nešťastného večera, kdy po něm
vystřelila, se od něho raději držela dál. Tenhle večer se však na něj nervózně
usmála a popřála mu dobrou chuť. Na stole bylo víno, chléb, sýr a malý kousek
šunky, který Frederickson nenápadně přesunul na Sharpův talíř.


Přesto si toho Sharpe všiml. „A kde máte maso vy?“ zeptal se. „Madame
nemá šunku ráda,“ odpověděl Frederickson a uřízl si kus sýra.


„Ale vy ji máte rád. Už jsem byl svědkem, že jste kvůli ní
zabíjel.“


„Vy potřebujete něco výživného, abyste získal sílu. Já ne.“


Sharpe svraštil čelo. „Chcete říct, že v tomhle domě nejsou
peníze?“ Věděl, že madame Castineauová nerozumí anglicky, takže na ni
nemusel brát ohled.


„Jsou chudí jako kostelní myši, pane,“ odpověděl Frederickson.
„Půdy mají samozřejmě dost, ale to jim v téhle době moc nepomůže. Poslední
peníze vydali na Henriho zásnuby.“


Sharpe tiše zaklel a pak začal šunku řezat na tři menší díly.
Dělal to neobratně, protože stále nemohl používat levou ruku, ale dokázal to a
rozdělil šunku na všechny tři talíře. Madame Castineauová protestovala,
ale Sharpe se na ni ostře podíval a umlčel ji. „Řekněte jí, že moje žena
přiveze z Anglie dost peněz,“ obrátil se k Fredericksonovi.


Ten to přetlumočil paní domu a obratem Sharpovi sdělil její
odpověď, že žádné milodary přijímat nebude.


„Povězte té ženské, aby si na nic nehrála a brala, co se jí nabízí.“


„To jí nemůžu říct,“ vzepřel se Frederickson.


„Tak ať jde s tou svou hrdostí k čertu!“


Lucille nemusela umět anglicky, aby poznala v Sharpově hlase
hněv, a raději se dala do dlouhé rozmluvy s Fredericksonem. Sharpe se mračil a
ďobal vidličkou do jídla. Frederickson se ho snažil do hovoru zapojit, ale
Lucille mu vyprávěla o historii château a o architektonických
stylech, které se v něm odrážejí, a Sharpe k tomu neměl co říct. Naklonil se
tedy s židlí dozadu a v duchu se modlil, aby Jane přijela co nejdřív. Přitom
znovu a znovu sám sebe přesvědčoval, že za její mlčení může nejisté doručování
pošty k armádě. Teď už s ní však určitě mluvil d’Alembord a Jane
nepochybně Harpera vřele uvítá. Ostatně možná už Harper do Londýna dorazil a
Sharpe vroucně doufal, že ani ne za týden by se Jane mohla objevit tady.


V těchto úvahách si náhle uvědomil, že se ho Frederickson na něco
ptá. Nechal tedy židli klesnout a hlasitě zaklel, protože mu z pravé nohy
obalené sádrou vystřelila bolest. „Omlouvám se,“ zabručel, když na něho vdova
vrhla ne zrovna přívětivý pohled. „Na co jste se ptal, Williame?“


„Madame Castineauová už dříve řekla právníkovi z Paříže,
že jsme jejího bratra zabili my, a teď má obavu, aby z toho nevznikly
problémy.“


„To je od ní pěkné, že má obavu.“


Frederickson na jeho ironii nedbal. „Uvažuje, jestli by neměla monsieuru
Rolandovi napsat a sdělit mu, že jsme nevinní.“


Sharpe se na ni podíval a setkal se s jejím jasným, klidným
pohledem. „Ne,“ řekl rozhodně.


„Non?“ Lucille svraštila čelo, jako by jeho odpověď nechápala.


„Můžeme být rádi, že v Paříži nevědí, kde nás hledat. Pořád jsou
přesvědčeni, že jsme to zlato ukradli my.“


Frederickson to Lucille přetlumočil, vyslechl její odpověď a znovu
se obrátil k Sharpovi. „Ma´am  říká, že tím dopisem pařížského právníka
určitě o naší nevině přesvědčí.“


„Ne!“ trval na svém Sharpe o poznání důrazněji.


„Proč ne?“ zeptal se Frederickson.


„Protože ten zatracený Francouz už předtím důkazy proti nám
zfalšoval, tak proč bychom mu měli věřit? Povězte madame, že v čestnost
jejích krajanů nemám žádnou důvěru a budu jí vděčný, když o naší přítomnosti
tady bude přede všemi, a hlavně před Paříží, mlčet.“


Frederickson to Lucille opět přetlumočil. „Ma´am říká,“
obrátil se znovu k Sharpovi, „že by ráda sdělila příslušným orgánům, kdo tedy
opravdu zabil její matku a bratra. Chce, aby byl major Ducos potrestán.“


„Řekněte jí, že Ducose potrestám já. Že si tohle potěšení
nenechám vzít.“


Tón Sharpova hlasu byl natolik výmluvný, že to Frederickson ani
nemusel překládat. Lucille se podívala na Sharpovu tvář s dlouhou jizvou,
která jí dodávala výsměšný výraz, a nedokázala si představit, jak mohl její
bratr, její mírný bratr, stát proti tomuto děsivému muži v boji. A stejně tak
si nedovedla představit ženu, která se stala jeho manželkou. Frederickson jí
začal tlumočit, ale ona zavrtěla hlavou. „Já jsem rozuměla, kapitáne. Povězte
majorovi, že mu budu navždy vděčná, když Ducose předá spravedlnosti.“


„Nebudu to dělat pro ni, ale pro sebe,“ odpověděl Sharpe.


Nastalo tíživé ticho a pak Frederickson opět vrátil hovor k historii
château. Během chvíle se on a Lucille znovu věnovali pouze sobě, zatímco
Sharpe v podvečerním slunci snil svůj sen vojáka o domově, o lásce, o štěstí a
o pomstě.
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Patrick Harper měl rád živý londýnský ruch. Nikdy sice
neuvažoval, že by v tomhle městě žil, ačkoli měl v Southwarku příbuzné, ale líbilo
se mu tady při dvou předchozích návštěvách a nyní se znovu s potěšením
nechával bavit výkřiky prodavačů a hlasy pouličních zpěváků. Navíc se
kolem něj ozývalo tolik angličtiny s irským přízvukem, že se tady muž z
Donegalu musel cítit dobře.


I když právě teď se příliš dobře necítil, třebaže seděl v hospodě
u korbele piva, na talíři měl stejk a vedle ústřicový koláč. Nešťastný
výraz kapitána ďAlemborda totiž hrozil, že mu jeho představu o spokojeném
a spořádaném světě rozvrátí.


„Myslím, že chápu, proč se to stalo,“ řekl d‘Alembord. „Jenom se
mi pořád nechce věřit, že je to pravda.“


„To nemůže být pravda,“ prohlásil Harper, jako by o tom byl pevně
přesvědčen. „Paní Sharpová je ryzí povaha, ryzí jako zlato. Zaveďte mě za ní,
pane, a uvidíte, že se rozzáří jako dítě, až se před ní objevím.“


D’Alembord pokrčil rameny. „Jasně mi naznačila, že si nepřeje,
abych ji ještě navštívil, a lord Rossendale ani na jeden z mých dopisů
neodpověděl. Nakonec jsem se odhodlal zajít za sirem Williamem Lawfordem.
Vzpomínáte si na něj?“


„Samozřejmě že si na něj vzpomínám, pane. Jednoruký Willy.“ Sir
William Lawford, teď už člen parlamentu, velel Jihoessexskému regimentu, ale
pak mu francouzská dělová koule u Ciudadu Rodriga utrhla paži a poslala ho do
výslužby.


D’Alembord smutně zakroutil hlavou. „Právě sir William mi
prozradil, že mezi paní Sharpovou a lordem Rossendalem je… intimní vztah.“ Před
slovem intimní se zarazil, ale pak to přece jen řekl. „Samozřejmě to mohou být
jen zlé pomluvy, kterých tady koluje dost a dost.“


„Musejí to být pomluvy, co jiného?“ odpověděl Harper. Jeho svět
byl omezený jistotami, z nichž jedna říkala, že slib věčné lásky je
neporušitelný. Proto stále odmítal věřit spekulacím o Jane Sharpové, třebaže se
při nich cítil hodně nesvůj. „Myslím si, že se jen oba snaží panu Sharpovi
pomoct. Proto spolu tráví hodně času. A víte dobře, jak začnou pomlouvačně
jazyky klevetit, když vidí muže a ženu vedle sebe. Takže co kdybychom se teď
sebrali a zašli za paní Sharpovou, abych jí mohl majorův dopis předat? Zaručuju
vám, že bude šťastná jako blecha, až si ho přečte. Jenom ještě dojím ten koláč,
jestli můžu. Nechcete ho taky zkusit?“


„Klidně ho dojezte, vrchní seržante.“


„Já už žádný vrchní seržant nejsem, pane. Vlastně ani nejsem
voják,“ prohlásil Harper hrdě a na důkaz si poklepal na nový kabát. Starý
kabát, který mu dala madame Castineauová, už odložil a místo něj si
pořídil oblečení, jež sestávalo z vlněného kabátu, nákrčníku, kamaší a pevných
vysokých bot. To vše koupil za část peněz, které si uložil v Londýně, když,
podobně jako Sharpe, prodal drahé kameny z kořisti získané u Vitorie. Byl
se svým novým oblečením velmi spokojený, protože v něm vypadal jako zámožný
farmář, a jako jedinou zbraň teď nosil silnou hůl. „Ještě sice nemám
propouštěcí list, ale až se pan Sharpe z těch problémů dostane, určitě mi ho
opatří.“


„Tak buďte opatrný, aby vás nezavřeli.“


„Kdo by se toho odvážil?“ zasmál se Harper a zvedl hůl. Dojedl
koláč, dopil pivo a oba pak vyšli na ulici. Byl krásný jarní večer, na obloze
zamlžené londýnským kouřem pluly drobné obláčky a čerstvou zeleň na
náměstích a v širokých ulicích ještě nestačil ztemnit povlak sazí, takže
vypadala svěže a plná naděje. A tahle jarní krása naplnila Harpera novým
optimismem. „Uvidíte, pane, že všechno bude v pořádku,“ hlaholil. „Jen až mě
paní Sharpová uvidí. A já se už těším, až zase uvidím ji.“ Zastavil se a hodil
do čáky beznohého žebráka drobnou minci. D’Alembord neměl srdce říct mu, že
navzdory zbytkům uniforem nejsou tihle invalidé v drtivé většině váleční veteráni,
ale obyčejní chudáci, kteří využívají štědrosti důstojníků vracejících se z
Francie. „Uvažoval jste o tom, že byste napsal Nosáčovi?“ zeptal se Harper.
Nosáč byla přezdívka čerstvě jmenovaného vévody z Wellingtonu, který byl nyní
pro nedostatek lepšího vládního úřadu ustanoven britským velvyslancem v Paříži.
„Už jsem mu napsal, ale ani od něho jsem žádnou odpověď nedostal,“ povzdechl
ďAlembord.


„Nosáč v tom pana Sharpa nenechá.“


„Pokud si bude myslet, že je vrah, nehne pro něj prstem.“


„Tak mu musíme dokázat, že pan Sharpe je nevinný.“ Harper hodil
další penci, tentokrát do čáky muže, který měl místo očí prázdné důlky.


Zabočili do Cork Street. „Tady by pan Sharpe nikdy nežil,“
prohlásil Harper. „Myslím, že paní Sharpová bude muset rychle změnit notu, to
vám řeknu. Major tíhne spíš k venkovu.“


„A já vám zase řeknu, že její srdce je už v Londýně.“


„Ale je přece žena, ne? Takže se bude muset podvolit tomu, co
chce on.“ To byla další z Harperových neotřesitelných jistot.


„Stůjte!“ řekl náhle ďAlembord a chytil Harpera za paži. „To je
ten dům, vidíte?“ ukázal na vzdálený konec ulice, kde stál u chodníku
kočár tažený dvěma hnědáky. Jakýsi kluk si vydělával pár mincí tím, že držel
koně za ohlávky. „Vidíte ji?“ ukázal nenápadně ďAlembord. Ani se nesnažil
skrýt znechucení.


Jane vedl ze schodů na ulici vysoký, hubený muž v blýskavé
uniformě plukovníka jezdectva, která sestávala z modrých kalhot a tmavomodrého
kabátu, na němž mu na jednom rameni visela pelisa lemovaná kožešinou. Jane měla
dlouhé bílé šaty a tmavomodrý plášť. Důstojník jezdectva jí pomohl vystoupit
do vysokých schůdků faetonu, lehkého otevřeného kočáru, který byl teď v módě
mezi bohatými lidmi.


„To je lord Rossendale,“ řekl ďAlembord.


Poprvé od chvíle, kdy se s ďAlembordem setkal, se Harpera
zmocnilo skutečné znepokojení. Předtím se stále držel myšlenky, že pokud se
paní Sharpová a lord Rossendale opravdu scházejí, tak jen jako spojenci ve
snaze pomoct Sharpovi. Avšak když nyní viděl, jak důvěrně se paní Sharpová ke
svému společníkovi tiskne, začala se jeho víra v ni hroutit. Přesto hodlal
splnit povinnost, a tak vytáhl z kapsy nového kabátu Sharpův dopis a
sebevědomě vstoupil do ulice, aby kočár zastavil.


Koně řídil sám lord Rossendale. Podobně jako mnoho mladých
aristokratů choval velkou úctu k profesionálním kočím a rád jejich umění
napodoboval. Harper viděl, že Rossendale hodil chlapci minci, vystoupil po
schůdkách, a když zaujal místo vedle Jane, vytáhl dlouhý bič a práskl jím nad
hlavami koní. Paní Sharpová, zřejmě aby mu udělala radost, v předstíraném
strachu vykřikla. Vzápětí se nedočkaví koně dali do pohybu a kola kočáru
zarachotila na dlažbě.


Harper zvedl ruku, v níž držel Sharpův dopis, aby na sebe upoutal
pozornost.


Jane ho uviděla. Na okamžik si pomyslela, že ji šálí zrak, ale
pak si uvědomila, že když je v Cork Street Harper, nemůže být daleko její
manžel. A jestliže je její manžel v Londýně, hrozí jejímu milenci souboj. To ji
vyděsilo tak, že vykřikla v opravdovém strachu. „Johne, zastavte ho!“


Lord Rossendale uviděl mohutného muže s holí. Byla příliš časná
denní doba na to, aby se na jedné z nejelegantnějších londýnských ulic objevil
lapka, ale přesto Rossendale usoudil, že se muž pokouší o přepadení. Trhl
tedy opratěmi a ještě koně popohnal výkřikem.


„Paní Sharpová! Ma’am! To jsem já!“ volal Harper a mával
dopisem. Kočár byl v tu chvíli asi dvacet metrů od něho a rychle se blížil.


„Johne!“ vykřikla znovu Jane v panickém strachu.


Lord Rossendale vstal. Bylo to v tak vratkém povozu nebezpečné,
ale on se opřel o sedátko a pak šlehl bičem přes hlavy koní.


„Seržante!“ vykřikl ďAlembord z chodníku.


Řemínek biče práskl a jeho konec šlehl Harpera do tváře. Být to
palec výš, zasáhl by pravé oko. Harper se vrhl k zemi a odvalil se stranou, ale
přesto se železné obruče kol mihly těsně kolem jeho hlavy. A pak zaslechl přes
rachot kol výkřik.


Radostný triumfální výkřik, který ze sebe vyrazila Jane. Harper
se pozvedl a uviděl, že se ohlédla. Oči jí svítily vzrušením. Po Harperově tváři
stékala krev a vsakovala do nového nákrčníku a límce kabátu. Lord
Rossendale se znovu posadil. Jane se ho chytila, ale stále se ohlížela za
Harperem a v jejím výrazu byla radost a úleva.


Harper vstal a smetal si z kalhot koňský trus. „Bůh chraň Irsko!“
zamumlal spíš v úžasu než v hněvu.


„Já jsem vás varoval,“ ozval se ďAlembord. Zvedl hůl a podával
ji Harperovi.


„Panebože!“ Harper zíral za kočárem, dokud nezatočil směrem k Burlington
Gardens, a pak se sehnul pro dopis postříkaný jeho krví. „Pan Sharpe toho
bastarda zabije,“ zamumlal, stále s pohledem upřeným k místu, kde kočár
zmizel. „Zabije ho a ji taky. Copak přišla o rozum?“ zakroutil v úžasu hlavou.


„Ti dva doufají, že se major nikdy nevrátí,“ řekl ďAlembord, když
vedl otřeseného Harpera na chodník. „Teď už je mi to jasné. Ani je nenapadne,
aby mu pomáhali. Vyhovovalo by jim, kdyby ho Francouzi zatkli a popravili za
vraždu.“


„Tomu bych nikdy nevěřil,“ zakroutil hlavou Harper. Stále slyšel
Janin triumfální výkřik, když se kočár vzdaloval. „Vždycky ke mně byla milá.
Ryzí povaha, ryzí jako zlato! A nikdy se nade mnou nepovyšovala, aspoň jsem si
toho nevšiml.“


„Takové věci se dějí, vrchní seržante.“


„Panebože!“ Harper se opřel o zábradlí. „A kdo to teď řekne panu
Sharpovi?“


„Já ne,“ ozval se rychle
ďAlembord. „Ani nevím, kde je.“


„Hned to budete vědět, pane.“ Harper Sharpův dopis otevřel a podal
ho kapitánovi. „Ta adresa by tam měla být.“


D’Alembord si dopis nevzal. „Napište mu, vrchní seržante. Vy jste
k němu měl vždycky blíž než já.“


„Panebože, vždyť já jsem jen takovej irskej trouba z Donegalu,
pane. Já bych žádný dopis nedokázal napsat, ani kdybych tím měl spasit vlastní
duši. A kromě toho musím do Španělska, abych našel svou ženu.“


D’Alembord si tedy dopis zdráhavé vzal. „Já to taky nedokážu. Nevím,
co bych mu tam měl psát.“


„Jste přece důstojník, pane. Něco vymyslíte, určitě něco
vymyslíte.“ Harper se otočil a znovu zíral směrem k rohu ulice, kde kočár
zmizel. „Proč to jenom udělala? Proboha živého, proč?“


Tutéž otázku si kladl i ďAlembord, ale odpověď na ni neznal. „Je
jako pták, kterého vypustí z klece na svobodu. Major ji vysvobodil z vězení
jejího strýce a dal jí křídla - a ona teď chce svobodně létat.“


Harper se nad tím ušklíbl. „Je stejná jako její bratr, zkažená až
do morku kostí.“ Věděl, o čem mluví, protože Janin bratr byl důstojník v jeho
batalionu. Harper ho zabil, i když pravdu o tom věděl jen on a Sharpe.
„Panebože!“ povzdechl a znovu zakroutil hlavou. „Tohle pana Sharpa zabije, až
se to dozví. On si myslí, že je to nejlepší žena na světě.“


„Proto nechci, abychom mu to napsali, vrchní seržante,“ řekl
ďAlembord a zastrčil dopis do kapsy v šosu kabátu. „Možná bude lepší, když ho
zatím necháme žít v blažené nevědomosti.“


„Kriste na kříži!“ Harper si utřel krev na tváři. „Jednou se to
dozvědět musí. Jenže já nechci být ten, kdo mu to bude říkat.“


„Ale vy jste jeho nejbližší přítel.“


„Ano, to jsem.“ Harper šel pomalu ulicí a děsil se chvíle, kdy se
bude muset vrátit do Francie a sdělit Sharpovi krutou pravdu. „To bude, jako
bych ho bodl do srdce, pane. Přímo do srdce.“


***


Koncem května dokázal Sharpe dojít ke mlýnu a zpátky. Udělal si
berli, ale přesto se nutil opatrně na pravou poraněnou nohu došlapovat a cvičit
ji. Podobně cvičil levou paži, která zůstávala ztuhlá, takže ji nebyl schopen
zvednout až nad hlavu. Znovu a znovu se ji zarputile snažil rozhýbat a přimět
poraněný kloub, aby každý den o malý kousíček povolil. A i když mu cvičení
působilo tak krutou bolest, že mu někdy vstoupily slzy do očí, zatínal zuby a nepovoloval.


Stejně tak se nevzdával naděje, že se Jane konečně objeví. Rád
sedával v bráně a vyhlížel k vesnici. Jednou se tam skutečně objevil krásný
kočár a Sharpovi se rozbušilo srdce vzrušením. Byl to však jen nějaký církevní
hodnostář, který přijel za místním farářem. Také od Harpera ani od d‘Alemborda
žádná zpráva nepřicházela, přičemž ďAlembord se už musel od Harpera dozvědět,
kde Sharpe uvízl. „Možná Harpera chytili a sedí někde ve vězení,“ uvažoval
jednou před Fredericksonem.


„Ten se jen tak uvěznit nedá.“


„Tak proč tedy…“


„Nějaké vysvětlení to bude mít,“ přerušil ho Frederickson, jako
by se mu to nechtělo rozebírat. Sharpovi se jeho tón nelíbil, ale mlčel. V
posledních týdnech se Frederickson zdál šťastný a spokojený. Důvod byl zřejmý:
mohl pobývat v blízkosti Lucille Castineauové a dvořit se jí. Sharpe je
vídával, jak se procházejí v sadu nebo jdou podél potoka, a na obou bylo
vidět, že jim je spolu dobře. Přestože se Sharpe trápil nejistotou, co je s
Jane, svému příteli štěstí přál. Avšak teď, když spolu za podvečerního světla
seděli v bráně château, se Sharpovi zdálo, jako by se v hlase jeho
přítele opět ozývaly tóny jeho dřívější trpkosti. „A řekl bych, že velmi
jednoduché,“ pokračoval Frederickson. „Ale v tuhle chvíli mě mnohem víc zajímá
Ducos.“


„Mě taky,“ souhlasil Sharpe, který se snažil ulomit nerovný okraj
sádrového obvazu, v němž měl stále uvězněné stehno. Doktor trval na tom, že by
si ho měl nechat ještě další měsíc, ale Sharpe už neměl trpělivost a zbavoval
se ho.


„Vy byste na Ducose neměl myslet dřív, než přestanete chodit o berli,“
prohlásil Frederickson. „Být na vašem místě, bylo by mou jedinou starostí dát
se co nejdřív dohromady. Toho bastarda zatím nechte na mně.“


„Myslel jsem, že máte jiné zájmy,“ nadhodil Sharpe opatrně.


Frederickson si zapálil viržinko a jeho poznámku přešel bez
odpovědi. „Spíš mám čím dál silnější pocit, že tady jen marním čas. Pokud ovšem
nespoléháme na to, že sem jednou Ducos přijde a požádá nás, abychom ho
předali spravedlnosti.“


„To od něho můžeme těžko čekat.“ Sharpe uvažoval, k čemu mezi
jeho přítelem a vdovou Castineauovou došlo. Bylo zřejmé, že něco se mezi nimi
muselo pokazit, když Frederickson vede takové řeči.


„Jeden z nás by ho měl začít hledat. Vy teď nemůžete, ale já
můžu.“ Frederickson stále mluvil ostrým tónem a zíral směrem k vesnici,
jako by se vyhýbal Sharpovu pohledu.


„A kde byste ho hledal?“


„V Paříži, kde jinde? To je jediné místo, kde po něm mohla zůstat
nějaká stopa. Jsou tam císařovy archivy. Samozřejmě nejsem nadšený představou,
že se budu celé dny hrabat ve starých záznamech, ale pokud to je třeba, budiž.“
Odmlčel se a vyfoukl oblak kouře, který proud vzduchu pomalu unášel přes vodní
příkop. „Ostatně pořád to bude lepší, než se povalovat tady. Potřebuju něco
dělat, nějakou činnost!“ vyrazil ze sebe ještě ostřeji, než jak mluvil předtím.


„A to mě tady necháte samotného?“


Frederickson na něho konečně pohlédl. „Proboha, nesnažte se ve
mně vzbudit soucit!“


„Já jen, že tady nikdo nemluví anglicky,“ odpověděl Sharpe také
už popuzeně.


„Tak se učte francouzsky, k čertu!“


„Nechci mluvit jejich zatraceným jazykem.“


„Je to krásný jazyk. Mimochodem madame Castineauová mluví
trochu anglicky.“


„Ale ne ke mně.“


„Protože z vás má strach. Říká, že se v jednom kuse mračíte jako
čert.“


„Pak se od ní dá těžko čekat, že mě tu bude chtít samotného.“


„Proboha, tak chcete toho Ducose najít, nebo ne?“


„Samozřejmě že chci.“


„Tak do té Paříže pojedu a hotovo!“ prohlásil Frederickson
rezolutně. „A odjedu hned zítra.“


Sharpe opravdu nechtěl zůstat s vdovou v jejím domě sám a našel
další důvod, kterým chtěl Fredericksonovo rozhodnutí zvrátit. „Ale slíbil jste,
že sem přivezete Jane ze Cherbourgu.“


„Zatím žádnou zprávu o tom, že se sem chystá, neposlala,“
odpověděl Frederickson a nadhodil tím to, čemu se Sharpe zdráhal uvěřit - že za
ním Jane vůbec nehodlá přijet. „A kdyby opravdu přijela, může udělat, co dělá
každý jiný: najmout si ozbrojený doprovod,“ dodal Frederickson.


Sharpe tedy zkusil něco jiného. „Podle mě nás Francouzi pořád
hledají a vy nejste zrovna nenápadný typ.“


„Myslíte tohle?“ ukázal Frederickson na klípec na oku. „V Paříži
teď budou tisíce všelijak poznamenaných válečných veteránů. Kdo si všimne, že
je tam o jednoho víc? Ostatně nebudu takový hlupák, abych cestoval v uniformě.
Nechám ji tady a vy mi ji můžete přivézt, až vám pošlu zprávu - myslím, pokud
se mi podaří Ducose vyčenichat.“


„Co rozumíte tím přivézt?“


„Vy v tom vidíte něco nejasného? Dobrá, jestli to potřebujete
vysvětlit, tak až pojedete do Paříže, mohl byste mi můj kabát vzít s sebou.“
Frederickson se odmlčel a pozoroval ptáky, kteří kroužili kolem kostelní věže.
„Chtěl jsem říct,“ pokračoval po chvíli méně nakvašeně, „že až objevím nějakou
stopu po Ducosovi, pošlu vám zprávu a za předpokladu, že budete dostatečně fit
a seržant Harper se už také vrátí, můžete se k mně připojit. Je to tak těžké k
pochopení?“


Sharpe neodpověděl, dokud se Frederickson neotočil a nepodíval
se na něj. Teprve pak, když Sharpe pohlédl do jeho jediného planoucího oka,
vyslovil otázku, které se oba báli. „Proč se sem nechcete vrátit, Williame?“


Frederickson vztekle uhnul a potáhl z viržinka. Dlouho mlčel a až
potom se odhodlal odpovědět. „Dnes odpoledne jsem požádal madame
Castineauovou o ruku.“


„Aha,“ povzdechl Sharpe a pocítil ke svému příteli soucit. Bylo
mu jasné, co následovalo.


„Byla velmi milá,“ pokračoval po chvíli Frederickson, „přesně
tak, jak člověk očekává od dámy, ale zároveň mi dala jasně na srozuměnou, že
mou nabídku odmítá. Ptal jste se, proč se sem nechci vrátit? Protože si
nedovedu představit, jak bych tady žil, když se ukázalo, že jsem jí tak
nepříjemný.“


„To snad ne. Určitě jí nejste nepříjemný,“ řekl Sharpe. „Je mi to
líto, Williame,“ dodal, když se nedočkal odpovědi.


„Nevím, proč by vám to mělo být líto. Vy ji nemáte rád, tak by to
pro vás měla být dobrá zpráva, že se nestane mou ženou.“


„Přesto mi to líto je, věřte mi.“


Frederickson zavřel jediné oko. „Mně taky,“ řekl tiše. „Vlastně
jsem chtěl vinu za to fiasko svést na vás.“


„Na mě?“


„Radil jste mi, abych na ni udeřil. Tak jsem to udělal a zdá se,
že to byla chyba.“


„Myslel jsem, abyste se jí nejdřív snažil získat, než ji požádáte
o ruku. Proboha, Williame, copak nechápete, že ženu je třeba přesvědčit?“
Frederickson mlčel. „Tak to zkuste znovu,“ snažil se mu Sharpe dodat odvahu.


„Člověk může udělat chybu, ale ještě větší chybou je, když ji
opakuje. Není tohle jedna ze základních věcí, kterými se má řídit voják? Navíc
ona své odmítnutí formulovala zcela jasně. Udělal jsem ze sebe hlupáka a nechci
tady zůstat, protože bych se neustále smažil v trapné vzpomínce na to.“


„Dobrá, tak běžte. Ale já půjdu s vámi.“


„To se chcete belhat do Paříže o berli? A co když sem opravdu
Jane přijede? Nebo kde vás bude hledat Harper?“ Frederickson hodil na zem
nedopalek viržinka a zašlápl ho. „Kromě toho vám řeknu, že teď chci být nějakou
dobu sám. Člověk, který se trápí, není moc zábavný společník.“ Otočil se a
uviděl, že služka Marie nosí na stůl na nádvoří misky s jídlem. „Vidím, že se
chystá večeře. Byl bych vám velmi vděčný, kdybyste dnes přispěl ke konverzaci
víc než jindy.“


„Pokusím se o to.“


Přesto to byla večeře poznamenaná tíživou atmosférou. Přitom
Sharpe ani Frederickson netušili, že to, co je čeká, bude ještě tíživější.


***


Harper zmizel, Janino mlčení nevěstilo nic dobrého, a tak
následující den ráno trudnomyslný Frederickson odjel do Paříže. Madame
Castineauová zůstala uvnitř a Sharpe seděl v bráně château sám.


Květen byl příjemně teplý, ale červen sálal horkem jako
rozžhavená pec. Sharpovi však teplo prospívalo a rány se hojily. Lucille
Castineauová ho vídala, jak cvičí s velkým a těžkým palašem a drží ho napřažený
před sebou tak dlouho, dokud se mu paže nezačne chvět a neklesne. Stále
nedokázal zvednout levou paži až nad hlavu, ale úporně se snažil, aby to šlo
každý den o kousíček výš. Po cvičení byl vždy zalitý potem. Neposlechl doktora
a odstranil si z pravé nohy sádrový obvaz. A třebaže tři dny trpěl, bolest,
kterou v noze při došlápnutí cítil, postupně slábla, a tak se zarputile
belhal po nádvoří, aby posílil atrofované stehenní svalstvo. Také si nechal
narůst dlouhé vlasy, aby jimi zakryl chybějící kus boltce levého ucha, a když
se jednoho dne při holení díval do zrcátka, objevil v černých vlasech
šedivějící praménky.


Z Londýna stále nepřicházela žádná zpráva, stejně jako ani z Paříže
od Fredericksona.


Aby se nějak zaměstnal, hledal si Sharpe v château drobné
práce. Opravil například kuchyňské židle, znovu zavěsil dveře v mléčnici nebo
udělal nové lože lisu na moštování jablek. Když si nenašel práci, chodil na
dlouhé vycházky do severního strmého svahu a nutil se přitom do rychlého kroku,
až se mu po tváři zkřivené námahou a bolestí řinul pot.


Také ten večer si Lucille v jeho tváři všimla výrazu bolesti.
„Neměl byste tak moc…,“ začala, ale dál se se svou chabou angličtinou
nedostala.


Ze všeho nejraději však Sharpe vystupoval na střechu věže, kterou
opravili Frederickson s Harperem, odkud celé hodiny pozoroval cesty, jež
směřovaly k bráně château. Vyhlížel návrat svých druhů a příjezd své
milované. Nikdo z nich se však neobjevoval.


V druhé polovině června začal čistit zavlažovací strouhu od
ostružin a dalšího plevele a opravil dlouho nepoužívané stavidlo. Pastýře to
tak nadchlo, že poslal pro madame Castineauovou, která spráskla ruce,
když viděla, že voda z mlýnského náhonu volně protéká a zavlažuje pastvinu. „Ta
voda…, jak to vy říkáte? Žádná voda celé roky.“


„Kolik roků?“ zeptal se Sharpe opřený o násadu sekáčku na
křoviska. Ve špinavém oblečení a s dlouhými vlasy ho kdekdo mohl považovat za
farmářského dělníka. „Vingt, quarante?“


Sharpe s francouzštinou stále zápolil, ale když den co den sedával
s Lucille u večeře, musel se snažit mluvit. Koncem června už byl schopen vést s
ní aspoň tu nejzákladnější konverzaci, třebaže si pořád museli něco vysvětlovat
a slova doplňovat gesty. Během první poloviny července však už uměl francouzský
zhruba stejně jako španělsky. Mluvili spolu s Lucille o všem možném: o počasí,
o skončené válce, o Bohu, o parní síle, o Indii, o Americe, o Napoleonovi,
o zahradničení i vojančení, o vztazích mezi Anglií a Francií, o tom, jak
hubit slimáky v zeleninové zahradě a jak pěstovat jahody, o šlechtě nebo o
minulosti a budoucnosti.


„Ve Francii bylo příliš mnoho šlechty,“ prohlásila Lucille
pohrdlivě. Seděla v posledních paprscích zapadajícího letního slunce a spravovala
velká lněná prostěradla. „U nás to není jako v Anglii, kde dědí jen nejstarší
syn. Ve Francii dědí všechny děti, takže tady se aristokraté přemnožili jako
králíci.“ Ukousla nit a zavázala steh. „Henri šlechtický titul nikdy nepoužíval
a maman to popuzovalo. Že jsem titul nepoužívala já, jí nevadilo,
protože dcera pro ni nebyla důležitá.“


„A vy máte šlechtický titul?“ zeptal se Sharpe užasle.


„Mívala jsem ho, než revoluce všechny tituly zrušila. To jsem
ještě byla malé děvče, ale přesto jsem se mohla pyšnit titulem comtesse de
Seleglise,“ zasmála se. „Nesmysl, že?“


„Já si nemyslím, že je to nesmysl.“


„Protože jste Angličan, a to znamená hlupák,“ prohlásila
přezíravě. „Je to nesmysl, majore. Takhle jsme tady měli šlechtice, kteří se
živili fazolemi, a v podstatě nebyli nic víc než obyčejní venkované. Přesto se
počítali mezi šlechtu, protože jejich prapradědeček byl vikomt nebo vévoda.
Podívejte se na nás!“ mávla rukou kolem. „Říkáme tomu château, přitom
je to jen velký farmářský dům, v němž si podává ruce chudoba s nouzí, obehnaný
zbytečným vodním příkopem.“


„Ale je to krásný farmářský dům,“ poznamenal Sharpe.


„To tedy je,“ souhlasila Lucille, které Sharpova pochvala zjevně
zalichotila. Často říkávala, že by v jejich rodinném château chtěla žít
až do smrti. Přiznávala sice, že byly doby, kdy měla chuť odejít do Paříže a
ukazovat se ve vysoké společnosti. Ale s manželovou smrtí skončily i všechny
její ambice.


Jednou večer se Sharpe na jejího manžela zeptal a Lucille přinesla
jeho obrázek. Byl na něm štíhlý muž v dokonale střižené plukovnické uniformě se
zlatým šňůrováním. Pod levou paží držel mosaznou přilbu a v pravé ruce šavli.
„Byl moc hezký,“ řekla Lucille zasněně. „Nikdo nechápal, proč si vybral zrovna
mě. Ale v žádném případě kvůli penězům nebo bohatství,“ zasmála se.


„A jak zemřel?“


„V boji,“ odpověděla stroze. „Jak umírají muži v boji?“ dodala
pak s omluvným pokrčením ramen.


„Ošklivě,“ odpověděl Sharpe anglickým výrazem.


„Je mi jasné, že velmi ošklivě,“ poznamenala Lucille také
anglicky. „Ale nechybí vám válka, majore?“


Sharpe si odhrnul z čela černé vlasy prokvetlé šedivými prameny.
„Den, kdy jsem se dozvěděl, že došlo k podepsání míru, byl nejšťastnějším v mém
životě.“


„Opravdu?“


„Opravdu.“


Lucille se odmlčela, aby navlékla nit do jehly. Ten večer vyšívala
jedny ze svých starých šatů. „Můj bratr říkal, že patříte k těm, kteří si svůj
život nedovedou bez války představit.“


„Možná měl pravdu.“


„Možná…,“ opakovala posměšně. „Co to vaše možná znamená? Bojoval
jste rád?“


„Někdy.“


Viděla, že z něj nedostane nic jiného než vyhýbavé odpovědi, ale
přesto to zkoušela dál. „Tak co je na válce tak úžasného? Povězte mi to, ráda
bych to pochopila.“


Sharpe zoufale hledal slova, jimiž by jí v cizím jazyce vysvětlil,
co by těžko vysvětloval i anglicky. „Ve válce je všechno jasné. Buď černé, nebo
bílé, nic mezi tím. A stejně tak jasné je měřítko úspěchu, nebo neúspěchu.“


„Totéž by řekl hazardní hráč,“ poznamenala pohrdlivě.


„To je pravda.“


„A co ti, které jste zabil? Co byste řekl o nich? Jen to, že byli
proti vám a prohráli?“


„Ano,“ souhlasil. „Byli proti mně a prohráli.“ Pak si uvědomil,
že tahle žena měla manžela, který padl v boji, a zastyděl se. „Omlouvám se, madame.“


„Kvůli mému manželovi? Někdy si myslím, že zemřel, jak si přál.
Šel do války s takovým vzrušením; viděl v ní jen slávu a dobrodružství.“
Přestala vyšívat a pohlédla na něho. „Byl tak mladý“


„Jsem rád, že nebojoval ve Španělsku,“ řekl Sharpe.


„Protože to z vás snímá pocit viny za jeho smrt?“ zeptala se opět
s pohrdlivou grimasou. „Proč jste vy vojáci tak romantičtí? Zabíjeli jste
Francouze, jako by to byly figurky na šachovnici, ale stačí, abyste se o nepříteli
něco málo dozvěděli, a už s ním máte soucit. To jste opravdu v boji žádný
soucit necítil?“


„Někdy. Ale ne často.“


„A rád jste zabíjel?“


„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou a potom se jí pokusil povědět o bitvě
u Toulouse; o tom, jak se rozhodl, že nebude nikoho zabíjet, a pak to
předsevzetí stejně porušil. Teď se mu zdálo, že se ta bitva odehrála kdysi
dávno, navíc skoro jako v životě někoho jiného. Náhle si vzpomněl na generála
Calveta u Toulouse a zasmál se. A protože si myslel, že by to mohlo Lucille
pomoct, aby ho pochopila, popsal jí, jaké měl v tu chvíli pocity - jak
zapomněl na strach a zoufale toužil dokázat, že je lepší bojovník než chrabrý
Calvet.


„To mi připadá naprosto dětinské,“ prohlásila.


„A vy jste se nikdy neradovala, když Napoleon dosáhl velkého
vítězství?“


„Napoleon,“ vyrazila ze sebe, jako by o tomhle člověku odmítala
mluvit. Potom však přece jen začala. „Samozřejmě, všichni jsme cítili hrdost.
Asi to tak nemělo být, ale bohužel bylo. Jenže aby nám ten pocit hrdosti
poskytl, muselo tolik Francouzů zahynout. Ale máte pravdu. Jsem Francouzka a
radovala jsem se, když dosahoval velkých vítězství.“ Usmála se. „I když ze
Španělska příliš mnoho zpráv o velkých vítězstvích nepřicházelo. Zřejmě proto,
že jsme tam bojovali proti Angličanům, že?“


„Ano, měli jsme skvělou armádu,“ přikývl Sharpe a pak povzbuzený
Lucillinou zvědavostí jí začal vyprávět o Španělsku a o své dceři Antonii,
která teď žije někde u svých příbuzných blízko hranice s Portugalskem.


„A vy jste ji nikdy neviděl?“ zeptala se užasle.


„Byl jsem voják.“


„To znamená, že vojančení má přednost před láskou?“


„Její matka je mrtvá,“ řekl a pak se jí snažil vysvětlit, že Antonii
je lépe tam, kde je.


„Takže její matka je mrtvá?“ opakovala, aby ho přiměla mluvit
dál. A tak jí pověděl o své první ženě a o tom, jak zemřela ve sněhu v horském
průsmyku.


„Myslíte, že vaše dcera může žít bez rodičů?“ zeptala se Lucille
a Sharpe se přiznal, že ani on neměl žádné rodiče a je jen sirotek po
dávno mrtvé děvce. Lucille jeho rozpačitost pobavila. „Vilém Dobyvatel byl taky
nemanželský syn a ani on nebyl špatný voják,“ poznamenala.


„Pro Francouze,“ připustil Sharpe.


„Měl vikinskou krev,“ řekla Lucille. „Byl to Norman, nebo
chcete-li Northman, muž ze severu.“ Sharpe si někdy před ní připadal
jako nevzdělaný hlupák, ale přesto ji rád poslouchal. Občas si dokonce do věže
vzal některou z jejích knih a tam se pak úporně snažil číst, co mu doporučila.
Lucille mu dala jednu z nejoblíbenějších knih svého bratra, v níž byl
soubor esejů zemřelého Francouze jménem Montesquieu. Sharpe jich přečetl
většinu, i když občas musel zavolat dolů do nádvoři a ptát se na význam slov,
která neznal.


Jednou večer se ho Lucille zeptala, jak si představuje svou
budoucnost. „Teď musíme najít Ducose,“ odpověděl. „A pak? Asi se vrátím domů.“


„Ke své ženě?“


„Jestli pořád ještě nějakou ženu mám,“ odpověděl trpce a poprvé
tak přiznal strach, který ho sužoval. Tu noc se přihnala stejně silná bouře,
jako byla ta, jež je zastihla na jejich dlouhé cestě sem. Na severní obloze se
křižovaly blesky, psi vyli a Sharpe ležel a poslouchal, jak do okenic
šlehá déšť a ze střechy crčí voda. Snažil se vybavit si Janinu podobu, ale její
rysy zůstávaly nezřetelné, jako by mu je v mysli zastírala mlha.


Druhý den dopoledne přijel poštovní kurýr z Caen s dopisem
adresovaným monsieru Tranchantovi, což bylo jméno, na které měl Sharpovi
posílat zprávy Frederickson. Dopis byl odeslán z Paříže a obsahoval
jednoduchou zprávu: „Našel jsem ho. Budu čekat, až přijedete. V domě, kde jsem
ubytovaný, mě znají jako Friedricha. Paříž je krásná, ale budeme muset do
Neapole. Napište mi, jestli jste schopen přijet během čtrnácti dnů. Vyřiďte,
prosím, můj uctivý pozdrav madame.“ Žádné vysvětlení, jak Ducose našel,
v dopise nebylo.


„Kapitán Frederickson vám posílá uctivý pozdrav,“ řekl Sharpe
Lucille.


„Je to dobrý člověk,“ poznamenala. Pozorovala Sharpa, jak si
kamenem na broušení srpů ostří čepel palaše. „Takže nás opouštíte, majore?“


„Ano, madame. Ale pokud nebudete mít námitky, rád bych tu
ještě pár dní počkal, jestli se nevrátí můj seržant.“


Lucille žádné námitky neměla. „D’accord.“


Harper se vrátil o týden později s dobrými zprávami o své rodině.
Isabela byla stále u svých příbuzných ve Španělsku, ale teď už v najatém
domě a zajištěná dostatkem peněz. A dítěti se daří dobře, hlásil šťastný Harper.
Najít loď do Pasajesu mu trvalo déle, než předpokládal, takže zatím svůj úmysl
převézt Isabelu do Irska odložil. „Řekl jsem si, že bychom nejdřív měli
dokončit naši práci tady, pane.“


„To jste si řekl dobře, Pate. Jsem rád, že vás zase vidím.“


„Já taky, pane, já taky. A vypadáte skvěle.“


„Až na to, že šedivím,“ usmál se Sharpe a ukázal na pramen vlasů
nad čelem.


„To nic není, pane.“ Harper se už chystal dodat, že takhle bude
atraktivnější pro ženy, ale pak si vzpomněl na Jane a včas poznámku spolkl.


Šli spolu podél potoka, který zásoboval vodou mlýnský náhon, u něhož
Sharpe rád sedával a na šňůru z koňských žíní chytal ryby. Teď však informoval
Harpera o Fredericksonově dopisu a dodal, že by měli následující den ráno
odjet. Nejdřív do Paříže a odtud potom do Neapole. Řekl také, že se cítí
naprosto fit a pravou nohu už má skoro stejně silnou jako dřív. Pověděl
Harperovi ještě mnoho dalších méně důležitých novinek a teprve pak našel
odvahu položit mu otázku, které se oba báli. Třebaže tím Harpera neoklamal,
téměř jakoby mimochodem se ho zeptal, jestli se mu podařilo setkat se s Jane.


„Takže vám kapitán ďAlembord nenapsal?“ podivil se Harper. Celou
dobu si dělal naději, že se ďAlembord přece jen odhodlal dopis s tou neblahou
zprávou poslat a Sharpe už všechno ví.


„Nic jsem od něho nedostal. On mi psal?“


„Nevím, pane. Já jen, že jsme se s paní Sharpovou setkali oba.“
Harper neměl odvahu říct příteli celou pravdu a zoufale se snažil vrátit hovor
k neškodným tématům, o nichž mluvili předtím. „Pěkné krávy, tučné, dobře
vypasené,“ ukázal na louku na druhé straně potoka.


„Ano, a dobře dojí,“ odpověděl Sharpe s překvapivým zaujetím. „Madame
jim nechává masírovat vemena listy tučnice. Prý pak dávají víc mléka.“


„To si musím pamatovat,“ poznamenal Harper. „A kde je to
stavidlo, které jste opravil?“ zeptal se hned.


Sharpe mu s hrdostí ukázal, jak sedřel ze šnekového kola rez a pak
ho namazal husím sádlem, aby se nová vrata stavidla dala znovu zvedat a
spouštět. „Vidíte?“ Šnekové soukolí šlo stále ještě ztuha, ale Sharpovi se
přesto podařilo vrata spustit a náhon se začal napouštět.


„To je skvělé, pane,“ chválil nadšeně Harper.


Sharpe znovu vrata stavidla vytáhl a pak se ztěžka posadil na
břeh potoka. Chvíli se mlčky díval přes vodu k bukovému lesíku na severním výběžku
kopce a potom se k tomu odhodlal. „Povězte mi o Jane.“


„Já jsem s ní nemluvil, pane,“ odpověděl Harper, jako by stále
doufal, že se mu podaří bolestné pravdě vyhnout.


Sharpe vytrhl ze břehu list řeřichy. „Jednou jsem viděl past na
úhoře a uvažoval jsem, že bych jednu takovou nalíčil tam u přepadu,“ ukázal
směrem k mlýnu. „Ale teď si nemůžu vzpomenout, jak ta past vlastně vypadala a
jak funguje.“


Harper seděl o krok za Sharpem. „Myslím, že je to taková klec s úzkým
vchodem, ne?“


„Asi tak nějak,“ souhlasil Sharpe a vyplivl kousek listu, který
žvýkal. „Zřejmě vzala peníze a našla si někoho jiného, že?“ řekl náhle.


„Já nevím, co s vašimi penězi udělala, pane,“ odpověděl nešťastný
Harper.


Sharpe se otočil a pohlédl na něho. „Ale našla si jiného muže, je
to tak?“


Harper se už pravdě vyhnout nemohl. Přesto chvíli váhal, než se
to odhodlal potvrdit. „Ten parchant se jmenuje Rossendale.“


Sharpe se odvrátil, aby Harper neviděl, jak trpí. V prvním
okamžiku měl pocit, jako by mu někdo vrazil do duše rozžhavené železo. Přestože
tu zprávu v podstatě čekal a myslel si, že je na ni připravený, zasáhla ho
krutěji, než si dokázal připustit. Byl voják a každý voják má svou hrdost.
Žádná rána však nebolí víc, než když tuto hrdost zasáhne čepel zrady.


„Nejlepší bude, když mi povíte všechno,“ řekl Sharpe, když se
trochu vzpamatoval. Byl jako raněný, který své zranění zhoršuje marnou nadějí,
že to nebude tak zlé, jak se v první chvíli obával.


Harper mu tedy vylíčil, jak se snažili doručit jeho dopis a jak
ho lord Rossendale šlehl do tváře bičem. „Jsem si jistý, že mě paní Sharpová
poznala,“ dodal, a když se zmínil, jak radostně vykřikla, když ho lord
Rossendale srazil, zlomil se mu hlas. „Panebože!“ zakroutil hlavou. „Na místě
bych toho bastarda zabil, ale pan ďAlembord mi hrozil, že mě sám předá
provostům, pokud to udělám.“


„A měl naprostou pravdu, Pate. To není vaše věc.“ Sharpe
pozoroval dvě vydry v potoce a záviděl jim jejich bezstarostnou hravost.
„Víte,“ začal po chvíli, „něco jsem tušil, ale nikdy jsem si nedokázal představit,
že to opravdu udělá.“


„Bude toho litovat, pane. Uvidíte, že toho bude litovat.“


„Panebože!“ zakroutil Sharpe znovu hlavou. Připadlo mu to tak
absurdní, že se málem zasmál. „Její bratr byl zkažený až do svého černého
srdce,“ řekl po další dlouhé odmlce, během níž se na něho Harper ani neodvážil
podívat.


„To tedy byl, pane.“


„Ale teď už na tom nezáleží, Pate,“ dodal Sharpe zvláštním tónem,
jako by v tom byl nějaký smysl. „Už na tom vůbec nezáleží.“


Harper tomu nerozuměl, neměl však odvahu se zeptat, co tím Sharpe
míní. Cítil, že jeho přítel je do hloubi duše raněný, ale nevěděl, jak by mu tu
ránu mohl léčit, a tak mlčel.


Sharpe upřeně hleděl na kopec na severu. „Zřejmě si myslí, že
jsem vyřízený, je to tak?“


„Počítám, že ano, pane. Předpokládají, že vás žabožrouti zavřeli
pro vraždu a useknou vám hlavu.“


„A možná to udělají.“ Ani ne před půlrokem byl Sharpe přesvědčen,
že velí vlastnímu batalionu, má ženu, kterou miluje, a může se spoléhat na
podporu prince regenta, zatímco teď měl nasazené parohy a svým nepřátelům byl k
smíchu. Jenže co s tím mohl dělat? Nic než trpět. Narovnal se. „Už o tom
nebudeme mluvit, seržante.“


„Ano, pane.“ Harperovi se obrovsky ulevilo. Pomyslel si, že to
Sharpe strávil mnohem lehčeji, než čekal.


„A zítra vyrazíme do Paříže,“ dodal Sharpe s novou energií. „Máte
peníze?“


„Nějaké jsem si z Londýna přivezl, pane.“


„Dobře, tak si v Caen najmeme koně. A kdybyste byl tak laskav,
mohl byste mi nějaké půjčit, abych mohl madame Castineauové zaplatit za
to, jak se o mě starala. Vrátím vám je, až budu moct…, jestli ještě někdy budu
moct.“


„Na to vracení zapomeňte, pane.“


„Tak pojďme na to. Musíme toho bastarda dostat a sprovodit ze
světa,“ řekl Sharpe a Harper si v tu chvíli nebyl jistý, jestli míní Pierra
Ducose.


Druhý den ráno zabalili zbraně a po krátké letní bouřce opustili
Lucillino château, aby našli nepřítele.
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Jestliže William Frederickson potřeboval po svém zklamání útěchu,
byla Paříž tím nejlepším místem, kde ji mohl najít.


Zprvu se Pierra Ducose vůbec nesnažil hledat a vrhl se do chaosu
zábav a rozptýlení, aby přestal na vdovu Castinesuovou myslet. Procházel
ulicemi města a obdivoval jednu budovu vedle druhé. Skicoval si Notre-Dame,
budovu Conciergerie, Louvre a svou oblíbenou stavbu - chrám sv. Máří Magdalény.
Na své nejlepší kresbě - protože do ní vložil vlastní utrpení - zachytil
nedokončený a opuštěný Vítězný oblouk, který se měl stát grandiózním pomníkem
Napoleonových vítězství, ale teď to byly jen dva pahýly holých zdí, jež stály
jako ruiny na blátivé pláni. Kolem tábořili vojáci ruské armády a jejich ženy
si mezi sloupy natahovaly šňůry a věšely na ně vyprané prádlo.


Město bylo plné vojáků vítězných spojenců. Na Champs-Élysées
byli Rusové, v Tuileriích Prušáci a na velkém náměstí, kde sťali Ludvíka XVI., dokonce
tábořilo několik britských jednotek. Zvědavost přiměla Fredericksona sáhnout do
váčku pro drahocenný sou, aby viděl Souricière, takzvanou past na myši,
což byla krypta pod budovou Conciergerie, kde si odsouzenci před popravou na
gilotině odbývali poslední toilette, než vystoupili na káru. Procedura toilette
spočívala v tom, že se odsouzencům ostříhaly vlasy, aby měli obnaženou šíji a
čepel smrtícího stroje jim mohla čistě useknout hlavu. Fredericksonův ochotný
průvodce tvrdil, že polovina matrací v Paříži je vycpaná kadeřemi popravených
aristokratů. Frederickson pak prozkoumal tenkou matraci v levném penzionu, v
němž se ubytoval, a ke svému zklamání v ní našel pouze koňské žíně. Majitel
penzionu byl přesvědčen, že Herr Friedrich je veterán císařových armád,
jeden z mnoha Němců, kteří bojovali za Francii.


Druhý den po návštěvě Conciergerie se Frederickson setkal se
ženou seržanta rakouské kavalerie, která od svého manžela utekla a nyní
hledala ochránce. Týden si Frederickson myslel, že se mu podařilo vymazat
Lucille z mysli, ale pak se Rakušanka vrátila k manželovi a
Fredericksonovi se zase vrátila bolest z Lucillina odmítnutí. Snažil se jí
zbavit tím, že chodil po Versailles a oddával se velkolepé nádheře château.
Koupil si nový skicář a tři dny si s horečným zaujetím kreslil nejrůznější
detaily skvělého paláce. Přesto se mu po celou dobu myšlenky na madame
Castineauovou vracely. Večer se pak pokoušel nakreslit její podobu, až nakonec
znechucený svou posedlostí skicář zničil a vrátil se do Paříže odhodlaný začít
hledat Pierra Ducose.


Zjistil, že v Invalidovně stále uchovávají záznamy o císařských
armádách. Měl je tam na starosti archivář, který připustil, že mu nikdo neřekl,
jak by s nimi měl naložit. „Už to nikoho nezajímá,“ postěžoval si.


„Mě to zajímá,“ prohlásil Frederickson a za cenu několika hodin,
kdy účastně naslouchal archivářovým stížnostem na těžkou dobu, si vysloužil
jeho svolení a mohl se pustit do práce. Prohlížel jeden po druhém fascikly
záznamů, ale ani po třech týdnech po Pierru Ducosovi žádnou stopu nenašel.
Objevil spoustu jiných zajímavých věcí, většinou skandálů, ale o Ducosovi nic.
Skoro se zdálo, jako by ten člověk vůbec neexistoval.


Archivář, který vycítil, že v duši Herr Friedricha je
stejná trpkost, jaká se usadila v něm, se nechal do jeho pátrání vtáhnout a
snažil se mu pomoct. „Napsal jste i jiným důstojníkům, s nimiž jste pod majorem
Ducosem sloužil?“ zeptal se v domnění, že Frederickson hledá svého bývalého
velitele.


„To už jsem taky zkoušel,“ odpověděl Frederickson, ale pak ho
něco napadlo. Vlastně v něm tu myšlenku vyvolal pach z archivářových úst,
v němž byla zřetelně cítit česneková polévka. „Comandant Lassan,“ řekl.
„Tomu jsem ještě nepsal. Myslím, že ke konci války velel jakési pobřežní
pevnosti. Osobně jsem ho neznal, ale major Ducos o něm často mluvil.“


„Říkáte Lassan? Tak se po něm podíváme.“


Byl to náhlý nápad, od něhož si Frederickson moc nesliboval, ale
protože ho nic jiného nenapadalo, zkusil se po téhle stopě pustit. Teď už mohl
archivalie volně používat, ale před Napoleonovou kapitulací podléhal přístup k
nim přísným pravidlům, která nařizovala, že každý, kdo do nějakého fasciklu
nahlížel, musel na jeho desky napsat své jméno a datum, kdy k tomu došlo.
Fredericksona tedy napadlo, zda se Ducos někdy o Lassanovy materiály nezajímal
a jestli na Lassanově složce není Ducosův podpis. A pokud ano, mohl by si
archivář na muže, který se o Lassana zajímal, vzpomenout. V tom spočívala ta
malá naděje.


„Je tady adresa z Normandie,“ řekl archivář, když vytáhl tenkou
Lassanovu složku. „Château Lassan. Nikdy jsem o takovém místě neslyšel.
Zřejmě je to malý zámeček, jakých je ve Francii spousta.“


„Můžu se podívat?“ požádal Frederickson, a když vzal složku do
rukou, opět se mu vrátila palčivá vzpomínka na Lucille. Pak se podíval na desky
a uviděl, že je na nich jen podpis nějakého plukovníka Joliota. Fredericksona
však upoutalo, že Joliot do složky nahlížel jen dva týdny před Lassanovou
vraždou. Tahle shoda okolností byla až příliš nápadná a Frederickson usoudil,
že plukovník Joliot nemůže být nikdo jiný než Pierre Ducos. „Joliot,“ řekl,
jako by uvažoval, „to mi zní povědomě.“


„Kdybyste nosil brýle, tak bych věděl proč,“ usmál se archivář a dotkl
se prstem poskvrněným inkoustem svých brýlí. „Bratři Joliotové jsou nejznámější
výrobci brýlí v Paříži.“


A Ducos nosil brýle. Frederickson si vzpomněl, jak mu Sharpe
vyprávěl, že svého času ve Španělsku Ducosovi jeho drahocenné brýle rozbil. To
ho znovu posílilo v domněnce, že plukovník Joliot je Ducos. Byl opatrný, a aby
se neprozradil, napsal na Lassanovu složku první známé jméno, které ho napadlo.
Fredericksona ovládlo vzrušení lovce, který uviděl svou oběť, ale před
archivářem to na sobě nedal znát. „Kde bych ty bratry Joliotovy našel?“ zeptal
se.


„Maji dílnu za palácem Chaillot, capitaine Friedrichu. Ale
ujišťuju vás, že ani jeden z nich není plukovník.“


„To nevadí, monsieur. Myslím, že se mi návštěva u nich
bude hodit. Poslední dobou cítím, že když déle čtu, začíná mě mé jedno oko
bolet.“


„To je věkem, capitaine, ničím jiným než věkem.“


Stejnou diagnózu opakoval Jules Joliot, když ho kapitán Friedrich
navštívil v jeho elegantním obchodu za palácem Chaillot. Joliot měl na klopě
kabátu připíchnutou malou zlatou včelu jako nenápadný symbol loajality k
císaři. „Oči každého z nás s věkem slábnou. Dokonce i císař byl nucen používat
při čtení brýle, takže to neberte jako nějakou hanbu. Navíc vaše jedno oko musí
pracovat za dvě oči, capitaine, a tak se, bohužel, unaví ještě
snadněji. Ale máte štěstí, protože tady jste u nejlepších odborníků v Paříži.“ Monsieur
Joliot se pak chlubil, že z jeho dílen odcházejí dalekohledy do Moskvy,
monokly do Madridu a brýle zajatým francouzským důstojníkům v Londýně a
Edinburghu. Bohužel, povzdechl, s koncem války zakázek markantně ubylo.


Frederickson se zeptal, proč si zajatí francouzští důstojníci
nechávají posílat brýle až z Paříže, když by si jistě mohli nějaké pořídit
rychleji v Londýně. „Možná rychleji ano, ale v žádném případě v takové kvalitě,
jakou jim můžeme poskytnout my,“ prohlásil Joliot. „Pojďte se podívat,“ vyzval
Fredericksona a vedl ho kolem skříněk s drahými dalekohledy. Pak otevřel
zásuvku, v níž měl výrobky svých konkurentů. „Tohle jsou brýle z Londýna.
Vidíte ty deformace na okrajích čoček?“


„Ale když nějaký důstojník přijde o brýle, jak víte, jaké nové mu
máte vyrobit a poslat?“


Joliot beze slova přistoupil k velké skříni s množstvím nízkých
zásuvek a ukázal Fredericksonovi, že v každé z nich jsou uloženy stovky
sádrových kotoučů. Bral je do rukou s nejvyšší opatrností. „Každé lidské oko je
jiné,“ vysvětloval Fredericksonovi. „Ne moc, ale přesto je třeba provést mnoho
pokusů, aby se našla čočka, která koriguje vadu toho kterého jedinečného oka.
Jakmile se to podaří, odlijeme kopii této čočky ze sádry a všechny pak uchováváme
tady v těch zásuvkách. Například tahle kopie patří k brýlím maršála Neye,
tahle zase k levému oku admirála Suffrena a tady,“ neodolal, aby se
nepochlubil, „jsou čočky brýlí na čtení samotného císaře.“ Otevřel krabičku vyloženou
sametem, v níž byly uloženy sádrové odlitky čoček jejich nejvzácnějšího
klienta. Vysvětlil Fredericksonovi, že pomocí nejjemnějších měrek pak dokáže
zkušený pracovník podle sádrového odlitku zhotovit přesně stejný tvar čočky ze
skla. „Žádná jiná firma nepostupuje tak důmyslně jako my. Bohužel však teď,
když válka skončila, jsou naše kapacity nevytížené a obávám se, že brzy budeme
muset začít vyrábět levná zvětšovací skla pro pobavení dětí a žen.“


Na Fredericksona to vše udělalo dojem a v žádném případě
nepoznal, že bratři Joliotovi nikdy nevybrousili jedinou čočku a do svých brýlí
vsazují tytéž benátské čočky, které používají všichni ostatní výrobci. Sádrové
odlitky a s nimi spojená vědecká přesnost tedy nebyly nic jiného než skvělý
nástroj ke zvýšení prodeje jejich výrobků.


„A teď budeme muset provést pokusy na vašem oku, kapitáne. Mohu
vás požádat, abyste se posadil?“


Jenže Frederickson neměl o žádné pokusy na svém oku zájem,
protože sem přišel kvůli něčemu jinému. „Mám přítele, který si nechal vyrobit
brýle u vás, a už jsem si vyzkoušel, že dokonale vyhovují mému oku.“


„A jak se ten váš přítel jmenuje?“


„Pierre Ducos. Major Pierre Ducos.“


„Počkejte chvilku, podívám se.“ Joliota zjevně zklamalo, že
nemohl Fredericksona ohromit sadou pokusných čoček, ale přesto ho vzal do své
kanceláře, kde na dlouhém stole ležela kniha zakázek. „Říkal jste Pierre
Ducos?“


„Ano, monsieur. Naposledy jsem se s ním viděl v Bordeaux,
ale kde je teď, nemám bohužel tušení.“


„Uvidíme, jestli vám mohu pomoct.“ Monsieur Joliot si
nasadil vlastní brýle a začal v knize zakázek listovat. Frederickson čekal a rozhlížel
se po místnosti vyzdobené velkými sádrovými modely rozřezaných lidských očí.
Nedělal si velkou naději, ale přesto se bál, že ztratí i tu malou, k níž se
upínal.


„Tady to je,“ ozval se Joliot a ukázal prstem do knihy. „Ducos,
říkáte? Major Pierre Ducos?“


„Ano, monsieur.“


„V tom případě musí být vaše oko velmi slabé, když se vám hodily
jeho brýle. Vidím, že na těch prvních od nás měl skla s devíti dioptriemi a
pak jsme mu v lednu do Španělska urgentně odeslali skla s třinácti dioptriemi.
Major Ducos je velmi krátkozraký.“


„To je, ale vždycky byl naprosto věrný císaři,“ poznamenal
Frederickson ve snaze dozvědět se o Ducosovi něco víc.


„Žádnou adresu z Bordeaux tady nemám,“ řekl Joliot, ale potom se
rozzářil. „Vida! Tady stojí, že jsme od něj minulý týden dostali novou
objednávku.“


Fredericksonovi se rozbušilo srdce. „Novou objednávku?“ opakoval,
protože se nedovážil zeptat odkud.


„Zrovna na patery brýle,“ pokračoval Joliot. „A troje z nich mají
mít čočky ze zeleného skla, které se používá proti slunci.“ Pak se odmlčel a až
po chvíli četl dál. „Ta objednávka však není pro majora Ducose, ale pro jeho
přítele hraběte Poniatowského. Podobně jako vy totiž i hrabě zjistil, že mu
majorovy brýle vyhovují. Tohle se stává často a lidé si pak objednávají brýle
podle toho.“


Frederickson si pomyslel, že hrabě Poniatowski nebude ani tak
přítel jako spíš Ducosovo krycí jméno. Vlastně si tím byl jistý. „Byl bych vám
velmi vděčný, monsieur, kdybyste mi dal adresu toho hraběte. Zřejmě bude
vědět, kde bych mohl majora najít. Byli jsme dobří přátelé, ale ve zmatcích
konce války jsme spolu ztratili kontakt.“


„Samozřejmě.“ Monsieur Joliot se nijak nezdráhal prozradit
klientovu adresu. Jako obchodník byl zvyklý zákazníkovi všemožně vyhovět, aby
ho neztratil. „Hrabě Poniatowski pobývá v Neapolském království.“ Joliot napsal
na kousek papíru adresu Villy Lupighi a pak se zeptal, jestli si kapitán
Friedrich vzpomíná, která z čoček Ducosových brýlí vyhovovala jeho oku.


„Levá,“ odpověděl Frederickson. Nakonec byl nucen zaplatit
drahocennou minci jako zálohu na monokl, který mu monsieur Joliot
slíbil vsadit do obruby ze želvoviny a zhotovit do šesti týdnů. „Zdá se vám to
možná dlouho, ale kvalitní práce vyžaduje čas,“ dodal.


Frederickson s úklonou poděkoval, a když odcházel, s překvapením
si uvědomil, že ho vzrušení honu na Ducose zbavilo na celou hodinu myšlenek na
Lucille Castineauovou. Na druhou stranu ve chvíli, kdy si to uvědomil, se jeho
žalostný smutek vrátil. Přesto se něco změnilo. Psi zvětřili stopu a přišel čas
poslat zprávu Sharpovi, aby přijel a připravil se na dlouhou cestu na jih.


 


Ducos cítil, že ze všeho nejhorší je zoufalá nevědomost. Neměl
žádné informace o tom, co se děje.


Celá léta se pohyboval v privilegovaném světě důstojníka, který
se těšil císařově důvěře; dostával z Paříže tajné zprávy, četl zachycené
nepřátelské depeše a věděl o dění v císařství a o úkladech jeho nepřátel tolik
jako nikdo jiný. Jenže teď se náhle ocitl v temnotě.


Nějaké noviny do Villy Lupighi na pobřeží severně od Neapole
přicházely, ale byly staré a informace v nich nespolehlivé, jak Ducos dobře
věděl. Jistě, dočetl se, že o budoucnosti Evropy rozhodne velký kongres, který
se bude konat ve Vídni, a že Wellington, nově jmenovaný vévodou, se stane
britským velvyslancem v Paříži. Jenže to nebyly zprávy, po kterých prahl.
Potřeboval se dozvědět, že britský důstojník stanul před válečným soudem a byl
odsouzen, takže z krádeže císařova zlata už nemůže být obviněn nikdo jiný. A
protože tuto zprávu stále neměl, jeho strach sílil, až se pro něj Sharpe stal
jakousi bohyní Nemesis a pronásledoval ho málem na každém kroku.


Ducos se však proti nejhoršímu strachu vyzbrojil. Poručil
seržantu Challonovi, aby horu, na níž se chátrající Villa Lupighi
nacházela, vyčistil od všeho houští a zakrslé vegetace, takže když to dělníci
udělali, stál starý dům na holém kopci, na jehož svazích se žádný vetřelec
nemohl skrýt.


Samotnou villu tvořily většinou ruiny. Ducos dal
zrekonstruovat část západního křídla objektu, kde obýval místnosti s přilehlou
velkou terasou, z níž se otevíral výhled na moře. Na ní však mohl pobývat jen
dopoledne, protože v odpoledních hodinách skoro až do večera se mořská hladina
oslnivě třpytila, až ho to bodalo do očí. Teprve když mu z firmy bratří
Joliotových poslali brýle se zelenými skly, mohl na terasu vycházet i
odpoledne.


Seržant Challon a jeho muži obývali mnohem méně honosné místnosti
v zadním traktu, jejichž okna vedla do vnitřního nádvoří zbudovaného jako
ambit, v jehož jednom rohu rostl starý fíkovník. Každý z dragounů měl k
dispozici ženu. To si na Ducosovi vymohl Challon, neboť tvrdil, že od svých
mužů nemůže chtít, aby v tomhle odlehlém místě po celou dobu žili jako mniši.
Ducos pak dal ženy najmout v Neapoli a zaplatil za to francouzským stříbrem.


Východní polovinu objektu, obrácenou směrem k hájům olivovníků a
vysokým horám ve vnitrozemí, tvořila jen změť polozřícených zdí a sloupů. Někde
se ještě uchovala tři podlaží, ale jinde už zůstaly jen základy, které
vyčnívaly sotva půl metru nad zem. V noci, kdy se Ducos bál nejvíc, vypouštěl
ven dva ostré psy.


Seržant Challon se Ducose snažil uklidňovat. Říkal, že v tomhle
odlehlém místě je nikdo nenajde, protože o nich ví jen kardinál, a to je přece
přítel. Ducos přikyvoval, ale přesto trval na tom, aby seržantovi muži
proráželi ve vnějších zdech další a další střílny.


Seržanta Challona trápily jiné obavy. „Mým mužům se tady nelíbí,“
řekl Ducosovi. „Věčně tady sedět nechtějí. Nudí se a dobře víte, že voják,
který se nudí, začne dříve či později dělat problémy.“


„Mají přece ženy, tak co jim schází?“


„To jim zajišťuje zábavu v noci, pane. Ale k čemu jim jsou ženy
ve dne?“


„Uzavřeli jsme dohodu a ta platí,“ odpověděl Ducos. Challon
souhlasil, ale teď chtěl podmínky dohody pozměnit. Navrhl, že jeho dragouni
zůstanou s Ducosem do konce roku. To musí stačit, prohlásil. Potom si každý
bude moct vzít svůj podíl na zlatě a drahých kamenech a svobodně odejít.


Ducos cítil, že je to ultimátum, a souhlasil. Konec roku byl daleko
a Challon má možná pravdu, když věří, že v tu dobu už nebezpečí pomine.


„Měl byste se radovat ze života, pane,“ radil seržant. „Máte
peníze, spoustu peněz. A na co jiného by byly, než aby jich člověk užíval.“


Ducos se o to snažil. Po tom, co se objevila kometa, se nadchl
pro astronomii a objednal si z Neapole glóbus vesmírné oblohy a hvězdářský
dalekohled. Tohle nadšení však brzy opadlo a vystřídala ho touha napsat
historii napoleonských válek. Ale i ta ho po čtyřech dlouhých večerech
horečného psaní opustila.


Také se rozhodl navrhnout systém zavodňování svahů mezi villou
a mořským břehem a pak se zase pustil do malování a seržant Challon mu musel
přivádět nejkrásnější dívky z vesnice, aby mu stály modelem. Jindy zase
pracoval jako posedlý na matematických problémech, snažil se naučit hrát na
spinet nebo se ponořil do map, na nichž si znovu přehrával tažení Napoleonových
vojsk v posledních dvaceti letech a posouval hranice říše dál, než se kdy odvažoval
Napoleon. Oblékal se do uniforem, které našel v císařových bednách, a
vesničané si vyprávěli o tom, že po velkém domě nad mořem chodí zpola slepý a
dočista šílený francouzský maršál ověšený zlatými šňůrami, s velkou zakřivenou
šavlí u boku. Ducos se mohl vydávat za hraběte Poniatowského a tvrdit, že je
nemocný polský utečenec, přesto vesničané věděli, že je Francouz, stejně jako
jejich král, který byl svého času skutečným francouzským maršálem.


Seržant Challon všechna tato chvilková nadšení svého pána snášel
klidně a utěšoval se, že se mu shovívavost mnohonásobně vyplatí. Neustále si
opakoval, že i když bude Ducos pokračovat v utrácení peněz, stále jich na
konci roku zůstane pro všechny víc než dost, aby stálo za to tenhle dočasný
exil vydržet. Přesto když Ducos požadoval, aby najal další strážce, ozval se s
varovným upozorněním.


„Mí muži nebudou nadšení, že je budou muset platit, pane.“


„Platit je budu já,“ odpověděl Ducos. Bylo pro něj snadné být
štědrý, když všechno ukradené císařovo bohatství střežil on sám. Hned na
začátku pobytu ve ville ho přeložil do velké truhly a tu umístil do
zděné skrýše, vybudované pod podlahou jeho ložnice. Ani Challon si vlastně
nebyl jistý, kolik peněz v ní je, i když věděl do posledního sou, kolik mají
jeho muži dostat na konci roku. Aby si Ducos zachoval důvěru dragounů, stačilo
mu udržet v nich víru, že až přijde čas, všechny podíly jim přesně vyplatí.
Zbytek měl k dispozici on. A ten zbytek stále obnášel víc, než si i chamtivý
kardinál dovedl představit.


Challon se s Ducosovou odpovědí nespokojil a dál naléhal. „Obávám
se, pane, že by mezi mými muži a těmi najatými mohly vzniknout problémy.“


„Jste seržant, Challone, takže se s takovými věcmi musíte umět
vypořádat.“


Challon povzdechl. „A ti noví taky budou chtít ženy.“


„Tak jim je poskytneme.“


„A zbraně, pane.“


„Kupte jen ty nejlepší.“


Challon tedy odjel do Neapole a tam našel dvacet mužů, kteří
svého času sloužili jako vojáci. Je to spodina, řekl Ducosovi. Ale spodina,
která umí bojovat, doufal Ducos. Byli to dezertéři, kriminálníci, vrahové a
opilci, a přesto muži schopní být věrní tomu, kdo jim dobře platí.


Nově najatí strážci se ubytovali v polozbořených místnostech ve
střední části villy. Přivedli si s sebou ženy a vyzbrojeni byli
pistolemi, šavlemi a mušketami. Žádné problémy nevznikly, protože rychle
poznali Challonovu přirozenou autoritu a dostávali dobrou odměnu za malou
námahu. Nesměli vycházet na terasu na západní straně, neboť to bylo soukromé
teritorium jejich nového zaměstnavatele, který se sice zřídkakdy objevoval
venku mimo objekt villy, protože mu prý nedělá dobře na oči ostrý
sluneční jas, ale občas ho zahlédli, jak se prochází po vnitřním nádvoří v
některé ze svých skvělých uniforem. Také se o něm říkalo, že si málokdy pozve
do své ložnice ženu, a když to jednou udělal, dozvěděli se od ní, že hrabě
Poniatowski se k ničemu neměl a celou dobu jen zíral na sever, kde měl za
obzorem ve Středozemním moři své malé království další říšský exulant. Nově
najatí strážci si mysleli, že hrabě Poniatowski je „na hlavu“, ale platil
dobře, jídla a vína bylo dost, a když si nějaká vesnická dívka stěžovala, že ji
znásilnili, nedělal z toho vědu a dívku a její rodiče umlčel hrstkou zlatých
mincí. Strážcům pak doporučil, aby se cvičili se zbraněmi a všímali si každého
cizince, který se v téhle horké opuštěné krajině objeví. „Měli bychom tady mít
dělo,“ řekl jednoho dne Challonovi.


Seržant Challon to bral jako nový důkaz majorovy paranoie a jenom
povzdechl. „To snad není třeba, pane.“


„Je to třeba,“ trval na svém Ducos. „Podle mě je to dokonce
životně důležité.“ Došel k závěru, že jeho bezpečí může zajistit jen těžká
zbraň, jako je dělo, a nic ho v tom nemohlo zviklat. Vysvětlil Challonovi, jak
by takové dělo, umístěné na jižní zdi objektu, ovládalo přístupovou cestu ke kopci.
„Jeďte do Neapole, seržante, a poptejte se, kde by se to dělo dalo
sehnat. Někdo to bude vědět.“


Challon tedy vzal peníze a o tři dny později se vrátil se
staromódním lehkým polním dělem, jedním z těch, jimiž byly před padesáti lety
vyzbrojeny pěchotní bataliony některých armád. Bylo konstruované tak, aby ho
dokázali nést dva muži, což výmluvně svědčilo o tom, že jeho konstruktér nikdy
nepochodoval členitou krajinou s bronzovou hlavní dlouhou tři stopy, upevněnou
řemeny na zádech. Při palbě hlaveň spočívala na čtyřech tlustých nohách, které
sloužily jako lafeta, a když dělo vystřelilo, celý ten výmysl vyskočil do
výšky; proto se mu také říkalo kobylka. Většinou se také po výstřelu
převrátilo, ale nedalo příliš námahy ho znovu postavit. „To je všechno, co
jsem sehnal, pane,“ řekl Challon rozpačitě.


Ducos měl však radost a po celý týden zněly krajem tlumené rány
dělových výstřelů. Na jednu nálož stačilo ani ne půl libry prachu, a přesto
byl dostřel s koulí těžkou dvě a půl libry téměř šest set metrů. Uklidněn svou
novou hračkou, Ducos na týden na svůj strach zapomněl. Když však nadšení z děla
přešlo, jeho paranoia se vrátila a muž v zeleném kabátu ho opět začal ve
snech pronásledovat. A tak Ducos, po zuby vyzbrojený a obklopený strážci, mohl
jenom čekat.


***


V den, kdy Sharpe opustil château, objevila Lucille
Castineauová za zrcadlem na komodě složený papír se svým jménem. Když ho
rozbalila, našla v něm dvanáct anglických zlatých guinejí.


Nechtěla je přijmout, protože jí to připadlo jako dobročinný dar,
a její aristokratická hrdost jí velela peníze vrátit. Těžko to však mohla
udělat, když neznala adresu, kam je poslat. Sharpe sice ve spěchu a špatnou
francouzštinou napsal na papír, do něhož mince zabalil, pár slov, ale byl to
jen přehnaný dík a vyjádření naděje, že tenhle malý dar uhradí madame
Castineauové náklady na jeho rekonvalescenci. V poslední větě pak sliboval, že
ji bude o jejich honu na Ducose informovat.


Lucille převracela v dlani silné zlaté mince. Dvanáct anglických
guinejí pro ni znamenalo malé jmění. V mléčnici bylo nutně třeba vyměnit dva
střešní trámy, v sadu zase prořezat a omladit jabloně, a k tomu ještě
toužila pořídit si dvoukolový kočár, který by táhl poslušný poník. Za ty
guineje by všechno pořídila a ještě by zbylo dost na náhrobní kámen na matčin a
bratrův hrob. Lucille se tedy rozhodla odložit aristokratickou hrdost stranou a
nasypala mince do kapsy zástěry.


„Teď se nám bude žít líp,“ řekla jí stará služka Marie, jež se
vžila do role Lucilliny náhradní matky.


„Proč?“


„Protože ti Angličané už odešli,“ odpověděla služka při stahování
králíka, kterého předchozí večer chytili do oka Sharpe s Harperem.


„Vám se major nelíbil, Marie?“ zeptala se Lucille překvapeně.


Služka pokrčila rameny. „Což o to, madame, byl to vcelku
dobrý člověk a měla jsem ho docela ráda. Ale nerada jsem poslouchala ty řeči
ve vesnici. Víte, co myslím… Zlé jazyky.“


Lucille dobře věděla, co zlé jazyky ve vesnici klevetí a jaké
řeči Marii urážely. Dalo se čekat, že kolem Angličanova dlouhého pobytu v château
se vyrojí pomluvy a nejeden hlupák začne ve vší důvěrnosti šeptat, že madame
a ten major jsou milenci. „Pomluvy vždycky byly a budou,“ mávla rukou. „Ale lež
pravdu nezraní.“


Na rozdíl od ní však v sobě Marie chovala pevnou víru venkovské
ženy, že lež může pravdu pošpinit. Vesničané říkají, že není kouře bez ohně, a
tyhle jedovaté řeči doplněné pochichtáváním Marii opravdu urážely. Vesničané o
její paní šířili lži a Marie předpokládala, že paní bude její rozhořčení
sdílet.


Jenže k jejímu překvapení paní zůstala klidná a naopak se ještě
snažila uklidnit ji. A když pak Lucille odcházela do svého pokoje s tím,
že musí něco napsat, dodala, že by byla vděčná, kdyby se zastavil mlynářův syn
a odnesl její dopis vesnickému poslíčkovi.


Dopis ještě to odpoledne odešel. Byl adresován monsieuru Rolandovi,
advokátu francouzské státní pokladny v Paříži, kterému Lucille konečně napsala
celou pravdu. „Ti Angličané nechtěli, abych vám to sdělila,“ psala Lucille,
„neboť se obávali, že byste nevěřil ani jim, ani mně. Já jsem však o jejich
nevině pevně přesvědčená. Nenapsala jsem vám to dřív, protože až dosud byli v
mém domě a já jsem respektovala jejich obavu, že byste podnikl kroky k jejich
zatčení, kdybyste věděl, že jsou tady. Ale teď už jsou pryč a já vám musím
sdělit, že zlosyn, který zavraždil mou matku a mého bratra a ukradl
císařovo zlato, není nikdo jiný než muž, jenž právě z toho zločinu Angličany
obvinil, tedy Pierre Ducos. V současné době žije někde v blízkosti Neapole a
oba Angličané se ho snaží najít, aby získali důkaz o své nevině. Pokud jim v
tom, monsieure, můžete pomoct, vysloužil byste si velkou vděčnost ubohé
vdovy.“


Lucille dopis odeslala a čekala. Panovala letní horka, ale kraj
začínal být bezpečnější, protože jím projížděly jízdní hlídky z Caen a vyháněly
bandity z lesů. To Lucille umožnilo, aby se svým novým dvoukolákem zajížděla
do sousedních vesnic, a pomluvy kolem ní utichaly, zvlášť když vesničané
viděli, že vdově dělá často kočího místní doktor. Dokonce se začalo říkat, že
na podzim zřejmě bude svatba, a to už schvalovali. Doktor sice byl o pěkných
pár let starší než madame, ale všichni o něm věděli, že je to klidný,
laskavý muž, a hlavně jeden z nich.


Doktor byl skutečně Lucillin důvěrný přítel, ale nic víc. Proto
mu také řekla, a jenom jemu, o dopisu, který odeslala do Paříže, a posteskla
si, že na něj nedostala adekvátní odpověď. „Myslím takovou, která by se
vyjadřovala k jeho obsahu. Monsieur Roland mi pouze potvrdil, že dopis
přijal. To je všechno.“ Znechuceně zakroutila hlavou. „Vidím, že major Sharpe
měl možná pravdu.“


„V čem?“ zeptal se doktor. Dojeli na vrchol kopce a po vyprahlé
cestě s vyježděnými kolejemi pokračovali dál. Každou chvíli se mezi hustými
lesíky otevíral nádherný pohled do mírně zvlněné krajiny zalité sluncem, ale
Lucille scenerii svého kraje nevnímala.


„Major nechtěl, abych do Paříže psala. Říkal, že bude lepší, když
toho Ducose najde sám.“ Na chvíli se odmlčela. „Myslím, že by se zlobil, kdyby
věděl, že jsem to přesto udělala,“ dodala pak.


„A proč jste tedy ten dopis napsala?“


„Myslela jsem, že bude lepší, když se tím budou zabývat řádné
orgány. N’est-ce-pas?“


„Ale major Sharpe si to nemyslel.“


„Major Sharpe je tvrdohlavý člověk,“ řekla Lucille. „A hlupák,“
dodala pohrdavě.


Doktor se usmál. Zajel s vozem na travnatý okraj cesty a zastavil
na místě, z něhož se otevíral výhled daleko do kraje směrem na jih. Zvlněná
zalesněná krajina se chvěla v letním horku. „Tak tohle je Francie,“ řekl doktor
jako člověk, který svůj kraj a zemi nade vše miluje.


„Hlupák,“ opakovala Lucille popuzeně, aniž reagovala na doktorův
obdiv. „Řídí se jen svou hrdostí a neuvědomuje si, že ho to žene do zkázy. Na
oficiální orgány se měl obrátit on! Já bych jela do Paříže s ním a všechno bych
potvrdila, ale on umí jen vytáhnout ten svůj meč a jít na nepřítele sám. Někdy
opravdu mužům nerozumím. Jsou jako děti.“ Popuzeně odehnala vosu. „Možná je už
teď mrtvý.“


Doktor se na ni podíval. Hleděla na jih a doktor si pomyslel, jak
je její profil krásný - tvář ženy, která má duši a charakter. „A vás by to zasáhlo,
madame, kdyby byl major Sharpe mrtvý?“ zeptal se.


Lucille dlouho mlčela. „Myslím, že už dost francouzských dětí
ztratilo v posledních letech otce,“ odpověděla pak. Doktor na to nic neřekl.
Lucille usoudila, že jejím slovům neporozuměl, a pohlédla na něho. „Nosím v
sobě jeho dítě,“ prohlásila vyzývavě.


Doktor i teď mlčel, protože nevěděl, co na to říct. Zaplavil ho
nával žárlivosti vůči anglickému majorovi, ale jeho náklonnost k Lucille
mu nedovolila, aby před ní tenhle nízký cit prozradil.


Lucille se zahleděla do kraje, ale ani teď ten nádherný pohled
nevnímala. „Ještě jsem to nikomu neřekla. Dokonce jsem se neodvážila jít v
posledních týdnech z obavy před zpovědí na svaté přijímání.“


„A víte jistě, že jste těhotná?“ zeptal se doktor z profesní zvědavosti.


„Ano. Už tři týdny jsem si tím jistá.“


Doktor znovu nic neřekl. Bylo zřejmé, že Lucille je z jeho mlčení
nesvá, a opět k němu obrátila šedé oči. „Myslíte, že je to hřích?“


Doktor se usmál. „Já nejsem kompetentní k tomu, abych posuzoval,
co je a není hřích.“


Byla to vyhýbavá odpověď a Lucille se zamračila. „Château,
potřebuje dědice.“


„A tím ospravedlňujete skutečnost, že nosíte dítě toho
Angličana?“


„Ano, říkala jsem si, že to je ten důvod. Ale není to pravda.“
Znovu se od něj odvrátila a zahleděla se na vzdálené hory. „Nosím jeho dítě,
protože si myslím, že majora miluju, ať už to znamená cokoli. A prosím,
neptejte se mě proč. Nechtěla jsem se do něho zamilovat. Vím, že je ženatý, ale…“
Bezmocně pokrčila rameny.


„Ale?“


„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nechci o tom mluvit. Vím jen to, že
nemanželské dítě nemanželského anglického vojáka by se mělo narodit v zimě, a
já bych vám byla velmi vděčná, doktore, kdybyste asistoval při porodu.“


„Samozřejmě.“


„Nemusíte můj stav tajit. A klidně lidem řekněte, kdo je otcem.“
Lucille se rozhodla, že bude lepší, když zpráva o jejím stavu vejde ve známost
dřív, než to na ní bude poznat, aby se zlé jazyky mohly unavit dlouho předtím,
než dítě přijde na svět. „Marii to řeknu sama,“ dodala.


Doktor si uvědomil, že navzdory sympatiím, které k madame chová,
mu není představa menšího skandálu kolem jejího stavu nepříjemná. Už teď slyšel
všechny ty otázky, na něž bude muset odpovídat. „A co major?“ zeptal se. „Vrátí
se k vám?“


„Nevím,“ odpověděla Lucille tiše. „Prostě nevím.“


„Ale byla byste ráda, kdyby se vrátil, že?“


Přikývla a doktor se všiml, že se jí v oku zaleskla slza. Hned ji
však utřela, usmála se a prohlásila, že je čas vrátit se do údolí.


Ještě ten týden zašla Lucille ke zpovědi a také se zúčastnila
nedělní dopolední mše. Někteří vesničané pak říkali, že ji ještě neviděli tak
šťastnou, ale Marie věděla, že je to jen póza, k níž se Lucille uchýlila v
kostele. Marie znala svou paní a dobře se všimla, jak často madame pohlíží na
cestu od Seleglise, jako by doufala, že po ní uvidí přijíždět jezdce s dlouhou
jizvou na tváři. Avšak horké týdny normandského léta ubíhaly a žádný jezdec se
neobjevoval.
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Byla to dlouhá cesta. Sharpe se celou dobu bál, že je Francouzi
chytí a zatknou, a tak se vyhýbali nájemným stájím, krčmám, v nichž se
přepřahají drožky, a přístavištím říčních člunů. Z části peněz, které Harper
přivezl z Anglie, koupili tři dobré koně a na nich zamířili z Paříže k
jihu. Cestovali v civilním oblečení a uniformy spolu s puškami měli uložené
v dlouhých plátěných vacích. Velká města raději objížděli a uhýbali z cesty
pokaždé, když v dálce před sebou uviděli jezdce v uniformách. Bezpeční před
svými nejasnými nepřáteli se cítili až tehdy, když překročili hranici Francie
a vjeli do Piedmontu. Tady si mohli vybrat mezi rizikem střetu s lupiči na
italských cestách, nebo hrozbou berberských pirátů na dlouhém mořském pobřeží.
„Rád bych se podíval do Říma,“ poznamenal jednou během cesty Frederickson.
„Ale jenom, pokud byste na mě nespěchal.“


„To si pište, že bych vás tam nenechal týden bloumat,“ odpověděl
Sharpe, takže raději prodali koně a zaplatili si plavbu na zchátralé pobřežní
lodi, která se vlekla od jednoho přístavu k druhému s neustále se měnícím
nákladem. Jednou to byly nevyčiněné kůže, pak zase ořechové dřevo, víno, tkané
látky nebo slitky olova. Na lodi s nimi cestovala pestrá společnost pasažérů,
mezi nimiž se tři střelci v civilním oblečení i přes balíky se zbraněmi
zcela ztratili. Jednou, když se na západě objevila šedivá košová plachta větší
lodi, kapitán zaklel, prohlásil, že to jsou severoafričtí piráti, a přiměl své
pasažéry chopit se dlouhých vesel. O dvě hodiny později se z pirátské lodi
vyklubala šalupa britského královského námořnictva, která přezíravě proplula
kolem vyčerpaných veslařů. Frederickson se chvíli díval na dlaně plné puchýřů,
pak zaklel a poslal kapitána lodi ke všem čertům.


Na Sharpa udělalo dojem, jak Frederickson ovládá italské nadávky,
ale když mu svůj obdiv vyjádřil, dočkal se jen popuzené reakce. „To je pořád
ten váš naivní úžas nad znalostmi, které jsou u normálního vzdělaného
člověka běžné. Samozřejmě že mluvím italsky. Ne jako rodilý Ital, ale domluvím
se. Ostatně když se to tak vezme, je to jen podřadná forma staré latiny a její
vulgarity byste při troše snahy dokázal zvládnout i vy. Teď si jdu zdřímnout, a
kdyby ten hlupák uviděl další piráty, tak se mě neobtěžujte budit.“


Byla to obtížná cesta, nejen kvůli tomu, že museli být opatrní a
že Harperova tenčící se zásoba peněz vyžadovala volit ty nejméně nákladné
způsoby cestování, ale také kvůli Lucille Castineauové. Fredrickson se na ni
začal vyptávat hned, jak se k němu Sharpe v Paříži připojil. Sharpe se
snažil odpovídat, ale tak, jako by chtěl vzbudit dojem, že mu na madame
Castineauové ani za mák nezáleží. Také Frederickson se snažil, aby to
vypadalo, že se ptá jen tak ze slušnosti. Přesto si Sharpe všiml, jak často se
jeho přítel k otázkám na ni vrací. Sharpe se toho vyptávání bál, neboť věděl,
že pokud v tom bude Frederickson pokračovat, dříve či později mu bude
muset říct pravdu. A jednou večer, když jejich nákladní loď mířila k blikajícím
světlům jakéhosi přístavu, se zdálo, že už ta neodvratná chvíle přišla. Stáli
spolu sami u zábradlí a Frederickson po dlouhém mlčení začal s obávaným tématem.
„Uvažuju, že až tohle všechno skončí, měl bych se vrátit do château. Jen
tak, abych madame poděkoval.“ Opět to nadhodil jakoby mimochodem, ale
smysl jeho slov byl zřejmý: chtěl slyšet Sharpovo ujištění, že ho Lucille
uvítá.


„Myslíte, že je to rozumné?“ odpověděl Sharpe otázkou, aniž
odvrátil pohled od temných obrysů pobřeží. Dál ve vnitrozemí se občas nad
horami zablýsklo na časy.


„Nevím, jestli na ženy platí, když je muž rozumný, ale ocenil
bych vaši radu.“


„Opravdu nevím, co bych na to řekl,“ pokrčil Sharpe rameny.
Snažil se tomuto tématu vyhnout a pak, ve snaze zcela od něj utéct,se
Fredericksona zeptal, jestli ve večeři, která se podávala na lodi, necítil
divnou chuť.


„Všechno, co nám na téhle kocábce dávají, má divnou chuť,“
odpověděl Frederickson popuzený tím, že Sharpe začal o něčem jiném. „Proč se
ptáte?“


„Prý to měl být králík. Ale když jsem byl ráno v lodní kuchyni,
všiml jsem si, že všechny kusy mají useknuté pracky.“


„A vám ty pracky na talíři chyběly?“


„Svého času jsem slyšel, že králíci, které prodávají bez pracek,
nejsou žádní králíci, ale stažené kočky.“


„To je jistě velmi užitečné vědět, ale co to má, proboha,
společného s tím, jestli se mám, nebo nemám vrátit do château           ?
Já vám projevuju velkou čest tím, že vás žádám o radu ve věci, která může vážně
ovlivnit mou budoucnost, a vy mi tady začnete vykládat o stažených kočkách.
Proboha, to jste nikdy nejedl nic horšího?“


„Dobrá, omlouvám se,“ zabručel Sharpe zahanbeně a dál zíral na
temné pobřeží, aby se nemusel setkat s Fredericksonovým pohledem.


„Přemýšlel jsem o tom, kde jsem udělal chybu,“ pokračoval
Frederickson, „a došlo mi, že jste měl pravdu. Měl jsem ji na svůj návrh
připravit. Zatlačit na ni. Chybou bylo, že jsem předtím kolem ní chodil, jako
bych se bál dotknout její křehkosti. Teď už vím, že ženy u muže obdivují
přímost a rozhodnost. Je to tak?“ „Možná.“


„Velmi užitečná odpověď, vřelé díky,“ zabručel Frederickson.
„Žádám vás o radu a vy jen krčíte rameny. Vím, jak se na madame Castineauovou
díváte…“


„Pochybuju, že byste…“


„Vím, že ji nemáte rád,“ přerušil ho Frederickson. „A já to plně
chápu. Ale přiznám se vám, že nejsem schopen přestat na ni myslet. Omlouvám
se, jestli vás tím dostávám do rozpaků, ale já bych vám byl opravdu vděčný,
kdybyste mi řekl, jestli na mě po mém odchodu aspoň slůvkem vzpomněla.“


Sharpe věděl, jak je pro Fredricksona těžké přiznat se, že trpí.
Avšak stejně dobře věděl, že přišel čas, aby jeho muka ještě zhoršil. Jednou
by mu tak jako tak musel říct, že Lucilliným milencem se stal on sám. Bál se, že
se tím jejich přátelství nenapravitelně poškodí, ale teď už se tomu nemohl
vyhnout. Ještě chvíli váhal a pak sebral odvahu. „Williame…, je tu jedna věc,
kterou byste měl vědět. Měl jsem vám to říct už dřív, už v Paříži, ale…“


„Nechci slyšet nic nepříjemného,“ přerušil ho znovu Frederickson.
„Ušetřete mě toho.“


„Ale já vám to musím říct. Je to důležité.“


„Já to vím i bez vás. Chcete mi sdělit, že se se mnou madame už
nechce setkat.“ Vypadalo to, jako by pro Fredericksona bylo snadnější, aby tu
krutou pravdu vyslovil sám, než si ji vyslechl od přítele.


„Ne, tak to není,“ snažil se Sharpe chabě dostat k podstatě.
„Jsem si jistý, že by se s vámi madame ráda setkala, ale…“


„Ale nebyla by ráda, kdybych se znovu pokoušel získat si její
přízeň, že? Ano, rozumím.“ Frederickson se na chvíli odmlčel a pak, ve snaze
ukončit tenhle nešťastný hovor dřív, než jeho hrdost zraní ještě víc, rychle
dodal: „Dobrá, prokažte mi tu laskavost a už se o téhle záležitosti
nezmiňujte.“


„Ale já vám to musím říct! Pořád se tomu nemůžeme…“


„Prosím vás!“ nenechal ho Fredrickson ani teď dopovědět. „Nechme
tu věc být a hotovo! Vy byste přece měl nejlíp vědět, jak mi je.“ Byla to první
nepřímá narážka, která prozrazovala, že se pravdu o Jane Sharpové od Harpera
dozvěděl i on.


Po tomto večeru už spolu o madame Castineauové nemluvili.
Harper, který neměl o zájmu obou mužů o Lucille ani tušení, se o ní občas
zmínil, ale brzy poznal, že tohle téma je z nějakého důvodu citlivé, a stejně
jako o Jane o ní nemluvil. Hlavním tématem jejich hovorů se tak stalo to, co je
spojovalo - společná snaha najít Pierra Ducose a potrestat ho.


A tohle úsilí se blížilo k vyvrcholení, když v jedno dusné ráno
jejich loď konečně připlula do Neapole. První důkaz o tom, že už jsou blízko,
jim přinesl ještě za tmy jižní vítr v podobě pachu fekálií a později, když se
začalo rozednívat, Sharpe na jasné obloze uviděl šmouhu vulkanického kouře a
potom i zamlžené kontury hor. Pak už se objevilo samotné město v celé své
úžasné, i když páchnoucí kráse, rozložené v neuspořádané změti domů a uliček na
svazích hory. Zátoka byla přeplněná rybářskými čluny, nákladními loděmi i válečnými
plavidly, která do velkého přístavu vplouvala nebo ho naopak opouštěla. A do
tohoto chaosu přicházeli tři britští střelci, aby uskutečnili svou pomstu.


Monsieur Roland vdovu Castineauovou v duchu proklel. Proč
mu to nenapsala dřív? Teď mu ti Angličané se svými drahocennými informacemi
unikli a jemu nezbývalo než jednat s neobvyklou rychlostí.


Napsal urgentní zprávu, kterou vložil do jílce šavle švýcarského
lékaře, jenž málem uštval k smrti šest koní ve snaze dostat se co nejrychleji
na pobřeží Středozemního moře, odkud ho jeden císařův stoupenec převezl na
rychlé brigantině na Elbu. Posádka fregaty britského královského námořnictva,
která předstírala, že střeží malý přístav Portoferraio na tomto ostrově,
brigantinu neprohledala, a pokud ano, zjistila jen to, že je na ní starý
císařův lékař, jenž připlul, aby sloužil svému pánu.


V císařově paláci, který nebyl víc než trochu větší zahradní
domek postavený na nádherném místě s velkolepým výhledem na moře, zprávu z
jílce šavle vyňali, a protože císař byl někde ve vnitrozemí ostrova, kde
zkoumal půdu, na níž by se mohlo pěstovat obilí, vyslali posla, aby ho povolal
zpátky.


Večer se císař procházel v malé zahradě za palácem. Mezi jeho
exilovým doprovodem se našel muž, jenž nejen znal Pierra Ducose, ale nějakou
šťastnou náhodou, kterou mohl padlý idol jako Napoleon stěží očekávat, se
dokonce v minulosti s oběma anglickými střelci setkal. „Zítra vezmete tucet
vojáků a vypravíte se do Neapole,“ poručil mu císař. „Pochybuju, že Murat bude
ochotný mi pomoct, ale máme málo času, takže ho o to musíme požádat.“ Císař se
zastavil a rýpl ukazovákem do hrudi svého společníka. „Ale neříkejte mu,
drahý Calvete, že jsou ve hře peníze. Jakmile Murat zavětří peníze, je jako
pes, který ucítí háravou fenu.“


„Tak co tedy mám tomu bastardovi říct?“


„Musíte na něho chytře.“ Císař začal znovu mlčky přecházet, a když
si uvědomil, že jeho společník nepatří mezi nejbystřejší muže, s jakými se kdy
setkal, povzdechl. „Dobrá, povím vám, co mu máte říct.“


Přesto nakonec někdejší císařův maršál a nynější neapolský král
generála Calveta nepřijal, a jako by chtěl císaře rafinovaně urazit, poslal
jeho emisara ke kardinálovi. Toho hned na začátku popudilo, že před ním
podsaditý a válčením zjizvený Francouz nepadl na kolena a nepolíbil jeho
kardinálský prsten. A i když Jeho Eminence byla zvyklá na francouzskou
zpupnost, pomyslela si, že je nejvyšší čas ji potrestat. „Přicházíte z Elby v
záležitosti císaře?“ zeptal se kardinál Calveta dobrou francouzštinou.


„Přicházím s misí dobré vůle,“ odpověděl generál vznosně. „Císař
na Elbě chce žít se všemi bližními panovníky v míru.“


„To císař prohlašoval vždycky,“ usmál se kardinál. „Dokonce i tehdy,
když zabíjel vojáky těch bližních panovníků.“


„Jak laskavé od Vaší Eminence, že mě opravila,“ odpověděl Calvet,
i když cítil, že tohle přijetí je pro něj urážlivé. Napoleon sice vládl už jen
malému a bezvýznamnému ostrovu, ale i ve spánku byl stále větší panovník než
onen okázalý panák, jenž seděl na trůnu zdejšího zchátralého státečku. Joachim
Murat, neapolský král a formální pán tohoto tlustého kardinála, nebyl nic,
dokud ho Napoleon na jeho legrační trůn nevyzvedl.


Kardinál si na polštáři se střapci poposedl, aby měl větší pohodlí.
„Mám v úmyslu vás z tohoto království vykázat, pokud mě nepřesvědčíte, že to
dělat nemám. Váš pán způsobil Evropě nesmírné utrpení a já shledávám jako
pobuřující, že teď poslal do našeho šťastného království ozbrojené muže,
třebaže jich je pouze hrstka.“


Calvet pochyboval, že by Muratovo království bylo šťastné, zato
neměl důvod pochybovat, že ho z něj kardinál klidně vyžene, když bude chtít.
Řekl tedy velmi poníženým tónem, že se svými muži přišel hledat jednoho
císařova známého z dřívější doby. „Jmenuje se Pierre Ducos a císař, pamětlivý
jeho dobrých služeb, mu chce nabídnout místo v kruhu svých nejbližších mužů.“
Kardinál o tom chvíli uvažoval. Jeho zvědové v těch několika měsících, během
nichž se hrabě Poniatowski opevňoval ve Ville Lupighi, samozřejmě
nezaháleli a kardinál už dávno věděl, že hrabě je ve skutečnosti Ducos. A
stejně tak se dozvěděl o existenci velké truhly, jež obsahuje neskutečné
bohatství drahých kamenů a zlata. I když tedy generál Calvet mluvil o Napoleonově
přání nabídnout Ducosovi místo po svém boku, kardinálovi bylo jasné, že
generála Calveta přivedly do Neapole peníze. „Není mi známo, že by v našem
království pobýval nějaký Pierre Ducos,“ prohlásil s nevinným úsměvem.


Calvet byl ochotný kardinálovu odpověď přijmout. „V každém
případě bude císař Vaší Eminenci vděčný za jakoukoli pomoc,“ řekl.


Kardinál se usmál. „Elba je velmi malý ostrov. Je to jen pár
olivovníků a škeblí, nic víc. Rostou tam moruše?“ zeptal se kněze s dlouhým
nosem, který seděl opodál. Kněz vrhl na svého pána patolízalský úsměv.
Kardinál, jenž se zjevně bavil, se znovu obrátil ke Calvetovi. „Jakou formu
vděčnosti tedy máme od vašeho pána očekávat? Třeba bednu jalovcových bobulí?“


„Císař vám projeví vděčnost čímkoli, co je v jeho moci,“
odpověděl Calvet.


„Vděk je vlastnost psů,“ prohlásil kardinál o poznání tvrdším
tónem.


Byla to jasná urážka, ale Calvet se ovládl a nereagoval na ni.
„Pouze jsme vás požádali o pomoc, Vaše Eminence.“


Kardinála začínal nepříliš důvtipný Francouz nudit. „Pokud je
Pierre Ducos v našem království, zřejmě nám nezpůsoboval žádné problémy, takže
nevidím důvod, proč bych ho měl vydávat do rukou vašeho pána.“


To byla chvíle, kdy se generál Calvet rozhodl zahrát císařovu
kartu, a zahrál ji velmi dobře. „Vydávat, Vaše Eminence?“ opakoval s
předstíraným překvapením. „Hledáme majora Ducose pouze proto, abychom mu
nabídli zaměstnání. I když po pravdě řečeno víme, že ho hledají Angličané -
dokonce vyslali nějaké muže, aby po něm pátrali. Proč, to mi není známo, ale přísahám
na život svého pána, že je to pravda. Možná že ti Angličané jsou už tady.“
Calvet pochyboval, že by Sharpe mohl za tak krátkou dobu dorazit do Neapole,
protože monsieur Roland jednal s příkladnou rychlostí. Zároveň si však
uvědomoval, že nebude trvat dlouho a ti angličtí střelci se ve městě skutečně
objeví.


Nastalo delší ticho, jako by oba zvažovali situaci. Pak znovu
promluvil Calvet a informoval kardinála o tom, jak jsou Angličané do celé věci
zapleteni. Kardinál mohl padlým císařem pohrdat, ale ještě větší odpor cítil k
vítězným Angličanům. Byl nucen poskytovat útočiště jejich středomořské flotile
a pochlebovat jejich kacířskému velvyslanci, ale bál se jejich územních
ambicí. V minulosti se zmocnili Malty, vyhnali Francouze z Egypta a nikdo nevěděl,
na kterém místě ve Středomoří se červenokabátníci rozhodnou vylodit příště.
Dokonce i ve chvíli, kdy spolu kardinál s generálem hovořili, kotvilo v
neapolském přístavu nejméně šest britských válečných plavidel. Jejich flotila
používala přístav, jako by byl jejich vlastní, a i když tvrdili, že tady
jsou pouze proto, aby jejich království zajistili bezpečí před piráty z
berberského pobřeží, kardinál se jich přesto bál. Dával si však pozor, aby na
něm generál Calvet strach nepoznal. „Angličané o toho muže nikdy žádný zájem neprojevili,“
řekl už mírnější tónem.


„Ani neprojeví, Vaše Eminence. Jsou dost sebejistí na to, aby si
mysleli, že se obejdou bez vaší pomoci. Přesto vás na svou čest ujišťuji, že
jistá skupinka Angličanů je už v tuto chvíli ve vašem království nebo na cestě
do něj.“ Calvet neměl v nejmenším úmyslu prozradit, že Angličané jsou pouze
tři, a nejenže nejsou oficiálními vyslanci své země, ale dokonce sami prchají
před spravedlností.


„A císař vám dal za úkol, abyste je zlikvidoval?“ zeptal se
kardinál. Začínal uvažovat, jestli by mu ten podvodný Francouz nemohl být
nakonec k něčemu užitečný.


„Jsem tady jen proto, abych je odradil, Vaše Eminence,“ odpověděl
Calvet. „Nemíním zde používat žádné násilí. Císař si nepřeje nijak mír vašeho šťastného
království narušovat.“


„Ale vy jste přece jako voják zvyklý řešit věci násilím, ne?
Myslím zabíjet.“


Calvet se neubránil pokušení pochlubit se. „Je to jediné řemeslo,
které ovládám,“ odpověděl. „Naučil jsem se ho proti Rakušanům, které je snadné
zabíjet, a zdokonalil jsem ho proti Rusům.


S těmi je to naopak velmi těžké.“ Calvet skončil válku jako
brigádní generál, ale začínal ji jako obyčejný voják. Byl vlastně jedním z
Napoleonových mongrels, veteránů vyšlých z ulice, který se z mužstva
dostal až na vrchol díky schopnosti hnát vojáky do boje. Nebyl chytrý, ale měl
štěstí a byl tvrdý a pevný jako otlučená mušketa. V jednom tažení za druhým
Calvet pobíjel a porážel císařovy nepřátele. Dokonce se mu podařilo vyvést
brigádu z Ruska, protože jeho vojáci se svého plebejského generála báli víc
než kozáků nebo moskevské zimy. Ve své kariéře Calvet vlastně poznal jen
jedinou porážku, a to tehdy, když se jeho brigáda snažila vyhnat Sharpovy
střelce a mariňáky z pevnosti Teste de Buch. A právě vzpomínka na to teď dávala
jeho honu na tři anglické střelce zvláštní pikantní příchuť.


„Jak ty Angličany poznám?“ zeptal se kardinál, aniž reagoval na
Calvetovy řeči.


Calvet se už s Sharpem i s Fredericksonem setkal právě v Teste de
Buch a Sharpa jednou zahlédl v kouři a vřavě bitvy u Toulouse. Přesto si nebyl
jistý, jestli by sám některého z těch dvou znovu poznal. Naštěstí jim monsieur
Roland poskytl podrobný popis obou britských důstojníků. A třebaže Calvet
nevynikal chytrostí, nebyl zase tak hloupý, aby tuhle malou výhodu prozradil.
„Jejich podrobný popis mi mají teprve poslat, Vaše Eminence.“


Kardinálovi nezbývalo než se s tím spokojit. „A co ti Angličané
mají v úmyslu tady dělat, generále?“


„Chtějí majora Ducose zabít. Ale proč, to nevím. Však - kdo by
dokázal vysvětlit pohnutky Angličanů?“


Ano, kdo? pomyslel si kardinál. Anebo spíš, kdo by nedokázal
prohlédnout neobratné lži francouzského generála? Přesto si uvědomil, že se na
jejich pozadí rýsuje reálná možnost získat pro sebe i pro království nemalý
prospěch. Bylo mu jasné, že stejně jako císaři v exilu na Elbě jde i těm
Angličanům o truhlu s penězi hraběte Poniatowského. A o ni teď šlo i jemu.
Jeho zvědové ve Ville Lupighi mu hlásili, že Ducos a jeho muži mají v
plánu Neapolské království koncem roku opustit, takže s nimi odtud zmizí i
peníze. Štědré úplatky z Villy Lupighi skončí, stejně jako přemrštěný nájem.
Zkrátka hrozilo, že husa, která snáší zlatá vejce, odletí na sever. Avšak když
nyní kardinál poslouchal Calveta, náhle viděl možnost, jak tomu zabránit -
možnost, již mu seslalo samo nebe. Usmál se tedy na generála. „Pomozte nám
najít ty Angličany a my se podíváme, jestli by se v našem království nedal
objevit ukrytý Pierre Ducos,“ navrhl mu.


Calvet váhal. „A co by se dělo, kdybych je opravdu našel?“ zeptal
se.


„Přivedl byste je sem a my bychom jim umožnili poznat kouzlo
života v neapolské věznici.“


„A pak byste mě nasměrovali tam, kde bych našel majora Ducose?“


„Ale samozřejmě,“ řekl kardinál, jako by mluvil s dítětem. „To
vám slibuji.“ Zvedl ruku k neurčitému gestu požehnání a potom se za
odcházejícím Francouzem díval. „Myslíte si, že mi uvěřil?“ zeptal se otce
Lippiho, kněze s dlouhým nosem, když se za Calvetem zavřely dveře. Kněz jen
pokrčil rameny.


„Chcete říct, že jeho historce věříte?“


„To ne, Vaše Eminence.“


„Nejste přece naprostý hlupák, tak mi poraďte.“


Otec Lippi, jehož celá kariéra závisela na kardinálově přízni,
opět pokrčil rameny. „Hrabě Poniatowski je štědrý přispěvatel do pokladnice
Vaší Eminence.“


„Takže?“


Lippi si nervózně mnul ruce a uvažoval. „Takže si myslím, Vaše
Eminence, že hrabě Poniatowski by měl být před svými nepřáteli varován. Jistě
by za to projevil náležitý vděk.“


Kardinál se zasmál. „Vy jste snad musel chytrost studovat, otče
Lippi. A co myslíte, že se stane, až ty Angličany generál Calvet objeví?“


„Předá je do naší péče?“


„Samozřejmě že nepředá!“ zakroutil kardinál hlavou nad Lippiho
naivitou. „Je to voják, muž války, ne diplomacie. Císař ho sem nevyslal, aby
domlouval mír, ale aby bojoval. A až ty Angličany najde, pokud existují, bude
se snažit zjistit, jestli vědí, jak najít Pierra Ducose. A v případě, že to
budou vědět a řeknou mu to, okamžitě na svůj slib, že nám Angličany předá,
zapomene a zaútočí na villu sám. Jeho pán jde po penězích, Lippi.
Rozumíte, po penězích! A když Calvet zaútočí na villu, co se bude dít potom?“


Otec Lippi svraštil čelo. „Dojde ke krveprolití.“


„Ano. A naší povinností bude zatknout jeho pachatele a zajistit
důkazy o jejich zločinech. A kdyby byl náhodou hrabě těmi kriminálníky zabit?
Pak bychom byli nuceni jeho bohatství převzít a dát do správy církve.“ Tou
správou církve kardinál samozřejmě mínil vlastní pokladnici, ale to bylo v
podstatě totéž. „A pokud by se generálu Calvetovi nepodařilo zmocnit se hraběte
Poniatowského, pořád bychom mohli hraběte zatknout my za výtržnost, což by jistě
ocenil vděkem, o němž jste se zmínil. V každém případě, otče, by na celé věci
církev zbohatla.“


Lippi kývl hlavou, jako by oceňoval kardinálův smysl pro realitu.
„A jak ty Angličany najdeme?“


„S generálovou pomocí, jak jinak? Poskytne nám jejich popis, ale
my ho necháme, aby dál jednal on.“ Kardinál si uvědomoval, že kdyby Angličany
zabili oni, vyvolalo by to protesty Londýna, takže bylo výhodnější nechat to na
tom hlupákovi Calvetovi. Usmál se. „A jakmile se generál Calvet vypořádá s
Angličany, my se vypořádáme s generálem Calvetem.“


Bože, jak je ta politika jednoduchá, pomyslel si kardinál. Tedy
pokud člověk nikomu nevěří, všechny podvádí, drží si plnou pokladnici a zařídí
si to tak, aby za něj špinavou práci dělali jiní. Slezl z trůnu, přehodil
přes sebe plášť a zamířil do jídelny, kde už na něho čekala večeře.


I když věděli, že se Ducos zdržuje ve Ville Lupighi v
Neapolském království, bylo třeba zjistit, kde přesně to místo leží.
Fredericksonovi trvalo dva dny, než se dozvěděl, že to není v samotném
městě Neapoli, a další den, než našel poštovního poslíčka, jenž mu za poslední
minci z Harperova zlata neochotně ukázal, kterým směrem to je. Villa se
nacházela den cesty pěšky na sever na strmém svahu hory, která se zvedala nad
mořským pobřežím.


„Určitě bude střežená,“ poznamenal Sharpe.


„To vím taky,“ odsekl Frederickson.


„Takže tam budeme muset přijít v noci,“ pokračoval Sharpe, aniž
reagoval na Fredericksonovu popudlivost.


„A kdy vyrazíme?“ zeptal se Harper. Už si všiml, že mezi oběma
důstojníky panuje jisté napětí, a vůbec se mu to nelíbilo.


„Dnes v noci,“ odpověděl Sharpe. V tu dobu už byl večer. „Za
úsvitu bychom tam měli dorazit, celý den to tam můžeme pozorovat a zítra v
noci zaútočíme. Souhlasíte, Williame?“ zeptal se, jen aby Fredericksona
obměkčil.


„Souhlasím. Vypadá to na obvyklý způsob.“


Za soumraku se vydali na cestu. Na kraji města sice narazili na
uniformovanou hlídku, ale vojáci na ně jen zběžně pohlédli a víc se o ně
nezajímali. Přesto se Sharpovi ulevilo až potom, co nechali poslední domy za
sebou a ocitli se sami v krajině, z níž stále ještě sálalo jižní horko. Bylo
příjemné být zase na pochodu, cítit, jak pod podrážkami skřípou oblázky
kamenité cesty, a vědět, že na jejím konci je čeká bojový úkol pro vojáky,
který nekomplikují požadavky míru. Úkol, jejž je třeba provést rychle, tvrdě a
bez slitování. A až ho splní, uvažoval Sharpe, přijdou na řadu další úkoly,
které už komplikované budou, a nelze je vyřešit přímou akcí. Jane a Lucille. Ta
dvě jména mu zněla v hlavě snad při každém kroku. Co když Jane bude chtít, aby
se k ní vrátil? Které z těch žen by dal přednost? Napadaly ho jen otázky, ale
žádné odpovědi.


Noc byla teplá, nebe bez mráčku a vzduch se nehnul. Nad Vesuvem
stoupal jasný měsíc. Zprvu ho zamlžoval vulkanický kouř, ale brzy se z něho
vymanil a pak plul jasnou oblohou nad mořem a ukazoval jim cestu, která se
vinula k severu jako světlá stuha mezi temnějšími poli. Na nebi jiskřily
tisíce a tisíce hvězd a pod nimi šuměly neustálé nápory mírného příboje na
oblázkové pobřeží, jež lemovalo zalesněné výběžky. V jednu chvíli nad nimi
přeletěla sova a Sharpe si všiml, že se Harper pokřižoval. Všichni věděli, že
sova je symbol smrti a špatné znamení.


Hodinu před půlnocí opustili cestu a vystoupili asi o sto kroků
výš, aby se skryli na svahu porostlém středomořskými duby. Tam mlčky rozvázali
vaky, které každý z nich nesl. Po týdnech ukrývání ze sebe konečně mohli
shodit civilní oblečení a obléct si zelené kabáty. Sharpe zprvu uvažoval, zda
tu výměnu provést teď, nebo s ní počkat až na večer před útokem, ale potom
usoudil, že když budou mít uniformy, přinutí je to pohybovat se neznámou
krajinou tiše jako duchové. Připnul si opasek s palašem a pak zbraň vytáhl.
Čepel se v měsíčním světle zaleskla.


„Člověk se hned cítí líp, co?“ poznamenal Frederickson, který si
rovněž připnul opasek s šavlí.


„Mnohem líp,“ souhlasil Sharpe.


Také Frederickson vytáhl zbraň z pochvy a několikrát jí švihl.
„Mám dojem, že jsem byl poslední dobou trochu mrzutý,“ poznamenal.


„Ale vůbec ne,“ odpověděl rozpačitě Sharpe.


„Omlouvám se. Na mou duši se omlouvám.“


Sharpa zaplavila radost, že zlá krev mezi nimi končí, i když mu
ji vzápětí zkalil pocit viny. „Williame…,“ začal, ale hned se zarazil. Uvědomil
si, že tohle v žádném případě není vhodná chvíle na přiznání, které tak dlouho
oddaloval. Ostatně viděl radost i na Harperovi a byl by zločin, kdyby tuhle
chvíli pokazil. „Však ani já jsem nebyl nejpříjemnější společník,“ řekl.


Frederickson se usmál. „Ale teď jdeme do boje, i když se obávám,
že to je v mém životě jediné, co mi jde. My nejsme typy pro mír, přátelé moji,
tak si ještě trochu užijme války. Jdeme do toho!“ Švihl šavlí vzhůru a vysekl
Sharpovi pozdrav.


„Jdeme do toho!“ opakoval Sharpe bojový pokřik, s nímž se chodilo
do útoku, a cítil, že to v něm vyvolalo známé vzrušení. Pro tuto chvíli mohl
zapomenout na Jane, na Rossendala i na Lucille - vlastně na všechno kromě úkolu
ztrestat nepřítele, který je čekal.


Vyšli z dubového háje. Museli obejít roztroušené domky vesnice,
ale psi je přesto museli zavětřit, protože začali štěkat. Prošli olivovým hájem
a za ním se na holém svahu, jenž klesal k pobřeží, objevily bílé mramorové
sloupy, o nichž Frederickson prohlásil, že tam leží od dob římské říše. Sharpe
mu nevěřil a hodnou chvíli se o to přeli. Cesta teď procházela otevřenou
krajinou, ale v časných ranních hodinách, kdy už blednoucí měsíc visel nízko
nad západním obzorem, dorazili k ústí rokle, temné jako Hádova říše.


Zastavili se v místě, kde se prostor mezi skalními stěnami zužoval.


Sharpe tiše zaklel. Neměl tušení, jak dlouho by jim trvalo, kdyby
byli nuceni rokli obejít. V každém případě by museli stoupat do strmého svahu a
neustále zkoumat terén před sebou. Jisté bylo jen to, že by jim obchůzka trvala
několik hodin a úsvit by je zastihl stále ještě daleko od villy. „Podle
mě tím budeme muset projít,“ řekl.


„Taky si myslím,“ přidal se Harper.


„Dobrá, proč ne?“ pokrčil rameny Frederickson.


Skalnaté svahy se kolem nich dál svíraly. Nebyly holé, ale hustě
porostlé nízkými pevnými keři. Sharpe se v jednom místě pokusil na strmý svah
vylézt, aby zjistil, jak to vypadá dál, ale vzdal to, protože mu ostnaté větve
ostružiní rozdíraly ruce. Námahu a bolest si však mohl ušetřit, neboť hned za
následujícím ohybem se jim otevřel výhled do dálky, z něhož bylo zřejmé, že
roklina se sice táhne ještě tak dvě míle dál, ale cesta ze skalních stěn
vystupuje a pokračuje mírným svahem dolů do rozlehlé nížiny lemované širokým
obloukem dlouhé pláže, kterou zalévalo měsíční světlo. Pohled na prázdnou
krajinu vyvolal ve všech třech pocit bezpečí. Tohle nebyly španělské hory, kde
mohli na každém kroku čekat přepadení ze zálohy, ale ospalá středomořská
krajina. Za nížinou se na severním obzoru rýsovaly temné rozeklané vrcholy hor
postříbřené měsícem. Sharpe si byl jistý, že Villa Lupighi leží někde
na jejich úpatí. „Cíl cesty,“ ukázal směrem k nim.


To zřejmě vyvolalo v Harperovi představu konečného cíle jeho
cest, protože si začal tiše pobrukovat jakýsi smutný irský žalozpěv.
Frederickson se usmál. „Myslíte, že bude bez armády spokojený?“ zeptal se tiše
Sharpa. Oba šli několik kroků za mohutným Irem.


„Patrick má velký dar být spokojený všude a za každé situace.“


„Pak je šťastný člověk,“ řekl Frederickson. „Zato já už
pochybuju, že někdy dospěju ke skutečné spokojenosti.“


„Ale jděte! To nemyslíte vážně.“


„Třeba na mě čeká nějaká další prasečí žena, takže možná mám
naději,“ ušklíbl se Frederickson. Chvíli šli tiše.


Frederickson si posunul řemen pušky, aby mu neklouzal z ramene.
„Myslím, že Harper je šťastně ženatý, ne?“


Sharpe cítil, že se Frederickson opět blíží k onomu nešťastnému
tématu. „Ano, určitě jsou spolu šťastní. Isabela je sice malá a má pěknou
tvářičku, ale vydrží hodně.“


Zdálo se, jako by Frederickson na podobnou odpověď čekal. „A
myslíte, že madame Castineauová je stejně odolná?“


„Určitě.“


„Já si to taky myslím. Už toho v životě musela snést dost.“
„Spoustu lidí potkaly ještě horší věci,“ poznamenal Sharpe.


„To je pravda. Ale navzdory tomu, že zůstala sama, se jí podařilo
rodinné sídlo udržet. Řekl bych, že je to velmi silná žena.“ Sharpe se zoufale
snažil změnit téma. „Jak daleko myslíte, že jsme teď v otevřené krajině?
Míli?“


Frederickson se zběžně podíval na cestu před sebou. „Možná ne
celou,“ odpověděl, ale pak se s mnohem větším zaujetím rozmluvil o svých
plánech do budoucna. „Pojedu do Londýna, abych dal do pořádku svou kariéru, ale
jakmile to bude možné, vrátím se do Normandie. Přece nezanecháte obléhání jen
proto, že jste pevnost nedobyl prvním útokem. Hodně jsem o tom přemýšlel.“ Odmlčel
se a rozpačitě se zasmál. „Ano, uznávám, že jsem poslední dobou nehýřil
dobrou náladou, ale už jsem se z té sebelítosti dostal. Nevěřím, že by mě madame
i podruhé odmítla. Můj první návrh ji zřejmě překvapil a mohla ho brát jako
náhlé hnutí mysli. Ale teď jí dokážu, že to myslím vážně, a to ji musí
přesvědčit. Ostatně jak jste sám říkal, ženy je třeba dobývat, než se podvolí.“
„Některé ano,“ odpověděl Sharpe neurčitě.


„Pak se svým dobýváním začnu znovu. Když o tom přemýšlím, věřím
čím dál víc, že jednou ke svému štěstí dospěju. Možná sám sebe klamu -
zamilovaní jsou k téhle slabosti náchylní -, ale kdo nevěří, ničeho nedosáhne.“


Opět se zdálo, že ta nevyhnutelná chvíle nadešla právě teď. Sharpe
se zastavil. „Williame, musím vám něco říct.“ Odmlčel se a stále sbíral
odvahu. Dokonce byl na okamžik v pokušení zapomenout na vlastní vztah k madame
Castineauové a nechat Fredericksona jet do Normandie jako dona Quichota, cválajícího
proti větrnému mlýnu. Ale nedokázal to.


„Poslouchám,“ pobídl ho Frederickson.


„Víte…, ženy ničí přátelství mužů.“ Sharpe zoufale hledal slova,
jimiž by taktně řekl to, co nikdy taktně sdělit nejde. A už vůbec ne tváří v
tvář naději, která teď jeho přítele zcela ovládla.


Frederickson se zasmál. „Myslíte to, že se budeme vídat méně,
když se mi podaří ji získat? Drahý Sharpe, vy u nás budete jako host vždycky
vítán, až spolu budeme já a...,“ na okamžik se zarazil, „tedy aspoň doufám, že
se já a Lucille dáme dohromady.“


„Williame, musíte pochopit, že já…“


Dál se nedostal, protože do nočního ticho zazněl s náhlou
brutalitou výstřel. Sharpe zahlédl, že vysoko na pravém úbočí rokliny vyšlehl
plamen, a vzápětí se vrhl vpravo od cesty k zemi. Frederickson udělal totéž na
druhou stranu. Také Harper klesl k zemi, strhl ze zad salvovou pušku a
zkoumal, odkud výstřel vyšel. Kule nikoho z nich nezasáhla.


Shora se ozval smích.


„Kdo je tam?“ zavolal Sharpe anglicky. Nikdo neodpověděl. „Vidíte
ho, Pate?“


„Nevidím.“


Muž, který vystřelil, si začal hvízdat veselou melodii a pak,
zcela bezstarostně, jako by si nepřipouštěl, že by ho někdo z těch tří mužů
dole mohl ohrozit, vystoupil asi třicet metrů před Harperem z úkrytu na cestu.
Měl na sobě dlouhý plášť a v pravé ruce držel mušketu. Harper na něj okamžitě
namířil sedmihlavňovku, ale vzápětí se na obou stranách rokliny objevilo
množství dalších temných postav.


„Že by banditi?“ křikl Frederickson na Sharpa. Oba už drželi
natažené pušky, i když dobře věděli, že na jediný jejich výstřel by odpověděla
zničující salva. Sharpe nedokázal přesně určit, kolik mužů proti sobě mají, ale
zdálo se, že jich je aspoň tucet.


„Do prdele!“ zaklel a vstal, jako by se ani on neměl čeho bát.
„Zkuste s nimi promluvit, Williame, jestli s nimi bude nějaká řeč.“


„Zkusím. Ale musí vám být jasné, že přinejmenším přijdeme o zbraně.“
Frederickson se obrátil k muži, který jim zastoupil cestu. „Kdo jste?“ zavolal
na něho italsky.


Muž se krátce zasmál a pomalu vykročil proti nim. Mušketu nesl
volně svěšenou. Prošel kolem Harpera a blížil se k Sharpovi. „Vy si na mě
nevzpomínáte, majore?“ zeptal se francouzsky.


Sharpe stále viděl jen temnou postavu v plášti, navíc ho podivná
odpověď neznámého zmátla tak, že nebyl schopen uvažovat. Pak ale muž plášť
shodil a odhalil starý modrý kabát s potrhanými zbytky zlatých prýmků. „Bonsoir,
majore Sharpe.“ Byl malý, ale zavalitý jako soudek a měl zjizvenou tvář.


„Generál Calvet,“ vydechl Sharpe užasle.


„Zcela správně! Ano, jsem generál Calvet a vy jste takzvaní
vojáci, kteří si tu vykračují jako děvky na promenádě. Vás by dokázala
přepadnout i tlupa paviánů.“


Sharpe neodpověděl. Věděl, že Calvet má pravdu. Byli trestuhodně
lehkovážní a teď za to budou platit.


Calvet přistoupil k Sharpovi blíž a rukou odklonil hlaveň
namířené pušky stranou. A pak, aniž mu v tom Sharpe stačil zabránit, ho udeřil
přes tvář. Sharpe byl tak ohromený, že se na nic nezmohl. Calvet se ušklíbl.
„Tohle bylo za to práškové vápno, Angličane.“ Calvet mu připomněl nehašené
vápno, které dal Sharpe rozprášit z hradeb pevnosti Teste de Buch na
Calvetův útok. Vápno pálilo francouzské vojáky do očí a obrátilo útok na
panický ústup. A vzpomínka na to zjevně Calveta pálila v mysli dodnes.
„Tak podlý trik mohl na hordu nezkušených odvedenců použít jen zatracený
anglický bastard. Kdybych tehdy měl veterány, rozsekali by vás na kusy.“


Sharpe ani teď nic neřekl. Stále se snažil přijít na to, jak se
mohl francouzský generál, s nímž se naposledy setkal v jižní Francii, tak
náhle objevit na odlehlé cestě v opuštěné italské krajině. Podíval se na obě
strany a pokusil se spočítat, kolik má generál mužů.


Calvet se zasmál. „Myslíte si, že potřebuju pomoc, Sharpe? Na to,
abych vás našel, jsem pomoc potřeboval. Ale zabít vás svedu sám.“


„Vy jste mě hledal?“ zmohl se Sharpe konečně na pár slov.


„Samozřejmě. Dostal jsem to za úkol. Od císaře. Zůstal jsem mu
věrný, víte? Ne jako všichni ostatní Francouzi, kteří lezou králi Ludvíkovi do
jeho tlustého zadku. Ale musím říct, že nebylo těžké vás najít, majore.
Stačilo, že jeden člověk v Paříži napsal císaři, ten mě poslal do Neapole a
tam jsem se dohodl s kardinálem, že vás mám zatknout. Tihle Neapolitánci jsou
náramně chytří. Řekl jsem jim, že sem míříte, a oni vás od chvíle, kdy jste
vystoupil na pevninu, sledovali. A teď,“ Calvet rozpřáhl paže, jako když
hostitel vítá vzácné hosty, „jsme tady!“


„A co od nás chcete, že jste nás hledal?“ zeptal se Frederickson.


„Vida, to jednooké monstrum má taky jazyk,“ ušklíbl se Calvet.
„Mám příkaz vás zabít. To je ten důvod. Přeje si to císař, protože jste mu
ukradli jeho zlato.“


„My jsme ho neukradli!“ ohradil se Sharpe.


„Ale chystáte se k tomu.“ Calvet se náhle zasmál. „Ano, ještě
jste ho neukradli, majore, ale uděláte to, jakmile najdete Pierra Ducose.“
Calvet se otočil a křikl na své muže, aby vyšli z úkrytů.


Francouzští vojáci se prodrali ostružiním na cestu a obklopili
je. Navzdory temnotě Sharpe viděl, že se všichni spokojeně zubí a mají kníry
typické pro císařovy milované veterány.


Calvet zvedl mušketu a vstrčil ústí hlavně Sharpovi pod bradu.
„Odložte pušku na zem, majore, a řekněte těm dvěma, aby udělali totéž.“ Sharpe
váhal. „Anebo vás mají odzbrojit mí muži? Mně je to jedno, ale jestli si chcete
jako džentlmeni ponechat sečné zbraně, radím vám, abyste mě poslechli.“


Možná to bylo o maličko méně
potupné složit zbraně sami, než si je nechat násilím vzít, a tak se všichni tři
sklonili a pušky položili na cestu. Calvet čekal, až se Sharpe narovná, a
znovu mu nasadil hlaveň muškety na hrdlo. „Víte, kde Pierre Ducos je, majore?“


„Vím,“ odpověděl Sharpe
vyzývavě.


„Ale já to nevím,“ přiznal s odzbrojujícím úsměvem Calvet. „Tak
mi to povězte.“


„Jděte k čertu, generále.“


„Zdá se, že jste rozhodnutý zemřít jako krysa zahnaná do kouta,
která prská a syčí. Jenže já jsem se zavázal tlustému kardinálovi, že vás
odvedu zpátky do Neapole. Viděl jste někdy neapolské vězeňské kobky? Možná to
přežijete, majore, ale tak zdecimovaný nemocemi, hladem a špínou, že si budete
přát, abyste se nikdy nenarodil. Ale když mi řeknete, co chci vědět, zvážím,
jestli se nad vámi neslituju a nenechám vás tady z toho mizerného
království odejít.“ Calvet trhl mušketou a udeřil Sharpa ústím hlavně do čelisti.
„Tak kde je Pierre Ducos, majore?“


„Měl jsem vás u Toulouse zabít,“ řekl Sharpe.


„To jste byl vy?“ zasmál se Calvet. „Jenže Angličan, který by mě
dokázal zabít, se ještě nenarodil, majore. Zato já vás zastřelím jako králíka,
jestli mi neřeknete, kde se Pierre Ducos skrývá.“ Znovu trhl mušketou tak, že
zaryl bolestivě mušku do Sharpovy brady. „Tak bude to, Angličane?“


Sharpe se mu chvíli díval do očí a potom stejně rychle, jako
udeřil Calvet jeho, vlepil generálovi políček do tváře. Znělo to, jako když
práskne výstřel.


Calvetovi odletěla hlava na stranu. Generál ustoupil, zvedl
mušketu a namířil ji Sharpovi mezi oči. „Parchante!“ zavrčel.


„Jděte k čertu!“ odpověděl Sharpe anglicky.


Calvet stiskl spoušť.


Sharpe sebou trhl a sáhl po palaši, ale vytáhl ho sotva do
poloviny, když si uvědomil, že výstřel nevyšel. Calvet se zasmál. „Můžete
přestat močit do kalhot, majore. Nebyla nabitá. Takže si seberte své pitomé
pušky a doveďte mě k Ducosovi.“ Otočil se a poručil svým mužům, aby se
seřadili. Kníratí veteráni poslušně utvořili volný dvojstup, ale ani jeden ze
střelců se nepohnul. Calvet se k nim obrátil a pohlédl na ně, jako by nechápal,
kde pořád ještě berou odvahu se mu vzpírat. „Nestůjte tady jako svati na mostě
a hněte sebou!“ houkl na ně.


Přesto na něj všichni tři stále jen zírali. „Vy od nás opravdu
čekáte, že vás zavedeme k Ducosovi?“ zeptal se Sharpe.


Calvet se vrátil a znovu přistoupil až těsně k němu. Bylo zřejmé,
že se celou situací baví. „Poslyšte, vy zatracený hlupáku! Povězte mi, proč
bych vás neměl poslat kardinálovi. Tomu nejde o nic jiného, než aby to zlato
shrábl sám. Jenže zlato patří císaři a ten ho chce zpátky. To je můj úkol,
majore. A k tomu, abyste mi ho pomohl splnit, vám nabízím spojenectví. Vy mi
řeknete, kde se Ducos skrývá, a já vás nechám naživu. Anebo ještě víc, dokonce
vám nabídnu velkou čest bojovat pod mým velením, takže se my dva pro změnu
ocitneme na jedné straně. Budeme spojenci, samozřejmě až na to, že já jsem
generál císařské Francie a vy pouhé anglické hovno. To znamená, že vám budu
dávat rozkazy a vy budete poslouchat jako poslední odvedenec. Takže přestaňte
civět jako novicka v lázni dělostřelců a ukažte mi, kterým směrem půjdeme!“


„Nemyslím, že máme jinou možnost,“ ozval se Frederickson.


Také ji neměli. A tak se Sharpe znovu ocitl pod velením, opět pod
vojenskou disciplínou, ale tentokrát pod novým nejvyšším velitelem: pod
samotným císařem Napoleonem.
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„Samozřejmě že kardinál chce peníze,“ řekl Calvet tiše Sharpovi.
„Ten mizera není nic jiného než pytel chamtivosti. Ale který církevník není?“
Oba leželi vedle sebe na vrcholu strmého horského hřebene a skryti v hustém
porostu cesmínových dubů a cypřišů pozorovali Villu Lupighi, jež se
nacházela stále ještě výš, než byli oni, asi míli na západ od nich.
Frederickson a Harper odpočívali spolu s dvanácti generálovými muži mezi
pokroucenými kmeny starých olivovníků v malém údolí za hřebenem. „A jako
všichni ostatní duchovní,“ pokračoval Calvet, „chce, aby za něj špinavou práci
udělal někdo jiný. V tomhle případě my.“


Kardinál dělal všechno, co mohl, aby Calvetovi jeho úkol usnadnil
- tedy až na to, aby mu prozradil místo Ducosova úkrytu. Mimo jiné generálovi
poskytl dům, v němž mohl se svými muži čekat na Sharpův příjezd do Neapole. Ten
mu ohlásili celní úředníci, které Calvet předem upozornil na vysokého
černovlasého muže a s ním jeho jednookého společníka. Dům, v němž Calvet
čekal, stál blízko místa, kde se jim pak podařilo Angličany zaskočit. Těsně
předtím dorazil z města posel s varováním, že z Neapole se vydali cestou na
sever ne dva, ale tři muži. A pak už Calvetovi stačilo počkat si na ně na
severním konci rokliny. „Ale všimněte si, že teď nás kardinál nechal samotné,“
dodal Calvet.


„Proč?“


Calvet mlčel a otlučeným dalekohledem pozoroval Villu Lupighi.
„Proč?“ ozval se po chvíli. „Protože až Ducose zabijeme, nechá nás zatknout a
peníze budou jeho. Proto toho mizeru budeme muset přelstít.“


Calvetova představa, jak kardinála přelstít, byla velmi
jednoduchá. Dalo se předpokládat, že kardinál chce Calveta přepadnout ve
chvíli, kdy bude villu opouštět. A nejpravděpodobnějšími místy k
tomu se jevily všechny cesty, které od polozříceného sídla vedly. Calvet se
tedy rozhodl, že od villy nebudou odcházet po žádné cestě, a chtěl
poslat tři své muže na západ do malé vesnice na mořském pobřeží s úkolem
zmocnit se v jejím přístavišti jedné z rybářských lodí. Ti tři byli
námořníci, kteří předtím, než z nich Napoleon po zničení své flotily udělal
vojáky, sloužili na francouzských válečných lodích. A i když to znamenalo
oslabit útok o tři drahocenné muže, byl si Calvet jistý, že právě tím
kardinála přelstí. „A zaútočíme v noci, protože pokud na nás ten tlustý hlupák
poslal své lidi, můžete na to vzít jed, že budou skoro stejně neschopní jako
vy,“ dodal. Dobře věděl, že nezkušené vojáky je možné v nočním boji snadno
zmást, a proto se svou brigádou čerstvých odvedenců nezaútočil proti hradbám pevnosti
Teste de Buch za tmy. „Kdybych tehdy měl své veterány, Angličane, dostali
bychom vás hned tu první noc.“


„Mě se už snažila dostat spousta francouzských veteránů, a pořád
jsem naživu,“ odpověděl klidně Sharpe.


„Tomu já říkám štěstí od ďábla,“ ušklíbl se Calvet. Náhle postřehl
u villy nějaký pohyb, ztichl a zadíval se tam dalekohledem. „Jak jste se
naučil francouzsky?“ zeptal se po chvíli.


„Od madame Castineauové.“


„V její posteli?“


„Ne.“


„A je pěkná?“ vyzvídal dál Calvet.


Sharpe váhal. Věděl, že by generála mohl snadno odbýt, kdyby
řekl, že Lucille není vůbec hezká, ale najednou si uvědomil, že ji takhle
zradit nedokáže. „Myslím, že je,“ odpověděl nepříliš přesvědčivě.


Calvet se usmál. „Nikdy jsem ženám nerozuměl. Dokáží odmítnout
houf vyfintěných aristokratů a pak začnou vrtět zadkem, když před nimi začne
mlít pantem nějaký šupák jako vy nebo já. Pochopte, já si nestěžuju. Jednou
jsem se ocitl v posteli s taliánskou vévodkyní a myslel jsem, že ji budu
šokovat, když řeknu, že jsem synem pitomýho kopáče. Jenže to ji naopak tak
rozparádilo, že mě tahala zpátky na prostěradlo.“ Zakroutil při té vzpomínce
hlavou. „Bylo to, jako by mě řezal oddíl kozáků.“


„Už jsem vám říkal, že jsem v žádné posteli s madame
Castineauovou nebyl,“ snažil se Sharpe lhát.


„Tak proč se vás tak snažila bránit?“ nedal mu Calvet pokoj. Už
předtím se Sharpovi přiznal, že to byl právě dopis madame Castineauové,
co upozornilo Napoleona na Ducosovu zradu. A teď Sharpovi popsal, jak se madame
snažila zbavit ho obvinění. „Přísahala, že jste nevinný jako lilium. Proč jí o
to tak šlo?“


„Protože poznala, že opravdu jsem nevinný,“ odpověděl Sharpe a cítil,
že v něm tenhle důkaz Lucilliny přízně vyvolal vlnu vzrušení. Aby změnil téma,
zeptal se Calveta, jestli je ženatý.


„Panebože ne!“ vyhrkl Calvet a vyplivl rozžvýkané zbytky tabáku.
„Přesto vím, co je na válce dobré…, tedy mimo jiné - to, že drží muže dál od
vlastní ženy, ale blízko žen jiných mužů.“


Sharpe se povinně zasmál a natáhl ruku pro generálův dalekohled.
Dlouho villu pozoroval a pak dalekohled složil. „Budeme muset vést útok
z téhle strany,“ řekl.


„To je jasné. Na to by přišel i přihlouplý školák,“ prohlásil
generál.


Sharpe jeho přezíravou poznámku nechal bez odpovědi. Přesto se mu
Calvet začínal líbit a cítil, že podobné sympatie chová Francouz k němu.
Oba začínali v armádě jako obyčejní vojáci a oba za sebou měli bezpočet bojů.
Calvet to dotáhl mnohem výš, ale vedla ho k tomu větší oddanost věci,
která Sharpovi chyběla. Sharpe nikdy nebojoval za krále Jiřího s tak
fanatickým nadšením jako Calvet za císaře. Calvetova oddanost padlému
Napoleonovi byla absolutní a ke spojenectví s Sharpem ho dovedl pouhý účel
vynucený právě věrností císaři. Až Calvet povede útok na villu, bude to
dělat za císaře a Sharpe měl podezření, že generál by bez váhání pochodoval
třeba do samotného pekla, kdyby to od něho císař žádal.


Ne že by útok na Villu Lupighi měl být pekelný. Objekt
neměl ani takové opevňovací prvky, jakými v posledních válkách disponovaly
malé pevnůstky. Nebylo třeba zdolávat glacis ani obcházet raveliny a nehrozilo,
že ze střílen budou šlehat výstřely dělové palby. Byla to pouze zpola zřícená
budova na vrcholu kopce. Během noci Calvet se Sharpem větší část toho kopce
obešli a zjistili, že se svítí pouze v místnostech obrácených k moři,
zatímco východní strana a pobořená polovina budovy tonula ve tmě. Tmavá změť
kamenných zdí se nabízela jako skrytá cesta k srdci nepřítele.


Jedinou otázkou, která ještě zbývala nezodpověděná, bylo, kolik
těch nepřátel ve ville je. Během dopoledne Sharpe s Calvetem viděli
kolem ní nejméně dva tucty mužů. Někteří jen posedávali u vnějších zdí a zírali
na moře, další skupina šla s několika ženami dolů k vesnickému přístavišti
a dva muži cvičili velké psy, zřejmě vlčáky. Pierre Ducos se však za celou dobu
neukázal. Sharpe odhadoval, že Ducos může mít k obraně svého ukradeného
bohatství asi tři tucty mužů, zatímco Calvet jich měl bez tří námořníků, které
vyčlenil k úkolu zajistit loď, k dispozici pouze deset. „Mohl by z toho
být pěkný boj,“ připustil neochotně Calvet.


„Ti psi mi dělají starosti,“ poznamenal Sharpe. Už předtím si je
prohlédl a podle toho, jak škubali řetězy, na kterých je ti dva muži vedli,
usoudil, že to jsou velké zuřivé bestie.


„Máte strach, Angličane?“ ušklíbl se Calvet.


„Mám,“ odpověděl Sharpe a viděl, že jeho upřímnost na Calveta
zapůsobila. „Dříve jsem strach nemíval, ale zdá se, že se to zhoršuje. Před
Toulouse to bylo hrozné.“


Calvet se zasmál. „U Toulouse jsem měl tolik co dělat, že mi na
strach nezbyl čas. Dali mi brigádu podělaných odvedenců, kteří by se dali na
útěk i před učitelkou s rákoskou, kdybych na ně nesvolával boží hněv. Vyhlásil
jsem, že každého, kdo do toho nepůjde a nebude bojovat, sám zastřelím.“


„A bojovali dobře,“ řekl Sharpe. „Zatraceně dobře.“


„Ale nezvítězili. Vaší zásluhou, vy mizero.“


„To nebylo mou zásluhou. To bylo vítězství jednoho Skota.
Jmenoval se Nairn. A ti vaši podělaní odvedenci ho zabili.“


„Aspoň něco udělali správně,“ prohlásil Calvet. „Už to vypadalo,
že tam zůstanu taky. Myslel jsem, že mě střelíte do zad. Ale abych se přiznal,
taky začínám mít dojem, že už jsem na to moc starý, majore. Stejně jako vy jsem
v ty dny před bojem ucvrkával strachem do kalhot,“ oplácel Calvet Sharpovi
upřímnost. „Všechno se to obrátilo v Rusku. Předtím jsem do všeho šel, jako
bych byl nesmrtelný. Myslel jsem, že na světě není nic lepšího než se ráno
probudit a vidět nepřátele, jak čekají jako ovce na porážku. Ale v Rusku jsem
dostal strach. To je tak velká země… Už jsem přestával věřit, že se kdy vrátím
do Francie. Myslel jsem, že se má duše v celé té pustině navždy ztratí.“
Odmlčel se, jako by ho tohle přiznání slabosti uvedlo do rozpaků. „Ale brandy
to brzy spravila.“


„U nás zase rum.“


„Brandy a pěkná tučná slanina,“ dodal Calvet zasněně. „To člověka
před bojem nejlíp posílí.“


„Rum a hovězí,“ opáčil Sharpe.


„V Rusku jsem jednou jedl maso z vlastního kaprála, Angličane.
Aspoň jsem neumřel hlady, i když na můj vkus bylo moc libové.“ Calvet si znovu
vzal dalekohled a zadíval se na villu. Teď, v odpoledním horku se
zdála opuštěná. „Myslím, že bychom tam měli jít až tak dvě hodiny po půlnoci,“
řekl. „Souhlasíte?“


Sharpe si samozřejmě všiml, že tenhle hrdý voják chce znát jeho
mínění. „Souhlasím,“ odpověděl. „A útok podnikneme ve dvou skupinách.“


„Myslíte?“


„My půjdeme první.“


„Vy, Angličane?“


„Myslím my tři střelci. Na to jsme vycvičení, abychom šli před
hlavní silou.“


„A nechcete snad taky velet?“


„Jsme střelci, nejlepší z nejlepších a střílíme přesněji než vy.“
Sharpe věděl, že je to jen hrdost vojáka, nic víc. Ta ho nutila trvat na tom,
že útok povedou oni. Pohladil pažbu Bakerovy pušky. „Jestli vám jde o to,
abychom vám pomohli, generále, tak nás nechte jít první. Nechci, aby houf
zmatených Francouzů vyhlásil nepříteli poplach. Kromě toho naše zelené kabáty
jsou ve tmě tmavší než vaše.“


„Stejně jako vaše duše,“ poznamenal Calvet, ale zazubil se.
„Dobrá, Angličane, klidně vás pustím první, protože když ty mizery zburcujete,
budete to vy tři, koho postřílí.“ Zasmál se a sesul se o kousek níž. „Myslím,
že nezaškodí, když si trochu zdřímnu, Angličane.“


Na vzdálené hoře zvedl jeden ze psů hlavu a dlouze zavyl na
oslepující slunce. A ukrytí vojáci čekali na noc.


Podobně jako střelci mělo i dvanáct Calvetových granátníků své
staré uniformy. Byli to ti, co přežili z Napoleonových elitních oddílů. Byli
stará garda. Stará císařská garda. Aby se voják dostal do císařské gardy, musel
za sebou mít deset let bojů ve službách císaře, takže tucet Calvetových
granátníků v sobě dohromady mělo víc než půl druhého století zkušeností. Každý
z nich, stejně jako Calvet, opustil královskou Francii, aby svého milovaného
císaře následoval do exilu, a stále měli uniformy, které děsily císařovy
nepřátele po celé Evropě. Jejich tmavomodré kabáty s šosy měly revéry z bílého
sukna a medvědice s mosazným štítem vpředu a zlatou ozdobnou šňůru. Každý měl
kromě muškety ještě krátkou pěchotní šavli s mosazným jílcem. Granátníci,
shromáždění v olivovém háji, sice představovali impozantní podívanou, ale také
je bylo zdaleka vidět, protože jejich bílé kalhoty v měsíčním světle výrazně
vystupovaly. Proto byl Sharpův návrh, že by zelenokabátníci měli jít do útoku
před nimi, rozumný.


O půlnoci vyvedl Calvet svůj malý oddíl z olivového háje ven a přes
vrchol kopce porostlého cesmínovými duby sestupovali do údolí k úpatí hory, na
níž stála villa. Tři muži, kteří měli zajistit rybářskou loď, se už od
nich oddělili a mířili k přístavišti. Calvet těm třem pohrozil smrtí, jestli
budou dělat cestou jakýkoliv hluk, a tohle varování zopakoval i svým mužům,
takže postupovali opatrně a zoufale pomalu. Proto se dostali ke skupině
cypřišů, jež představovala poslední možnost úkrytu před výstupem na holý strmý
svah směrem k ruinám východního křídla, až po druhé hodině ranní. Nad mořem
jako naschvál zářil jasný měsíc a v jeho mdlém světle se zřetelně rýsovaly
kontury budovy.


Calvet se na chvíli zastavil s Sharpem a upřeně se zahleděl na
siluetu domu. „Jestli jsou vzhůru a připravení, pak jste už teď mrtvý Angličan,
mon ami.“


Sharpe si toho mon ami všiml a usmál se. „Modlím se, aby
spali.“


„K čertu s modlením, Angličane. Důvěřujte střelnému prachu a bodáku.“


„A brandy?“


„Té taky,“ přikývl Calvet a nabídl mu polní láhev. Sharpe byl v pokušení
ji přijmout, ale odolal, neboť si uvědomil, že by tím dal najevo strach. Už ho
sice předtím přiznal, jenže teď, na počátku akce, už musel strach skrývat. A
zvlášť důležité bylo neprozradit se před zocelenými muži Napoleonovy gardy.
Pevně věřil, že se dnes střelci před nimi vytáhnou a dokážou, že jsou těmto
hrdým vojákům přinejmenším rovnocenní.


Na rozdíl od něho Calveta ani nenapadlo, že by si měl brandy
odepřít, a dal si z láhve pořádný hlt. A pak Sharpa k jeho naprostému úžasu
vřele objal. „Vive l’Empereur, mon ami.“


Sharpe se zazubil a po krátkém zaváhání francouzský bojový pokřik
zopakoval. „Vive l’Empereur, mon.“


Vojáci císařské gardy se usmívali a potěšený Calvet se tiše
zasmál. „Lepšíte se, Angličane, lepšíte se. Ale teď už je nejvyšší čas. Jděte
do toho!“


Sharpe ještě chvíli hleděl vzhůru a uvažoval, jaké hrůzy ho na
tom temném vrcholu hory mohou čekat. Pak kývl na Fredericksona a Harpera.
Jejich dlouhá cesta se blížila ke konci.


Zpočátku před sebou měli pouze těžký výstup do svahu, který
prověřoval víc jejich svaly než nervy. V jednu chvíli Sharpe uvolnil kámen a
ten se začal spolu s drobnou sutí koulet dolů. Sharpe strnul a představil
si pohrdavý posměch, který si Calvet tam dole samozřejmě neodpustí. Harper a
Frederickson neustále pozorovali velkou budovu nahoře, ale stále se tam nic
nehýbalo. Jen občas se kolem pobořených zdí mihl stín netopýra. V celém
objektu nesvítilo jediné světlo a zdálo se, jako by villa byla zcela
opuštěná. Sharpe pomyslel na dva velké vlčáky, které tam viděl ve dne, ale i ti
byli naprosto tiše. Třeba to ani žádní vycvičení strážní psi nejsou, jak se
odvážil doufat Frederickson, a teď někde v koutě spí.


Tři střelci tedy postupovali dál, jenom uhnuli trochu doprava,
aby později využili stínu, který vrhaly zdi až do čtvrtiny svahu. Stále bylo naprosté
ticho a klid. Pohybovali se tak, jak byli zvyklí při útocích lehké pěchoty:
vždy jeden z nich zůstal na místě s puškou připravenou k výstřelu, aby své dva
druhy kryl.


Asi po patnácti minutách se dostali do stínu budovy. Tady už
nemuseli být tak opatrní, i když právě zde byl svah tak strmý, že si Sharpe
musel pušku pověsit na záda a pomáhat si při výstupu rukama. Zvedl se lehký
větřík, který vál od vnitrozemských hor a olivových hájů směrem k moři.


„Dolů!“ sykl náhle Harper z levé strany a Sharpe s Fredericksonem
se přitiskli k zemi. Harper vysunul pušku dopředu, ale sedmihlavňovku nechal
pověšenou na zádech. Také Sharpe si připravil pušku a pak zaslechl shora cosi,
co nemohlo znamenat nic jiného než zvuk kroků. Stále se však nikdo neobjevoval.
Sharpe pomalu otočil hlavu a podíval se po svahu dolů, ale Calveta a jeho
granátníky neviděl.


„Pane!“ ozval se sotva slyšitelně Harper.


Kolem rohu pobořeného křídla prošli dva muži. Hovořili spolu a bylo
zřejmé, že nic netuší. Oba měli muškety na zádech a kouřili. Jakmile se
dostali do stínu zdí východního křídla, prozrazovaly jejich pohyb pouze žhavé
špičky viržinek. V jednu chvíli odtud dokonce zazněl smích. Z bezstarostného
chování obou mužů bylo zřejmé, že Ducose nikdo nevaroval. Strážci, kteří
očekávají útok, by se chovali zcela jinak. Tihle dva si však zjevně žádné nebezpečí
neuvědomovali. Jenže pro Sharpa a jeho druhy představovali nebezpečí právě oni,
protože se zastavili v půli východního křídla a zdálo se, že se usadili u
paty pobořené zdi. Pak někde v hloubi temné změti ruin zavrčel pes. Jeden ze
strážců ho okřikl, ale v tichu, které následovalo, se Sharpovi sevřely útroby
strachem. Od začátku měl z těch psů hrůzu.


Přesto se přiměl postupovat dál. Byl ze všech tří nejdál vpravo,
takže měl největší naději dostat se až k ruinám, aniž by ho strážci
zpozorovali. Sunul se po loktech výš. Mohl být tak čtyřicet metrů od nejbližší
zdi a možná šedesát metrů od strážců, kteří tam někde mezi troskami zdivá
seděli. Na chvíli se zastavil a snažil se najít pohledem cestu do změti
pobořených zdí nad sebou. Uvažoval, že kdyby se mu podařilo strážce obejít a
dostat se za ně, možná by je dokázal zneškodnit tiše, bez výstřelu. Pochvu s
palašem, který si před akcí naostřil, měl obalenou hadry, aby na kamenech
nechrastila. Co chvíli poslouchal, jestli se opět neozve vrčení psů, ale nic
nezaslechl. Z toho, jak se musel plazit po loktech, ho bolelo levé rameno,
protože kloub se stále ještě zcela nezahojil. Teď však nemohl brát na bolest
ohled. Cítil, že Frederickson a Harper čekají a nehýbají se. Spoléhal se na to,
že nepatrný hluk, který dělá, oba slyší, usoudí, co má v úmyslu, a budou
připraveni s puškami namířenými na dvě světélka žhnoucí viržinek.


Divoce mu bušilo srdce. Oba strážci spolu stále tiše rozmlouvali.
Sharpe posunul pravou nohu vzhůru, našel pro ni oporu a opatrně se vytáhl výš.
Odhadoval, že během dvou minut by se mohl dostat do ruin a za dalších deset
minut by se vypořádal s těmi dvěma. A potom by domluveným signálem volání
lelka dali znamení Calvetovi. Posunul se o dalšího půl metru výš, ale pak
přišlo to, čeho se od počátku bál. Všem jeho nadějím, že se mu podaří strážce
překvapit a zlikvidovat je, byl konec.


Psi je zvětřili.


Do ticha, v němž se dosud ozývalo pouze slabé mumlání hovoru
strážců, vybuchl s děsivou prudkostí jejich zuřivý štěkot a vzápětí Sharpe
zahlédl, jak se proti obloze mihly stíny psích těl.


„Pal!“ houkl v panice.


Harper s Fredericksonem vystřelili na strážce. Z ruin se zvedlo
hejno ptáků, které náhlý hluk vyplašil. Jeden ze strážců vykřikl bolestí.


A psi šli po tom, kdo jim byl nejblíž.


Sharpe měl čas sotva na to, aby se pozvedl na koleno a vytáhl
palaš. Ve tmě psy neviděl, ale slyšel je. S výkřikem těžkou zbraní máchl před
sebe a ucítil, že jednoho z nich zasáhl. Předpokládal, že ho zranil natolik
těžce, aby už od něho měl pokoj, jenže to už po něm šla s vyceněnými zuby druhá
šelma, a než ji mohl jakkoli odrazit, chytila mu rukáv a strhla ho celou svou
váhou ze svahu dolů. Sharpe uměl bojovat s muži, ale s touhle zvířecí zuřivostí
si nevěděl rady. Při pádu ztratil pušku i palaš. Pes se koulel ze svahu s ním,
navíc na něho znovu zaútočil i ten první, zraněný pes. Sharpe před ním v zoufalství
ucukl a roztáhl se na zádech, ale pak mu skočil na břicho druhý pes a šel mu po
hrdle.


Sharpe proti němu zoufale vyrazil pravou rukou, chytil ho za krk
a stiskl. Od villy se ozval výstřel z muškety a vyboulené oči psa
zasvítily reflexí záblesku. Dole na úpatí kopce křičel Calvet rozkazy. Sharpovi
stříkla na tvář slina. Velký těžký pes se na něm zmítal a zuřivě škubal
hlavou, aby se zbavil stisku na svém hrdle. Třeskl další výstřel z muškety,
naštěstí nikde blízko. Sharpe chtěl zavolat o pomoc, ale veškerou sílu
potřeboval na rdoušení psa.


Otočil se, pozvedl se na koleno a podařilo se mu převalit psa na
tu druhou, zraněnou bestii. Pořád však pravou rukou vší silou psa rdousil, v
bezmocném hněvu na něj řval a cloumal jím, jako by mu chtěl utrhnout hlavu.
Raněný pes na něho vrčel. Padl další výstřel z muškety a v zášlehu plamene
se na dosah od Sharpa zaleskl ztracený palaš. Sáhl po něm, levou rukou ho
uchopil za čepel a bodl jím. Síla úderu mu strhla ruku po ostří dolů a rozřízla
mu dlaň, ale některého ze psů zasáhl, protože divoce zaskučel. Teď už Sharpe
psa přestal rdousit, popadl jílec palaše pravou rukou a vstal. Oba psi se mu
zmítali kolem nohou. Máchl po nich palašem, jako by to byla sekera, a sekal do
nich zběsile dál, až z nich zbyla pouze rozsekaná zkrvavená těla.


„Pane Sharpe!“ křikl na něho Harper z ruin. „Kde jste?“


„Tady!“


„Ti dva jsou mrtví!“


Sharpe zaťal pořezanou levou ruku, aby zastavil krev, která mu
tekla z dlaně. Pravá noha a levé rameno ho bolely jako čert. Nikde neviděl svou
pušku. Znovu padl na kolena a hmatal kolem, až ji našel mezi zkrvavenými těly
psů. Vytáhl ji, i když byla lepkavá krví, a začal se belhat nahoru.


Tam ho našel Frederickson. „Harper odpráskl jednoho a já
druhého,“ hlásil. „Nejste raněn?“


„Ne. To jen ti zatracení psi.“ Při vzpomínce na psí bestie se
znovu zachvěl. Utrhl si z levého rukávu kus látky a omotal si ji kolem pořezané
dlaně. Z rohu villy někdo křikl a to znamenalo, že přibíhají další
strážci. Sharpe na ně nedbal. S těmi se mohou vypořádat Calvetovi gardisté. Teď
bylo nejdůležitější dostat se do ruin a pak do obytných částí budovy. „Jdeme!“
řekl Fredericksonovi.


Harper už našel cestu přes vnější pobořenou zeď a čekal na Sharpa
v rozpadávajících se zbytcích starého nádvoří. V některých místech se zdi
zachovaly až do výšky druhého podlaží, jinde z nich zase zbyly jen nízké pahýly
zarostlé křovisky.


„Rychle!“ Sharpe sykl bolestí, ale musel ji přemoct. Moment
překvapení byl pryč, takže teď museli proniknout co nejdál, než se ti uvnitř
vzpamatují. Přískoky od jednoho stínu ke druhému tedy Sharpe vedl své dva druhy
do bludiště pobořených zdí a propadlých kleneb směrem k zachovalé části celého
objektu. Na každém kroku očekával výstřel na přivítanou, ale pokaždé, když
zahnul za roh nebo přeskočil zeď, je čekalo jen ticho a nehybné ruiny. Napříč
přes chodby ležely povalené kamenné sloupy a spadlé střešní trámy zpola
zavalené pobořeným zdivém a nad tou změtí se klenula pouze obloha. Bylo to
místo pro ptáky, ještěrky, hady a ticho.


„Tudy!“ ukázal Harper. Už předtím našel nepoškozenou arkádovou
chodbu, která zřejmě vedla k západnímu křídlu objektu. Sharpe ho následoval.
Zezadu křikl někdo z Calvetových mužů, ale Sharpe na to nedbal. V ruinách
východního křídla náhle zahřměly výstřely z mušket. Sharpe zakopl o balvan a
doklopýtal do hlubokého stínu Zachovalé arkádové chodby. Frederickson šel hned
za ním. Všichni tři se zastavili, aby nabrali dech.


„Máte oba nabito?“ zeptal se Sharpe.


Všichni měli zbraně nabité. Sharpe zastrčil palaš do pochvy a napnul
kohout pušky. Levé rameno a pořezanou dlaň měl v jednom ohni, ale pokud
nechtěli tuhle noc skončit potupnou porážkou, nemohl brát na bolest ohled.
Temná chodba vedla na západní stranu, kde musel být Ducos se svými osobními
strážci. Sharpe namířil pušku do stínů, odkud čekal, že by se mohli každou
chvíli vyřítit.


„Majore!“ ozval se Calvet z východního křídla. „Kde, k čertu,
jste?“


Sharpe se už chystal odpovědět, ale pak si uvědomil, že by tím
mohl spustit nový výbuch palby z mušket. Měl dojem, že ta předchozí přišla
odněkud shora, a když se přikradl ke kraji arkádové chodby a pohlédl nahoru,
uviděl temné siluety mužů. Stáli na vrcholu nedotčené zdi, která oddělovala
pobořenou část objektu od obývaného křídla, a stříleli na Calvetovy muže, kteří
zoufale hledali, kde se mezi ruinami ukrýt.


Sharpe zvedl pušku.


„Ne!“ sykl Frederickson.


„Proč?“


„Podle mě nevědí, že už jsme uvnitř. Pojďme dál!“ Frederickson
tápal ve tmě podél zdi chodby. Calvetovi dragouni teď opětovali palbu, ale
jejich souboj byl děsivě jednostranný. Ducosovi strážci byli ukryti za střešním
parapetem a odtud mohli střílet dolů, zatímco Calvetovi muži museli střílet
nahoru prakticky naslepo.


„Majore!“ zavolal Calvet znovu. „Kde, proboha, jste?“


Sharpe se dostal na konec arkádové chodby a zjistil, že ji
uzavírají těžké dveře. Frederickson si před nimi dřepl, vytáhl křesadlo a
vykřesal malý plamínek. V jeho světle se objevilo dřevo zčernalé stářím. Dveře
tvořilo pět svislých dřevěných trámků pobitých železnými hřeby, ale dlouhými
roky sucha v horkém podnebí se dřevo scvrklo a mezi trámky se utvořily mezery
široké na prst. Dveře zajišťovala rezavá závora. Frederickson se ji pokusil
odsunout, ale ať se snažil jak snažil, ani s ní nepohnul.


„Pusťte mě k tomu,“ řekl Harper, vrazil do jedné z mezer bodák a začal
páčit, až hekal námahou. Sharpe si byl jistý, že se spíš zlomí bodák, než
povolí staré dřevo. Naštěstí všechen hluk, který dělali, zanikal v palbě z
mušket.


Frederickson znovu rozfoukal v křesadle plamének. Teprve teď si
Sharpe uvědomil, že by mohl Harperovi pomoct, vrazil čepel palaše vedle bodáku
a začali páčit společně. Jen chvilku po tom, co plamének na přepáleném plátně
Fredericksonova křesadla zhasl, se ozval praskot. Teď už Harper prasklý trámek
snadno vylomil a Sharpovým palašem zaútočil na další. Palba ze střechy neustávala,
zatímco z východního křídla na ni odpovídaly jen sporadické výstřely. Zdálo
se, že Calvetovi muži jsou uvěznění mezi ruinami.


„Už se tím dá prolézt,“ řekl Harper. Vrátil palaš Sharpovi a jako
první se vtěsnal do vylomeného otvoru. Za ním následoval Frederickson a jako
poslední Sharpe. Také za dveřmi byla naprostá tma a Sharpovi se zdálo, že se
ocitli v jakési prostorné kobce s hladkou kamennou podlahou, kamennými
zdmi a vysokým stropem. Pomalu tápali dál. Palba z mušket k nim teď doléhala
tlumeně. Obránci byli zřejmě přesvědčeni, že mají situaci v rukou, a stále
netušili, že třem mužům se přece jen podařilo do rozlehlé budovy proniknout.


„Dveře!“ zašeptal Frederickson. Našel cestu ze tmy a zjistil, že
další dveře jsou jako zázrakem nezajištěné. Sice zavrzaly, když je kapitán
otevřel, ale ani teď se tím při přetrvávajícím hluku palby nemuseli
znepokojovat. Dveře vedly do chodby, do niž už okny obrácenými na sever
pronikalo slabé předjitřní světlo. Nikdo tam nebyl, pouze kočka, která na ně
zasyčela a pak utekla.


V levé zdi chodby se objevil klenutý vchod na točité schodiště.
Sharpe věděl, že teď je třeba hodit opatrnost za hlavu a jednat rychle. Pozvedl
tedy zkrvavený palaš a vyrazil po schodech. Nesnažil se nedělat hluk, pouze
klopýtal ve tmě po dvou schodech najednou vzhůru. Schodiště ústilo do místnosti
s kamennými stěnami, v níž ve světle blikající lojové svíčky seděly na
postelích dvě vyděšené dívky a tiskly si k hrudi přikrývku. Na podlaze leželo
mužské oblečení, jehož majitelé byli nepochybně mezi obránci na střeše. Jedna z
dívek se už už chystala vykřiknout, ale Sharpe jí pohrozil palašem. Dívka si
přitiskla ruku na ústa a byla zticha.


Kolem Sharpa se dovnitř protáhl Harper a namířil na dívky puškou.
Teď už na ní měl nasazený bodák. Dívky zavrtěly hlavou na znamení, že budou
mlčet. Za Harperem se ve vchodu objevil Frederickson. Připravil se na boj svým
obvyklým způsobem tím, že si sundal klípec na chybějícím oku a falešné zuby
schoval do patrontašky. Jeho zjev byl tak děsivý, že jedna z dívek znovu nabrala
dech k výkřiku. Harper k ní přiskočil a klepl ji ze strany přes hlavu bodákem.
Dívka strnula hrůzou a pustila přikrývku, kterou si držela na těle. Byla nahá.


„Zabme ty děvky!“ vyštěkl Frederickson.


„Řekněte jim, že je zabijeme, když budou křičet,“ poručil mu
Sharpe. Frederickson se zatvářil, jako by to považoval za projev slabosti, ale
poslechl. Jedna z dívek přikývla, že rozumí. Sharpe zvedl ze země přikrývku a
hodil ji na ni. „Jdeme dál!“


Z místnosti vedlo vzhůru další točité schodiště. Sharpe šel opět
první. Hluk palby zesílil, takže se už k obráncům blížili. Schodiště končilo
pootevřenými dveřmi a Sharpovi bylo jasné, že vedou na plochou střechu, z níž
Ducosovi strážci střílejí na Calvetovy muže. Vzpomněl si na jednu situaci na
portugalských hranicích, kde spolu s Harperem vystupoval po podobném
schodišti a oba věděli, že nahoře na ně čeká nepřítel. Cítil se jako krysa v
sudu a strach ho přinutil zpomalit. Za pootevřenými dveřmi prosvítala obloha s drobnými
obláčky postříbřenými měsíčním světlem.


„Pusťte mě, pane,“ řekl Harper a bez okolků se protlačil před
Sharpa. Pušku s nasazeným bodákem si pověsil na levé rameno a naopak ze
zad svěsil svou nejoblíbenější zbraň, sedmihlavňovou salvovou pušku. Olízl si
rty, pokřižoval se a pak dveře otevřel.


A strnul. Teď už nepřítele viděl, i když Sharpe stále ještě ne.
Také Frederickson se snažil prodrat dopředu, ale přes Sharpa se nedostal.


„Bůh chraň Irsko,“ vydechl Harper a Sharpe věděl, co to znamená.
Stejně jako jeho i Harpera sevřel strach. V tu chvíli bylo Sharpovi jasné, že
za těmi dveřmi je čeká smrt.


„Kolik jich je?“ zeptal se Harpera.


„Nejmíň tucet.“


„Panebože!“ vyrazil ze sebe Frederickson spíš vztekle než
zděšeně. „Císař dá Calveta zastřelit.“


„Vive l’Empereur!“ zamumlal Sharpe. A válečný pokřik
někdejšího nepřítele zřejmě přiměl Harpera vyrazit dveřmi na střechu.


„Bastardi!“ zařval svůj válečný pokřik. Ti na střeše se otočili,
ale než se stačili vzpamatovat z úžasu, Harper stiskl spoušť. Zahřměl výstřel
a ze sedmi hlavní salvové pušky vyšlehly plameny. Smršť kulí srazila dva
Ducosovy strážce z okraje střechy a ti se s výkřikem zřítili dolů.


Sharpe vyrazil hned za Harperem do oblaku kouře po výstřelu.
Přesto naslepo vystřelil a vzápětí se vrhl vpřed s palašem v ruce.


Frederickson byl vpravo od něj. Sharpe postřehl, že někdo z obránců
proti nim vystřelil, ale kule hvízdla mezi ním a Harperem.


Překvapení bylo dokonalé. Ještě před několika vteřinami muži
seržanta Challona stříleli z bezpečného postavení dolů, ale teď museli čelit
prudkému útoku zleva, který ani v nejmenším nečekali. Ti, co byli nejblíž,
neměli šanci uniknout. Jeden z nich se pokusil otočit a uhnout, ale
Sharpův palaš ho zasáhl do krku a prosekl mu hrdlo až k páteři. Sharpe vyrazil
triumfální výkřik, při němž by ztuhla krev i ďáblovi. Harper už držel
salvovou pušku za hlavně a oháněl se jí jako kyjem. Frederickson jednoho z
obránců zastřelil, pak pušku pustil a dalšího srazil šavlí. Sharpe
přeskočil tělo své první oběti a hnal se za další. Teď už byl strach pryč,
smetený starou známou bojovou euforií. A nepřítel prchal. Obránci villy
se zoufale snažili uniknout a hnali se ke dveřím na vzdálené straně
střechy. Na takový boj nebyli zvyklí. Pouze jeden z nich se pokusil o odpor.
Jeho tvrdý výraz prozrazoval starého vojáka a tvář s knírem, rámovaná copánky,
zase příslušnost k elitním Napoleonovým dragounům. Na sobě měl zbytky zelené
uniformy s označením hodnosti seržanta. Tenhle muž tedy pozvedl proti Sharpovi
palaš, naznačil útok a pak vyrazil proti Harperovi. Ani ten však nedotáhl do
konce, uskočil zpátky a švihl zbraní proti Fredericksonovi. Byl zahnaný do
kouta, jeho muži ho opustili, ale i v téhle beznadějné situaci se bránil jako
voják.


„Vzdejte se!“ vyzval ho Sharpe anglicky, pak se opravil a zopakoval
to francouzsky.


Jedinou odpovědí mu byl divoký útok. Sharpe ho kryl a obě zbraně
o sebe třeskly, jako když zazní zvon. Ostatní strážci villy utekli
schodištěm na vzdálené straně střechy a francouzský seržant teď ustupoval za
nimi, i když se ani na okamžik ke svým protivníkům neotočil zády. Frederickson
se ho pokusil obejít zprava a zaútočit na něj z boku, ale Harper byl rychlejší.
Bleskově skočil doleva a podařilo se mu chytit seržanta za opasek a vyvést ho
z rovnováhy. Seržant se ještě pokusil obrátit zbraň proti němu, Harper mu
ji však opovržlivě vytrhl z ruky a hodil ji přes parapet střechy dolů. Pak udeřil
francouzského seržanta do hlavy a muž se sesul k zemi. „Kdyby se vzdal, bastard
jeden, mohl si tohle ušetřit,“ řekl Harper a pro jistotu seržanta udeřil ještě
jednou.


„Majore!“ozval se zdola generál Calvet.


„Jděte tam doprava!“ ukázal Sharpe k vylomeným dveřím. „Rychle!“


„Dobrá práce, Angličane!“


Sharpe se zasmál a udělal směrem ke generálovi obřadnou úklonu.
Jenže v okamžiku, kdy sklonil hlavu, zazněl Harperův varovný výkřik. Sharpe
padl k zemi. Zároveň s tím zaduněl výstřel z malého děla a koule prolétla
Sharpovi nad hlavou.


„Ducosi!“ zavolal Frederickson, který krátce předtím jejich
hlavního nepřítele zpozoroval.


Sharpe se podíval směrem, kam Frederickson ukazoval. Dole za
protějším okrajem střechy bylo další nádvoří, tohle už upravené a bez ruin, a
na jeho vzdálené straně zelo v horním poschodí otevřené francouzské okno.
Místnost měla balkon, který teď halil kouř, ale přesto bylo vidět, že se uvnitř
ve světle lucerny pohybují postavy. A když závan větru kouř odval, Sharpe
konečně spatřil svého nepřítele. Nejdřív ho upoutaly kulaté čočky brýlí a
teprve pak tu hubenou tvář poznal. Ducos! A k Sharpovu úžasu v uniformě
francouzského maršála! Ducos se asi vteřinu díval přímo na něj, potom zmizel a
na jeho místě se objevili dva jiní muži s podivnou věcí, zřejmě z mosazi,
kterou postavili do okna. V první chvíli si Sharpe myslel, že je to polámaný
stůl, ale Fredericksonovi bylo hned jasné, že je to malé dělo na čtyřech
nohách. „Kobylka,“ řekl pohrdlivě, přesto klesl k zemi, když zahlédl, že
jeden z mužů přiložil k zátravce doutnák. Tentokrát bylo dělo nabité několika
kulemi, ale i ty jim hvízdly nad hlavami, aniž někoho zasáhly.


Dole se ozval výkřik. Sharpe usoudil, že na druhé straně vtrhli
do nádvoří Calvetovi muži. Znovu se rozpoutala zuřivá přestřelka z mušket,
ale tentokrát vycházela palba obránců odněkud z hloubi Ducosovy pevnosti. Obzor
na východě už světlal a Sharpe věděl, že tenhle boj je zpola vyhraný. I když
ještě ne úplně. Bylo třeba nepřítele chytit a zajmout živého. Nabil pušku,
utřel krev z palaše a vrátil se k boji.
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Seržant Challon ležel odzbrojený a v bezvědomí na střeše. Jenže
to Pierre Ducos nevěděl a proklínal seržanta za to, že ho opustil. A stejně
tak proklínal najaté muže, kteří z villy prchali pryč. Zůstala s ním
jen hrstka Challonových dragounů, i když ne z loajality, ale protože žádali,
aby Ducos otevřel svou okovanou truhlu a nechal je uprchnout s jejich podílem.


V jejich chamtivosti je však vyrušili Calvetovi muži, kteří vtrhli
do přízemí objektu. Všude se ozýval křik žen a dětí, které se snažily nočním
vetřelcům uniknout, a to posloužilo Ducosovi, aby Challonovým dragounům
připomněl jejich situaci. A oni ji pochopili. Zabouchli dveře, zabarikádovali
je a prorazili v nich střílny, aby mohli útočníky držet v šachu. Dělo znovu
vystřelilo na protější střechu, ale zdálo se, že tři muži v zelené uniformě už
odtamtud zmizeli. Obránci tedy dělo přenesli do klenutého vchodu, obráceného
směrem k moři, odkud mohli pálit na útočníky, kteří by se pokusili dveře
se střílnami obejít po terase s balustrádou. „Slibuju vám, že pokud vydržíme
dostatečně dlouho, přijdou nám na pomoc posily,“ snažil se dragouny uklidnit
Ducos.


Nabil dvě pozlacené pistole zdobené rytinami, dar ruského cara
francouzskému císaři v době, kdy ještě proti sobě obě země nestály jako
nepřátelé. Donesl pistole k oknu, jež vedlo do nádvoří, a z obou vystřelil na
místo, kde předtím zahlédl Sharpa, i když teď tam nebylo nikoho vidět. Vlastně
se snažil sám sebe přesvědčit, že tam opravdu žádný Sharpe nebyl a v mdlém
předjitřním světle viděl pouze přízrak, který na něho vyskočil z jeho
přehnaných obav. Na druhou stranu mu bylo jasné, že muži v chodbě před
zajištěnými dveřmi žádné přízraky nejsou; že to jsou jeho krajané Francouzi a
přicházejí si pro bohatství, jež zde shromáždil, a za nic na světě ho nedá.


V barikádě, kterou dragouni zatarasili vchod do místnosti, bylo
naskládaných několik kusů nábytku, jako třeba japonská komoda nebo lenoška
potažená zeleným hedvábím, a stůl z ebenového dřeva s deskou vykládanou
stříbrem a slonovinou sloužil jako štít proti nepřátelským kulím. Také
polštáře, závěsy, koberečky a ložní prádlo, to vše obránci nacpali mezi židle a
křesla, aby barikádu vyztužili, a na svém místě nechali pouze těžký zelený
závěs, za nímž byla v hlubokém výklenku ukrytá okovaná truhla. Dva muži
obsluhovali dělo, zatímco další čtyři dragouni se střídali v palbě přes dveře s proraženými
střílnami. A Ducos, na němž okázale vyzdobená uniforma visela jako paráda na
strašákovi, mezi těmito třemi posty nervózně přecházel a namlouval si, že pomoc
z Neapole je už na cestě.


Oboje dveře opatřené střílnami byly sice staré, ale pevné, takže
kule vystřelená z muškety je neprorazila. Palba z chodeb zprvu svou zuřivostí
děsila, ale dragouni si brzy uvědomili, že je nemůže ohrozit, a zároveň
poznali, že naopak oni dokáží útočníky palbou střílnami zahnat. Vybudovali
uvnitř villy pevnost, do níž se útočníci mohli dostat pouze přes tyto
dvoje dveře nebo přes terasu, z níž se stalo předpolí pro malé dělo. Dragounům
chyběl seržant Challón, jehož přítomnost jim dávala jistotu. Přesto se teď
cítili v bezpečí a úspěšná obrana jen povzbuzovala jejich sebevědomí. Ducos se
snažil být užitečný tím, že nabíjel všechny záložní muškety, karabiny nebo
pistole, aby na každý útok mohli odpovědět zuřivou palbou.


„Jenom je mi líto těch žen,“ poznamenal jeden z dragounů.


„Však se k nám zase vrátí,“ odpověděl jiný. Vypálil střílnou ve
dveřích a jeho kule se odrážela od kamenných zdí temné chodby. Útočníci se před
palbou obránců kryli a odpovídali na ně sporadicky a nepřesně. Muž, který
právě vystřelil, odstoupil od dveří a podíval se na Ducose. „To je poprvé, co
vidím maršála Francie nabíjet mušketu,“ poznamenal posměšně.


„Až tu bandu zaženeme, tak toho zakrslíka odpráskneme taky a peníze
jsou naše,“ zamumlal tiše jeho druh. Na tohle mysleli už dávno, ale bránila jim
v tom tvrdošíjná loajalita, kterou zachovával Ducosovi seržant Challon. Jenže
teď byl Challon pryč. Dragoun znovu vystřelil, odstoupil od dveří a zvedl
pohled ke stropu. Upoutal ho podivný zvuk. Chvíli na strop zíral, pak vzal
další nabitou mušketu, namířil ji nad sebe a vystřelil. Takže pevnost uvnitř
pevnosti zase nebyla tak bezpečná, jak se mohlo zdát.


Kule se zaryla do dřevěné podlahy málem pod Harperovýma nohama.
Silná dubová deska se zatřásla a po její délce se zvířil prach. Harper vrazil
bodák do mezery mezi deskami a snažil se je vypáčit. „To chce sekeru,“ řekl
tiše.


„Žádnou nemáme,“ odpověděl Frederickson, ale vzápětí uskočil,
protože dole padly další tři výstřely a podlaha se znovu zatřásla. „A co tak
celé tohle zatracené hnízdo zapálit?“ nadhodil.


Ani Sharpe, ani Harper neodpověděli. Oba měli silnější čepele,
než byla Fredericksonova tenká šavle, a snažili se páčit silná prkna podlahy.
Předtím obešli střechu, aby se dostali k místu, které leželo přímo nad úkrytem
nepřítele. Tam pak rozbili střešní tašky a prorazili si cestu do prašného
podkroví plného netopýřího trusu.


„Už se hýbe!“ řekl Harper. Sharpe ustoupil stranou, vrazil pod
uvolněné prkno palaš a začal páčit. Oba se nad zbraněmi hrbili a hekali
námahou. Zespodu bouchaly do desek kule a Sharpe se bál, že by některá mohla
narazit do špičky čepele palaše a zlomit ji. Po chvíli se narovnal, položil na
jílec palaše nohu a páčil větší silou. To se už prkno uvolnilo po celé délce,
jenom na koncích ho staré rezavé hřeby stále držely. Teprve když Frederickson
vsunul hlaveň pušky blízko místa, které ještě odolávalo, povolil i konec prkna.
Ducosovi muži dole křičeli. Jedna z jejich kulí prolétla mezerou a roztříštila
střešní tašku ani ne půl metru od Fredericksonovy hlavy.


Harper vzal sedmihlavňovou pušku, vrazil ji pod nadzvednuté prkno
a naslepo dolů vystřelil. V těsném prostoru zahřměla ohlušující rána, ale
přesto všichni zaslechli výkřiky těch, které sedm kulí, odražených od kamenných
zdí a podlahy, zasáhlo. Také Sharpe do mezery vystřelil a pak spolu s Harperem
odstoupil a oba nabíjeli. Mezitím Frederickson zvedl Harperovu pušku a přikrčil
se, aby i on do Ducosova brlohu vypálil. „Jako když se střílejí krysy v sudu,“
poznamenal. Ale pak všechny tři ohlušila děsivá rána a Frederickson se místo
výstřelu svalil dozadu.


Zdálo se, jako by zpola vypáčené prkno explodovalo a vymrštilo
se proti němu. Sharpovi došlo, že to byl výstřel toho zatraceného přenosného
děla, které postavili na zadní nohy a záď hlavně, a vypálili z něj přímo
vzhůru. Koule roztříštila uvolněné prkno, prorazila taškovou střechu a vylétla
ven. Frederickson zůstal ležet bez hnutí. Tvář měl zkrvavenou od množství
dřevěných štěpin, ale když se nad ním Sharpe sklonil, žádné jiné zranění
nenašel. To, že koule prolétla těsně vedle něho, ho zřejmě knokautovalo jako
pěst boxera. Sharpe už v minulosti viděl stejný účinek tlakové vlny dělové
koule, která vojáka těsně minula, a nepochyboval, že Frederickson se brzy
probere. Jeho tvář, poznamenaná modřinami a strupy, však bude v nejbližších
dnech ještě děsivější.


„Nic mu není,“ řekl Harperovi, pak zvedl pušku, z níž
Frederickson nestačil vypálit, a střelil otvorem v podlaze dolů. Harper stále
nabíjel sedmihlavňovku, přitom počítal vteřiny, po které bude těm dole trvat,
než dělo znovu připraví k výstřelu. Frederickson bolestně zasténal. Jedna z
dřevěných štěpin se mu zabodla do prázdného očního důlku a měl ho teď zalitý
krví.


„Pozor, pane!“ varoval Harper. Podle jeho odhadu už mohlo být
dělo znovu nabité. Oba strnuli. Pokud ti dole byli aspoň trochu chytří,
přesunuli dělo o kousek vedle, aby vystřelilo na jiné místo. Sharpe cítil hrůzu
naprosté bezmocnosti. Věděl, že v následujících vteřinách může koule vyrazit
díru přímo pod ním a roztrhat ho na kusy.


„Tak už, k čertu, vystřelte, bastardi!“ zamumlal.


A vystřelili. Naštěstí byl jejich odhad, kam by se mohl nepřítel
uchýlit, mylný a koule vyrazila díru na vzdáleném konci podlahy. V těsném
prostoru rezonoval hluk a vířil prach, zatímco do podkroví a venku do
nádvoří padaly roztříštěné tašky střechy.


To už se však Harper s rychlostí opařené kočky přemístil k prvnímu
otvoru. Nakoukl dolů, pak vrazil hlaveň salvové pušky do otvoru a stiskl
spoušť. Za tu chvíli stihl nabít jen pět hlavní, ale ti, co dole obsluhovali
přenosné dělo, byli jen asi čtyři metry pod ním a i pět kulí stačilo oba
muže zabít. Vzápětí Sharpe vystřelil nově proraženým otvorem a potom se vrhl na
pomoc Harperovi, který už páčil další podlahovou desku. Frederickson znovu
zasténal, převalil se na bok a opět zůstal ležet. Prkno uvolněné výstřely povolilo,
takže Sharpe s Harperem mohli nahlédnout dolů a konečně své nepřátele uviděli.


Vedle převrženého děla leželi dva mrtví. Další muž, zřejmě jen raněný,
ležel v kaluži krve u vzdálených dveří, zatímco zbývající dragouni se snažili
ukrýt v rozích místnosti. Jeden z nich zvedl karabinu a Sharpe s Harperem se
rychle stáhli.


Sharpe znovu nabil svou pušku. Frederickson chraptivě dýchal.
Dole bylo ticho. Ducos a zbývající dragouni se zřejmě děsili dalšího výstřelu
sedmihlavňové pušky a nikdo z nich se neodvažoval do středu místnosti pro
přenosné dělo. Proto se krčili v koutech a se strachem se dívali na proražený
strop. A stále tam zírali, když ke dveřím s proraženými střílnami doběhli
Calvetovi muži a vstrčili do střílen muškety.


„Non! Non!“ vykřikl jeden z Ducosových dragounů.


Sharpe vzal Harperovu pušku a začal jí páčit prkno položené vedle
toho zlomeného. I to už bylo nárazy dělových koulí uvolněné a překvapivě
snadno se dalo vylomit. Znovu se opatrně podíval dolů. Viděl dragouny s rukama
nad hlavou, ale Ducos mezi nimi nebyl.


„Generále!“ zavolal.


„Tady jsem,“ odpověděl mu tlumený Calvetův hlas.


„Počkejte tam! Otevřu vám!“


Harper se pokusil Sharpa zadržet. „Zlámete si nohy, pane.“


Ale Sharpe chtěl Ducose živého. Chtěl zajmout toho malého
prohnaného nepřítele, kterého pronásledoval od portugalských hranic, a teď,
když mu byl tak blízko, ho nikdo nemohl zadržet. Vsunul se do zejícího otvoru,
chvíli visel na rukou a pak se pustil. Strop byl téměř čtyři metry nad
podlahou, a i když se Sharpe spustil o kus níž, přesto padal víc než dva
metry. Dopadl ztěžka a vykřikl, protože mu z pravého kotníku do čerstvě
zahojeného stehna vystřelila bolest. Ale ani teď na ni nemohl brát ohled.
Převalil se doprava, zvedl se na koleno a vyštěkl na dragouny, aby se nehýbali.
Přesto čekal, že po něm někdo z nich v příští vteřině vystřelí. Naštěstí je
Harper držel shora namířenou puškou v šachu. Nikdo z nich se ani nepohnul a jen
zírali na zkrvaveného, zjizveného muže, který seskočil ze stropu a snažil se
postavit na nohy. Ani teď Sharpe Ducose neviděl. Do místnosti pronikalo šedavé
jitřní světlo. Sharpe vytáhl palaš. Jeden z dragounů něco zamumlal a zavrtěl
hlavou.


„Kde je Ducos?“ zeptal se Sharpe francouzský.


Dragoun ukázal na těžký zelený závěs.


Sharpe věděl, že by měl otevřít dveře a pustit dovnitř Calvetovy
muže, ale šel po svém nepříteli takovou dálku a tolik kvůli němu vytrpěl, že
ho nemohl nechat uniknout. A přestože mu při každém došlápnutí na pravou nohu
z kotníku vystřelila bolest, zamířil k závěsu. Zastavil se asi šest kroků
před ním. „Ducosi, slyšíte mě? To jsem já, major Sharpe!“


Za závěsem třeskl výstřel z pistole, kule těžkou látkou škubla,
protrhla ji, prolétla půl metru vlevo od Sharpa a zaryla se do ebenového stolu
s deskou vykládanou stříbrem.


Sharpe postoupil o dva kroky blíž. „Netrefil jste mě, Ducosi!“


Třeskl další výstřel a závěs sebou znovu trhl. Tentokrát prolétla
kule vlevo od Sharpa. Díra v závěsu, který protrhla, měla sežehnuté okraje.
Ducosovi dragouni zírali na Sharpovu šílenou hru se smrtí jako uhranutí.


Sharpe se zastavil tak blízko, že mohl natáhnout ruku a závěsu se
dotknout. „Znovu jste mě minul!“ Slyšel, jak Francouz za závěsem přerývaně dýchá.
Pak zaslechl cvaknout západku a věděl, že Ducos má nabitou a nataženou další
zbraň. Zároveň mu to prozradilo, že Ducos stojí několik kroků za závěsem a
střílí do jeho záhybů naslepo. „Zkuste to ještě jednou, Ducosi!“ zavolal.


Těžkou zelenou látkou škubla třetí kule. Ta Sharpa minula znovu
zprava, ale tak těsně, že se mu málem otřela o rukáv. Ze závěsu se zvedl prach
a v šedavém jitřním světle vířil. Sharpe se zasmál. „Znovu vedle!“


„Otevřete ty dveře!“ houkl Calvet vztekle jednou ze střílen.


Sharpe na to nereagoval. „Ducosi!“ zavolal znovu. Odpověděl mu
další výstřel. Jenže teď Sharpe místo smíchu bolestně zaúpěl.


Ducos vyrazil triumfální výkřik, skočil k závěsu, strhl ho stranou…
a strnul.


Zůstal stát jako přimražený, protože těsně před ním se blýskla
čepel palaše a vzápětí ucítil na hrdle její hrot.


A do očí se mu díval nezraněný Sharpe s tváří pomazanou psí krví
a zčernalou od střelného prachu.


Francouz zvedl poslední nabitou pistoli, ale ostrý hrot palaše se
mu zaryl do kůže. Oči, které na něho hleděly, byly jako temný led. „Non,“vydechl
Ducos. Pustil pistoli, a jak bouchla o zem, uvolnilo se v něm vše, co ještě
mohl ovládat, a na bílém hedvábí kalhot maršála Francie se rozšířila skvrna.


„ Oui,“odpověděl Sharpe. Pak zvedl koleno a vrazil ho
Ducosovi mezi nohy. Francouz vykřikl, chytil se za skvrnu na kalhotách a Sharpe
dupl na brýle, které spadly na zem. Vzápětí se vedle nich zhroutil i jejich
majitel a svíjel se bolestí.


Dlouhý hon skončil.


Sharpe dokulhal ke dveřím, odjistil je a pustil vzteklého generála
dovnitř. Venku se už úplně rozednilo a slunce, které se vyhouplo nad obzor,
postříbřilo a pozlatilo klidnou hladinu moře. Villa byla plná kouře po
výstřelech, ale teď už tichá. Bylo to ticho po boji; nečekané ticho, v němž
jako by znělo zvláštní zklamání, že je už konec. Jenže boj opravdu skončil,
zbývalo jen odnést raněné a mrtvé a najít kořist. Spolu s Calvetem vtrhli do
místnosti i jeho muži a poražené dragouny odzbrojili. Harper snesl
Fredericksona dolů a položil ho na pohovku, kterou vytáhli z barikády. Dva
Calvetovi muži byli raněni, jeden z nich těžce, ale nikdo nezemřel. Raněné
granátníky položili vedle Fredericksona, jemuž se pomalu vracelo vědomí. Tvář
mu už začínala tmavnout modřinami a otékat od četných drobných ran, ale to mu
nebránilo, aby se při pohledu na Pierra Ducose v jeho směšné uniformě usmál.
Francouz se po Sharpově kopanci mezi nohy stále ještě nevzpamatoval a ztěžka
dýchal. Harper mu spoutal nohy a ruce provazem a pak ho pohrdlivě odtáhl do
kouta k ostatním zajatým dragounům.


Generál Calvet strhl závěs, který zakrýval výklenek, a za ním, v šeru
na konci jinak prázdného výklenku stála velká okovaná truhla. Klíče od jejích
zámků našli v kapse Ducosovy maršálské uniformy, a když Calvetovi muži
zámky otevřeli a zvedli víko, všichni kolem strnuli úžasem. Drahé kameny zářily
v šeru výklenku tak, že se zdálo, jako by to světlo vycházelo z nich
samotných. Sharpe se protlačil mezi granátníky a také on jenom beze slova
zíral.


„To všechno patří císaři,“ upozornil ho varovně Calvet.


„Já vím,“ přikývl Sharpe. „Ale Ducos je můj.“


„Dobře. Když ho chcete, máte ho mít.“ Calvet se sehnul, nabral z truhly
hrst perel a nechal je proklouzávat mezi prsty jako jiskřící krůpěje.


Patricka Harpera poklady v truhle nezajímaly, aspoň v tuto chvíli.
Už předtím rozebral barikádu, která blokovala východ na terasu, a teď stál
venku a díval se směrem k jihu. „Pane,“ ozval se náhle naléhavě. „Myslím, že
byste se měl na něco podívat.“


Calvet vycítil, že se děje něco vážného, a vyšel na terasu spolu
s Sharpem. 


„Merde!“zaklel.


***


K ville se blížil batalion pěchoty a za ním vyjížděla
zpoza skupiny stromů eskadrona kavalerie. Čelo téhle malé kolony bylo stále
ještě na pobřežní pláni, ale už jen pár minut pochodu od úpatí kopce, na němž
stála villa. Stín batalionu se táhl směrem k moři a jasné jitřní světlo
prozrazovalo, že jeho řady jsou jeden zmatek. Přesto to byl kompletní batalion
pěchoty s nejméně šesti sty mušket a jeho příchod vysvětloval, proč dal
kardinál Calvetovi volnou ruku.


Protože Calvet, spolu s Sharpem, za něj udělali špinavou práci, a Neapolitáni
si teď přicházeli pro její výsledek.


„Merde!“ opakoval Sharpe po Calvetovi.


 


Ducos přemohl bolest a vyrazil triumfální výkřik. Jeho přátelé ho
přicházeli zachránit a Sharpe s Calvetem teď budou za svou troufalost pykat.
Harper ho políčkem přes tvář umlčel.


„Pořád ještě můžeme uniknout, i když bez té truhly,“ řekl Calvet.


„Ale něco bychom s sebou mohli vzít,“ mínil Sharpe.


„Jenže císař chce všechno.“ Calvet batalion Neapolitánů zamračeně
pozoroval. Ten už došel k úpatí kopce, kde se rozvinul do linie o třech řadech,
zatímco oddíl kavalerie, který následoval za pěchotou, se rozjel podél ní. Bylo
zřejmé, že se chystají kopec obklíčit a celý manévr během pár minut dokončí.
Calvet však správně usoudil, že těch pár minut by mělo stačit, aby jeho malá
skupina unikla na sever do hor. Museli by však odejít nalehko a s jistotou
mohli předpokládat, že je Neapolitáni budou celý horký den pronásledovat.
Navíc by s sebou museli, kromě Napoleonova bohatství, nést vlastní raněné a
vést zajatce.


Batalion neapolské pěchoty čekal na úpatí vyprahlého svahu. Až
dosud se Neapolitáni nijak nezajímali o vesničku, v níž měli tři Calvetovi muži
čekat s lodí, ale to teď stejně nebylo důležité, protože zaujali postavení mezi
villou a místem úniku po moři, který naplánoval Calvet. Tři neapolští
důstojníci zastavili koně několik kroků před odpočívající linií pěchoty a
Sharpe usoudil, že brzy vyšlou vzhůru do svahu vyjednavače, aby žádal jejich
kapitulaci.


„Kašleme na ně,“ prohlásil Calvet, když neviděl žádné jiné řešení.
Obrátil se ke svým mužům a poručil jim, aby plnili torny, povlaky polštářů a
cokoliv, do čeho lze něco uložit, císařovým bohatstvím z Ducosovy okované
truhly. Teď už se k Francouzům připojil také Harper a i on na tu spoustu
rubínů, smaragdů, diamantů a perel s úžasem zíral. Navíc tam bylo několik
vaků zlata naskládaných na jednom konci truhly a změť svícnů na druhém konci.
Drahokamy zaujímaly asi třetinu obsahu truhly vysoké tři stopy a z toho Sharpe
usoudil, že většina císařova bohatství je už utracená nebo jakkoli jinak
promarněná. „Kolik jste z toho vyplýtval?“ vyštěkl Calvet na Ducose. Francouz
mu však neodpověděl. Čekal na záchranu.


A vypadalo to, že ta je v rukou tří neapolských důstojníků, kteří
stoupali vzhůru po jižním úbočí kopce. Od kopyt jejich koní se k moři táhl
chvost prachu.


„Zatracená práce!“ zaklel Harper, když přišel za Sharpem na
terasu. „Ti bastardi vypadají, jako by šli k prvnímu svátému přijímání,“ dodal,
když viděl uniformy blížících se důstojníků, a pohrdavě plivl přes
balustrádu. Ani on, ani Sharpe v životě neviděl tak okázalé a tak nepraktické
uniformy. Všichni tři důstojníci byli bez poskvrny a oslnivě bílí. Jejich
elegantní žakety měly vyložení z nejzářivějšího zlata a zlatou látkou
měli lemované i manžety rukávů a epolety. Navíc byli ověšení zlatými řetězy.
Také černé jezdecké boty měli nahoře lemované zlatém a na hlavách jim seděly
vysoké medvědice bílé jako sníh, ověšené zlatým smyčkováním a vyzdobené krvavě
rudými chocholy. „Co bude lepší, bojovat s nimi, nebo je líbat?“ uvažoval
Harper.


Sharpe neodpověděl. Dokulhal k části balustrády nejbližší
přijíždějícím důstojníkům. Všichni tři museli být pod těžkými bílými
medvědicemi zalití potem. Jejich vůdce, jehož hodnost Sharpe nerozeznal,
zastavil koně a kývnutím hlavou pozdravil. „Jste Francouz?“ zeptal se
francouzský.


„Jsem Richard Sharpe, major armády Jeho britského Veličenstva,“
odpověděl Sharpe anglicky.


„Já jsem plukovník Pannizi.“ Zřejmě Sharpovi rozuměl, i když
stále mluvil francouzsky. Odmlčel se, jako by čekal, že mu Sharpe zasalutuje,
ale špinavý a zakrvácený Angličan se ani nehnul. Pannizi povzdechl. „A co dělá
anglický důstojník v Neapolském království?“


„Přijel navštívit přítele.“


Pannizi byl hezký štíhlý muž, jemuž tvář zdobil tenký knírek s navoskovanými
konci, zakroucenými vzhůru. Z chocholu jeho medvědice se kývaly střapce a pod
vysokými tuhými klopami bílého kabátu, zdobeného zlatem se mu blýskal malý
stříbřitě lesklý kyrys. Na chvíli zavřel oči zjevně popuzený Sharpovou drzou odpovědí.
„Je s vámi generál Calvet?“ zeptal se pak.


„Já jsem generál Calvet,“ ozval se podsaditý Francouz, který
právě vstoupil na terasu. „A kdo jste, k čertu, vy?“


„Plukovník Pannizi.“


„Dobré ráno, plukovníku, a zároveň sbohem.“ Calvet se zjevně
rozhodl, že nejlepší způsob jednání bude otevřený odpor.


Pannizi se dotkl prsty v bílé rukavičce nakrouceného konce kníru.
Důstojníci, kteří ho doprovázeli, oba mnohem mladší než on, seděli a tvářili
se netečně. Panniziho kůň neklidně trhal hlavou, aby se zbavil neodbytné
mouchy, a jezdec ho uklidnil. „Víte, že jste nedovoleně vstoupili do domu Jeho
Eminence kardinála?“


„Je mi srdečně jedno, čí dům to je,“ odpověděl Calvet.


„Dům a všechno v něm je tedy pod ochranou Neapolského království,
které mám tu čest zastupovat,“ pokračoval Pannizi s pozoruhodným klidem.
„Proto vás žádám, abyste okamžitě tento dům opustil.“


„A když to neudělám?“


Pannizi pokrčil rameny. „Potom vás budu muset zatknout, i když mi
to způsobí velkou bolest, protože pověst o statečnosti generála Calveta se
donesla i k nám.“


Květnatý kompliment Calveta zjevně potěšil, ale to bylo všechno.
V sázce bylo velké bohatství, a i kdyby z něj generál nedostal ani vindru,
hodlal ho pro svého pána bránit do posledního dechu. „Abyste mě mohl zatknout,
musel byste se mnou bojovat,“ prohlásil. „A upozorňuju vás, že není moc mužů,
kteří bojovali s generálem Calvetem a zůstali naživu.“


Pannizi se pousmál. Vytáhl šavli, i když velmi pomalu, jako by
chtěl dát Calvetovi najevo, že to není hrozba, a ukázal jí dolů na čekající
vojáky. Pak šavli zase schoval. Bylo to výmluvné gesto. Pannizi měl k dispozici
šest set mužů a musel vědět, že Calvet jich má sotva víc než tucet. „Jak už
jsem řekl, generále, jste proslulý svou statečností,“ opakoval Pannizi lichotku
v naději, že tím Calveta přece jen pohne ke kapitulaci.


Generál se podíval na neapolský batalion. Jeho dvě zástavy byly
rozvinuté, i když lehký větřík nedokázal jejich těžké hedvábí s třásněmi
ani rozvlnit. A stejně skleslí a ochablí se zdáli vojáci pod nimi. „A vy máte
odvahu bojovat, plukovníku?“ zeptal se Calvet Panniziho.


„Mám rozkaz bojovat, pokud to bude třeba, a jsem voják,
generále.“


„Dobrá odpověď,“ přikývl Calvet a znovu pohlédl k úpatí kopce.
Věděl lépe než kdo jiný, jak beznadějný by ten boj byl. Na druhou stranu také
on byl voják a i on měl své rozkazy. „A když se teď vzdám, co se bude dít dál?“
zeptal se.


Pannizi se zatvářil zděšeně. „Drahý generále, o tom, že byste se
měl vzdát, nemůže být ani řeč. To po vás nikdo nechce. Kardinál vás zve jako
váženého hosta. Považujte, prosím, můj regiment za eskortu, kterou vyslal, aby
vás ve vší cti doprovodila do města.“


Calvet v sobě našel dost klidu i slušnosti, aby se Italově
nehorázné lži pouze usmál. „A co když nebudeme mít chuť být kardinálovými
hosty.“


„Pak můžete z našeho království svobodně odejít. Všichni.“


„Svobodně?“


Pannizi přikývl. „Ano, naprosto svobodně. A také si s sebou
můžete vzít své uniformy a osobní zbraně… Ale nic víc,“ dodal po krátké odmlce.


V těch posledních třech slovech už zazněla hrozba. Pannizi věděl,
jaké bohatství je ve ville uložené, a bylo mu jedno, co se s Calvetem,
Sharpem a všemi jejich muži stane, pokud se mu podaří dostat to bohatství do
svých rukou.


Calvet se náhle otočil, zadíval se k severu a viděl, že už jim
neapolští jezdci odřízli ústupovou cestu. Otočil se zpátky. „Dáte nám patnáct
minut, abychom mohli posoudit naši situaci, plukovníku?“


„Máte deset minut,“ odpověděl Pannizi. Znovu vytáhl šavli a vysekl
Calvetovi pozdrav. „A bylo by mi ctí, generále, kdybyste se mnou a s mými
důstojníky povečeřel.“


„Jen pokud máte slaninu,“ odpověděl Calvet. „Pěkně tučná slanina
je moje nejmilejší jídlo.“


Pannizi se usmál. „Samozřejmě pro vás slaninu zajistíme,
generále. Máte deset minut na to, abyste popřemýšlel, jaká bude.“ Plukovník
zastrčil šavli do pochvy, pokynul svým dvěma společníkům a rozjel se ze svahu
dolů.


„Merde, merde, merde/“ zamumlal Calvet.


***


 „Vápno,“ řekl Calvet Sharpovi. „Měl jsem vás v té pevnosti jako
v pasti - a vy jste unikl pomocí páleného vápna. Tak mi povězte, jaký odporný
trik máte v zásobě tentokrát.“


Sharpe hned neodpověděl. Hleděl upřeně dolů na skleslé neapolské
pěšáky, kteří už dostali rozkaz vstát, aby byli připraveni, kdyby se Calvet po
desetiminutovém ultimátu rozhodl pro odpor. „Myslíte, že budou bojovat?“


„Samozřejmě že budou bojovat,“ zabručel generál. „Ten mizera
Pannizi jim řekl, že tady je batalion děvek a plné truhly zlata. Už se nemůžou
dočkat.“


Sharpe opět přemýšlel. „Tak jim ho dejme,“ řekl náhle.


„Co?“


„To zatracené zlato. Stejně váží tolik, že ho nemůžeme odnést.
Vezmeme drahokamy a vaky se zlatem jim dáme.“


Calvet na něho chvíli zíral. „Vy jste se zbláznil.“


„Naopak, generále. Vápno sice nemáme, ale můžeme je oslepit zlatem.
Zasypeme je jím. Zlato bude padat z nebe!“ Sharpe byl najednou plný energie.
„Proboha, generále, jak velkou cenu to zlato pro vás má? To jste připravený
vrátit se k císaři s prázdnou? Nemyslíte, že by bylo lepší tu trochu zlata
obětovat a s jeho pomocí se z téhle pasti vykoupit?“


Calvet znovu pohlédl na ospalý italský batalion. „Co tedy radíte,
abych udělal, Angličane? Mám jít dolů a handrkovat se s nimi jako koňský
handlíř? Nebuďte bláhový. Když jim nabídneme část zlata, budou chtít všechno. A
když jim ho dáme, budou chtít drahokamy. A až je dostanou, nebudeme mít
my nic.“


„My jim žádné zlato nenabídneme. My jim ho dáme,“ opravil ho
Sharpe. „Jakou myslíte, že mají disciplínu?“


„Disciplínu?“ odfrkl Calvet pohrdlivě. „Žádnou. Už jsem zažil
vojáky, z kterých táhl na sto honů alkohol, ale pořád to byli vojáci.“


„Takže jejich disciplínu otestujeme a uvidíme, jestli je větší
než touha po zlatě.“ Sharpe pohlédl na Harpera. „Potřebuju to přenosné dělo a
trochu prachu.“


Harper tedy přinesl na terasu malé dělo, soudek s prachem a doutnák.
Sharpe postavil dělo na dvě ohnuté nožky zádí hlavně dolů tak, aby mohlo
vystřelit pod vysokým úhlem vzhůru jako moždíř. Nechtěl v neapolském batalionu
vyrazit krvavou brázdu se spoustou mrtvých. Chtěl jen vojáky, čekající čtvrt
míle od villy, utopit v jejich chamtivosti. Chtěl je zasypat zlatem,
které by pršelo z nebe.


Dva Calvetovi muži přinesli vaky se zlatými mincemi, zatímco
Sharpe už naložil do hlavně menší množství prachu a upěchoval ho. Neodvažoval
se nabít dělo běžnou náloží, aby výstřel mince nerozprášil do celé široké
krajiny. Nakonec dal na prachovou nálož hrst zlata, vstrčil do zátravky kousek
doutnákové šňůry a pohlédl na Calveta. „Generále?“


Calvet se zprvu zdráhal vyplýtvat tímhle způsobem byť jen malé
množství bohatství svého pána, ale už se s tím smířil, a teď se dokonce při
představě, co bude následovat, vzrušeně rozzářil. Namířili dělo tak, aby sprška
zlata letěla k východu, daleko od moře. Calvet před výstřelem zkontroloval,
jestli jsou jeho muži připraveni k pokusu o únik.


Harper podpíral stále ještě nejistého Fredericksona a v druhé
ruce držel provaz, na němž vedl spoutaného Ducose. Pouta na nohou mu přeřezal,
aby Ducos mohl běžet. Všichni Calvetovi muži, kromě dvou raněných, měli torny
naložené drahými kameny. Zajatce, s výjimkou Ducose, nechali ve ville.
„Jsme připraveni,“ řekl Calvet a potom přiložil žhnoucí špičku viržinka ke
konci doutnáku zastrčeného v zátravce.


Doutnák zasyčel, oheň zmizel v zádi děla a pak zazněl tlumený
výbuch. Dělo poskočilo dozadu a převrátilo se. Z oblaku štiplavého kouře
vytryskl třpytivý oblouk a několik vteřin se zdálo, jako by se po obloze
rozsypaly střípky samotného slunce. Sharpe čekal, co se stane. Náhle Harper
vykřikl radostí a ukázal na pravé křídlo neapolské pěchoty, kam kousek za její
linií zářivé střípky dopadaly a odrážely se na všechny strany.


Sharpe opět postavil překocené dělo na nohy, nasypal do hlavně
novou dávku prachu a na nálož přidal o něco víc zlatých mincí než při prvním
výstřelu. Podíval se dolů a uviděl, že se italští vojáci otáčejí. Zasunul do
zátravky další kus doutnáku a pak k jeho konci přiložil Calvetovo viržinko.


Do vzduchu vylétla druhá sprška jiskřícího zlata a za několik
vteřin se po dopadu na zem zatřpytila.


„Snaží se je zadržet!“ zvolal Harper.


Následoval třetí výstřel, po něm čtvrtý a teď už Sharpe ke každé
náloži přidával půl unce prachu navíc, aby mince po dopadu vytvářely pás, který
se táhl pryč od moře. Odpálil pátou nálož, a když se zlato znovu rozletělo po
ranní obloze do tisíce blýskavých střípků, linie batalionu na úpatí kopce se
rozpadla a vojáci se s jásotem vrhali na prázdnou pláň, aby si nasbírali
bohatství. Tři neapolské řady rázem vypadaly jako po zásazích kartáčovými střelami.
Seržanti a důstojníci nebyli schopni vojáky zadržet a ti se v naprostém
zmatku rozprchávali do všech stran a přitom odhazovali torny, muškety a čáky,
aby jim v boji o zlato nepřekážely. Sklízeli na vyprahlé pláni zlatou úrodu a
neustále se dívali na oblohu, jestli z ní nepadá další zlatý déšť.


A Sharpe byl štědrý a poslal jim poslední, nejsilnější výbuch
zlata, tentokrát téměř plnou náloží, takže když mince dopadaly na zem,
zatřpytily se skoro půl míle ve vnitrozemí. Naposledy sledoval, jak se
odrážejí a odskakují od vyprahlé půdy, pak se otočil a kulhal za Calvetovými
muži.


Začal závod. Sharpův zlatý déšť prakticky vyřadil pěchotu ze hry,
ale stále tu byla kavalerie a Panniziho důstojníci na koních. Calvetovi muži,
obtížení drahokamy a svými dvěma raněnými druhy, klopýtali po strmém svahu
dolů. Harper za sebou táhl Ducose a Sharpe pomáhal Fredericksonovi. „Už mi nic
není,“ protestoval Frederickson, ale jakmile ho Sharpe pustil, potácel se jako
opilý.


„Pozor vlevo!“ zvolal varovně Harper.


Pannizi, spolu se třemi důstojníky, cválal, aby jim odřízl
ústupovou cestu. Sharpe klesl na koleno, zamířil a vystřelil. Kule zvířila před
důstojníky obláček prachu a to jim stačilo vzít chuť do pronásledování.


Sharpe se zvedl a pokračoval dál. Jeden z Calvetových mužů
sledoval pravé křídlo, odkud se mohla objevit kavalerie, ale svah kopce skryl
jezdcům výhled na místo, kam dopadalo zlato, takže o tom, co se na jihu
stalo, neměli tušení. Daleko vlevo pěšáci stále prohledávali řídkou trávu a
olivové háje. Pár důstojníků a seržantů se snažilo dostat vojáky zpátky, ale
zlato definitivně proměnilo batalion v masu bez velení a disciplíny. A nebylo
divu, když někteří šťastlivci našli během pěti minut víc zlata, než si mohli
vydělat za celý život.


Sharpe překlopýtal vyschlé řečiště, s Fredericksonem se vyškrábal
na protější břeh a spolu pokračovali dál mezi skupinami listnatých stromů.
Nalevo se už objevila vesnice a hned za ní přístaviště. Tam už na molu mával
poručík Herguet, jehož skupina měla zajistit loď. Jezdci se stále neobjevovali
a Panniziho pěchota byla tak rozptýlená, že od ní žádné nebezpečí nehrozilo.
Sharpe těžce kulhal, ale Frederickson, s jediným okem téměř zavřeným napuchlou
fialovou podlitinou, se už konečně vzchopil. Harper smýkal Ducosem a neurvale
ho vlekl za sebou. Calvet náhle zajásal a za štěkotu psů vedl své muže přes
vesnici dál na oblázkovou přístavní hráz. Běželi kolem sušících se sítí a
proutěných vrší až k místu, kde Herguet hlídal loď, na níž se pod dvěma
mušketami jeho mužů krčili dva nešťastní rybáři.


„Pozor! Jezdci!“ zvolal varovně jeden z Calvetových granátníků.
Jenže jezdci přijížděli pozdě. Vyrazili zpoza úbočí hory a s tasenými šavlemi
se rozvinuli do útočné linie, ale to už byli Calvetovi muži na palubě rybářské
lodi. Harper na zádi přeřezal bodákem uvazovací lano, a když se špinavá plachta
nadula ranním větrem z pevniny, hnala plavidlo s vysokou přídí ze zátoky na
moře.


Ducose, který měl stále ještě spoutané ruce, strčili do
nákladového prostoru. Chvíli krátkozrace na Sharpa s nenávistí mžoural, ale pak
Sharpe zabouchl poklop a nechal svého nepřítele v páchnoucí tmě.
Granátníci se smáli a oslavovali vítězství. Nebylo sice zdaleka tak velké jako
u Jeny, Wagramu nebo u Slavkova, ale pořád to bylo vítězství pro císaře, o
němž si celý svět myslel, že už žádného vítězství nedosáhne.


Calvet objal Harpera, pak Fredericksona s obličejem plným modřin
a nakonec Sharpa. „Odpouštím vám to vápno, Angličane, a musím říct, že na
někoho, kdo není Francouz, umíte docela slušně bojovat.“


Sharpe se zasmál. „Buďte rád, generále, že už proti mně nebudete
muset bojovat.“


„Kdo ví?“ poznamenal generál s úsměvem. „Jestli se mi podaří
přinést císaři dost zlata, možná dá znovu dohromady armádu.“


To Sharpovi připomnělo toužebný sen brigádního generála Nairna o
poslední velké bitvě - o jediném vrcholném vražedném výbuchu, v němž by císař
stál proti celému světu. Jenže Nairn byl mrtvý a jeho staré kosti ležely v
hrobě ve francouzské půdě. Sharpe se usmál. „Ne, generále, žádné bitvy už
nebudou.“


„Máte pravdu,“ povzdechl Calvet. „My dva jsme skončili, příteli.
Nastal mír a v něm nejsme k ničemu užiteční. Jsme lovečtí psi, ale světu teď
vládnou králíci.“ Calvet se otočil a pozoroval jezdce neapolské kavalerie,
kteří zastavili na vzdálené přístavní hrázi. „Ale řeknu vám, příteli, že
neuplyne rok a oba si budeme přát, aby se znovu bojovalo.“


„Já si to přát nebudu,“ prohlásil Sharpe.


„Jen počkejte.“ Calvet se znovu otočil a podíval se na moře, kde
se na obzoru objevily dvě plachty. „A co tedy budete v míru dělat, příteli?“
zeptal se.


„Odvezu Ducose do Paříže k Wellingtonovi. Teprve ten ho předá
spravedlnosti.“


„Které?“


„Té, co ho spravedlivě potrestá za vraždu Henriho Lassana.“


Calvet se posměšně zasmál. „Jenom za to? To je pro vás tak
důležité?“


„Je to důležité pro madame Castineauovou.“


Calvet se stále usmíval. „Nechápu, proč se tak staráte o to, co
je důležité pro madame Castineauovou?“


Jeden z neapolských kavaleristů vystřelil po lodi z karabiny a Sharpe
se tím směrem podíval. Kule šplouchla asi sto metrů za zádí. Nikdo na lodi se
neobtěžoval zvednout zbraň, aby na výstřel odpověděl.


Calvet zalovil ve svém váčku a vytáhl z něj hrst drahokamů.
Chvíli je špinavým prstem přebíral, pak se rozhodl pro krvavě červený rubín a
podal ho Sharpovi. „Dejte to madame Castineauové za to, že napsala ten
dopis. Udělala tím Francii velkou službu, i když to neměla v úmyslu.“


Sharpe si drahokam váhavě vzal. „Službu Francii, nebo jistému
muži na Elbě?“


„To je totéž, mon ami. Napoleon je Francie. I kdyby ho
svázali řetězy a spustili do největších hlubin oceánu, pořád bude Francie on.“
Calvet Sharpovi sevřel nad rubínem dlaň. „To je všechno, co vám dám, Angličane.
Nemrzí vás to? Neštve vás, že z boje, během něhož jste rozzářil ranní oblohu
zlatem, nebudete mít nic?“


„Stačí mi, že jsem z něj vyšel se zdravou kůží,“ odpověděl
Sharpe.


„Ano, ale s prázdnýma rukama,“ zasmál se Calvet. „Takže vidíte,
Angličane, Francouzi nakonec vyhráli.“


„Vive l’Empereur, mon General. “


„Vive l’Empereur, mon ami. “


O hodinu později se jim podařilo navázat kontakt s posádkou
obchodní lodi z Piedmontu, která se za hrst císařova zlata a pod hrozbou tuctu
mušket uvolila vzít vojáky na palubu. Calvet měl namířeno na Elbu a Sharpe se
chtěl se svým zajatcem dostat na nějakou loď britského válečného námořnictva.
Pak už se stanou nepotřebnými loveckými psy v království králíků, i když se
budou moct utěšovat, že zůstali naživu, zatímco tolik jiných zemřelo.


A to také nebylo k zahození. A tak každý svou cestou pluli směrem
k míru.






EPILOG


Pierre Ducos zemřel v pevnostním příkopu, zastřelen popravčí
četou francouzské roajalistické armády. Nikdo nad jeho smrtí netruchlil, dokonce
ani vojáci popravčí čety, kteří pořád tajně zůstávali věrni císaři v exilu.
Ducos zradil Napoleona a tím i Francii. Proto byl zastřelen jako pes a pohřben
jako sebevrah v neoznačeném hrobě za glacis pevnosti.


O Ducosově smrti se v Londýně doslechl i pobočník prince regenta
a výsledkem bylo, že několik nocí nespal. Dobře věděl, že Francouzova poprava
je triumf majora střelců, jenž se tak zbavil falešného obvinění a očistil svou
pověst. Dalo se tedy čekat, že se vrátí a jednoho dne se objeví v Londýně. Lord
Rossendale zvažoval útěk na staré rodinné sídlo v Irsku, ale hrdost ho nutila
zůstat a prokázat statečnost, kterou neměl. Každé dopoledne chodil k učiteli
šermu v Bond Street a každé odpoledne střílel na terč soubojovou pistolí s
dlouhou hlavní na nádvoří Clarence House. Tvrdil, že jen zdokonaluje své
vojenské schopnosti, ale londýnská společnost věděla, že se připravuje na
trávu před snídaní. „Už odjel z Paříže,“ řekl jednoho podzimního rána Jane.
Nemusel jí vysvětlovat o kom mluví.


„Jak ses to dozvěděl?“


„Včera tu zprávu přivezl kurýr z ambasády. Všichni tři míří do
Calais.“


Jane se zachvěla. Za oknem se táhly šedivé pruhy deště. „Co se
teď bude dít?“ zeptala se, i když odpověď dobře znala.


Rossendale se usmál. „Říká se tomu tráva před snídaní.“


„Proboha, ne.“


„Vyzve mě na souboj a já budu volit zbraň.“ Odmlčel se a pokrčil
rameny. „Je možné, že prohraju.“


„Ne!“ Jane si vzpomněla na hádky, které předcházely souboji
jejího manžela s Bampfyldem. Tehdy v nich prohrála, ale teď jí hrozilo, že prohraje
muže, do něhož se zamilovala.


„Nejsem žádný šermíř ani střelec…“


„Tak tu výzvu k souboji nepřijmi.“


Rossendale se znovu usmál. „Nemám na výběr, drahá. Říká se tomu
čest.“


„Pak za ním půjdu a budu ho prosit, aby to neřešil soubojem.“


„A to mou čest zachrání?“ Rossendale zavrtěl hlavou. „Ne, drahá,
čest neošidíš,“ dodal, i když se celé měsíce nesnažil o nic jiného. Jenže cenu
za to bude muset zaplatit v jedno šedivé ráno před snídaní.


A tak mohli lord Rossendale a Jane pouze čekat, protože čest jim
nedovolila utéct. A muž, na kterého čekali, dorazil do Calais.


Sharpe a Frederickson se dočkali satisfakce. Velení armády se jim
omluvilo a ujistilo je, že jejich čest je opět čistá a jejich hodnosti stále
platí, a tak si mohli v klidu dovolit dát si v Calais snídani v soukromé
místnosti přístavní taverny. Poručili si skopové kotlety na víně, vejce,
česnekovou uzenku a černý chléb. „Vy samozřejmě pojedete nejdřív do Londýna,
že?“ zeptal se Frederickson, když naléval kávu.


„Myslíte?“


„Máte tam přece nedořešenou záležitost. Nebo jsem vám to neměl
připomínat?“


„Vy myslíte lorda Rossendala.“ Sharpe usrkl kávu. „Mám ho zabít?“


„Přestaňte se dělat hloupým. Samozřejmě že ho máte zabít. Budu
vám dělat sekundanta, pokud mi svěříte tu čest. Samozřejmě že to bude muset
zůstat v tajnosti. Oba teď musíme myslet na své kariéry.“ Frederickson se
usmál. Tvář měl stále poznamenanou modřinami a strupy po drobných ranách,
ale otok už zmizel. „Předpokládám, že teď už jste sen o klidném životě v
Dorsetu pustil z hlavy, ne?“


Sharpe se na židli zhoupl dozadu. Oknem viděl, jak u přístavní
hráze nakládají poštovní loď. Měla odplout za odlivu během dvou hodin, a kdyby
se rozhodl, mohla by ho dopravit k jeho nevěrné ženě a ke šlamastyce, kterou mu
připravila. Věděl, že jiné řešení než pistolí za úsvitu by mu nezbývalo. „A co
s Jane?“ zeptal se Fredericksona. „Co mám udělat s ní?“


„Dát jí pořádný výprask na holou, co jiného? A pak ji pustit k vodě.
Nebo jestli nemáte odvahu se s ní setkat, rád s ní promluvím za vás. Můžete jí
dát trochu peněz, jestli to považujete za nezbytné, ale moc štědrý byste k ní
být neměl. Může se živit jako guvernantka nebo společnice.“


Nebo jako děvka, pomyslel si Sharpe smutně, ale neřekl to. „Jste
velmi laskav, Williame.“


Frederickson jen pokrčil rameny a dál vytíral chlebem zbytky
žloutku. „Ještě k tomu Dorsetu. Doufám, že už o odchodu z armády neuvažujete.
Nebo ano?“


„Život na venkově má své kouzlo.“


„Proboha, Sharpe! Slyšel jste vévodu. Bude třeba začít stavět
novou armádu. Uvažujte, člověče! Vždyť můžete dostat batalion!“


„V mírové době?“


„A co nám zbývá? My dva si těžko můžeme poručit další válku,
abychom mohli bojovat, jak jsme zvyklí.“


„Já vím,“ přitakal Sharpe. Dobře věděl, že vévoda z Wellingtonu
se chystá na velký mírový kongres, jehož úkolem bylo zajistit, aby už k další válce
nedošlo. Jistě, vévoda byl v Paříži laskavost sama navzdory tomu, že do jeho
ambasády vpadli tři uprchlí střelci s potlučeným Pierrem Ducosem sevřeným
strachem. Francouzská roajalistická policie přijala s nelibostí, že generál
Calvet odvezl císařovo bohatství na Elbu, a neapolská ambasáda ostře
protestovala proti tomu, že klid království narušili zloději v uniformách.
Vévoda z Wellingtonu však tuhle diplomatickou malichernost pohrdlivě
odmítl. Všechno bylo odpuštěno. Dokonce padl i příslib povýšení, třebaže se
dalo těžko říct, jak vážně s tím mohou Sharpe s Fredericksonem počítat,
když už se v mírové době nebudou uvolňovat místa po padlých důstojnících.


„Takže nejdřív Londýn a pak budeme požadovat vlastní batalion,“
spřádal Frederickson plány o jejich společné budoucnosti.


„Vy budete samozřejmě velet a já bych mohl být starším majorem.
Ale počítejte s tím, že bych žádal pěkně dlouhou dovolenou, až by se všechno
usadilo.“


„Dovolenou?“ podivil se Sharpe. „Tak brzy?“


Frederickson se zatvářil rozpačitě. „Dobře víte, na co ji budu
potřebovat. Vy možná na stav manželský zanevřete, ale já jsem se ještě všech
nadějí nevzdal. Naopak! Ale nejdřív se samozřejmě musím zařídit, abych měl co
nabídnout. Však víte, povýšení, nějaké peníze, nová uniforma…“ Usmál se, jako
by si opravdu myslel, že mu tyhle věci mohou v jeho dvoření zajistit úspěch.
„Vím, že nechováte k madame Castineauové žádné velké sympatie, ale pro
mě je to v mnoha ohledech ideální žena. Je to vdova, takže by od manželství nemusela
příliš moc čekat, a kdyby se mi podařilo přemluvit ji, aby se mnou odjela do
Anglie, určitě by tam byla spokojená. I když nemůžu říct, že bych něco měl
proti tomu jejímu château. V budoucnu by mohlo představovat pořádný
balík.“


„Ne!“ řekl náhle Sharpe tvrdě.


„Co ne?“ nechápal Frederickson.


„Ne,“ opakoval Sharpe. Pomalu už začal věřit, že ve vzrušení
posledních dní Frederickson své naděje ohledně madame Castineauové
pustil z hlavy. Teď však viděl, že se jich jeho přítel stále zoufale drží a že
nastal čas konečně mu říct, co mělo být řečeno dávno. Čas na to, aby
Fredericksonovy marné sny rozbil a tím zničil i jejich přátelství.
Vyhýbal se tomu, jak mohl, ale teď už to dál nešlo. „Já nejedu do Anglie,“
řekl. „Harper před hodinou mé zavazadlo z lodi vynesl. Jsem tu jen proto,
abych se s vámi rozloučil, Williame, ale neodpluju s vámi. Zůstávám tady.“


„V Calais? To nemyslíte vážně.“ Frederickson náhle svraštil čelo,
jako by si něco uvědomil. „Hrome, takže zase ta vaše pitomá hrdost, co?
Nechcete se vrátit do Anglie kvůli těm dvěma, kvůli Jane a tomu mizerovi. Máte
strach, že byste musel čelit posměchu.“ Zakroutil hlavou, jako by to považoval
za dětinskost. „Drahý Sharpe, zabijte ho v souboji a nikdo se vám posmívat nebude.“


„Ne.“ Sharpe povzdechl. Musel se k tomu odhodlat. „Nemá to nic
společného s Jane a nehodlám zůstat v Calais. Vrátím se do Normandie.“


Frederickson na něho dlouho mlčky zíral. „K Lucille?“ zeptal se
pak, jako by ho to stálo obrovskou námahu.


„Ano, k Lucille,“ přikývl Sharpe.


„A ona…?“ Frederickson opět váhal. „… bude s vaším návratem do château
souhlasit?“ Zmučený výraz jeho poničené tváře prozrazoval, jak tvrdě ho to
zasáhlo.


„Věřím, že bude.“


„A mohu se zeptat, jestli k té víře máte nějaký pádný důvod?“


„Ano, mám,“ odpověděl Sharpe tiše.


„Ach bože!“ povzdechl Frederickson, jako by konečně pochopil.
Jeho pohled ztvrdl a zdálo se, že v něm není nic než nenávist. Anebo cítil
bolest tak hlubokou, že se navenek mohla projevit pouze nenávistí.


Sharpe se pokusil všechno mu vysvětlit. Zadrhával se, hledal
slova, ale postupně mu ten příběh přece jen řekl: to, jak se jeho antipatie k
Lucille postupně měnily v přátelství a nakonec v lásku. Vzpomněl si přitom na
temnou noc, kdy oblohu křižovaly blesky a duněl hrom; noc, v níž se s
Lucille setkal v síni, a aniž mezi nimi padlo jediné slovo, odešla s ním do
jeho pokoje. A pak, když usnula a on poslouchal, jak do oken šlehá déšť,
zaplavil jeho duši takový klid, jaký snad nikdy v životě nepocítil. To si však
nechal pro sebe. „Měl jsem vám to říct dávno, ale…“


Frederickson náhle vstal, došel ke krbu a díval se na žhnoucí
uhlí. „Dál už to poslouchat nechci,“ zahučel po chvíli.


„Nechtěl jsem se vás dotknout.“


„Jděte k čertu!“ vyštěkl Frederickson a otočil se sinalý hněvem.


„Je mi líto, že to takhle…“


„Jděte k čertu se svou lítostí! Kolik těch žen ještě chcete mít?“


„Williame…“


„Jděte k čertu! Doufám, že vám udělá to samé co vaše žena!“ Stále
držel v ruce ubrousek a teď ho v náhlém výbuchu zuřivosti mrštil po Sharpovi.
Pak beze slova chytil svůj plášť a šavli a vyrazil ven.


Sharpe sebral ubrousek ze země a utřel jím stůl. Chvíli uvažoval,
že za Fredericksonem vyběhne, ale pak si uvědomil, že by tím stejně ničeho
nedosáhl. Sklesle se tedy posadil a dlouho zíral prázdným pohledem na moře.


Do místnosti tiše vstoupil Harper, podíval se na Sharpa a potom
natáhl ruce nad oheň. „Tak jste mu to řekl, pane?“


„Ano.“


„Bůh chraň Irsko.“ Harper se sehnul a prohrábl oheň pohrabáčem
ze starého francouzského bodáku. „Stejně by to k ničemu nevedlo,“ poznamenal po
chvíli. „Jenže to on zřejmě nikdy nepochopil.“


„Co by k ničemu nevedlo?“


„To mezi panem Fredericksonem a madame. On neměl rád ženy.
Myslím tak, aby v nějaké dokázal vidět blízkou osobu, ne jenom ženskou.
Nestačí jen dostat je do postele. Člověk je musí mít opravdu rád, a ony to
poznají.“


Sharpe se usmál. „Myslíte, pane Harpere?“


„Takže teď už jsem pan Harper, že?“ rozesmál se Harper. A byla
to pravda, protože měl v kapse propouštěcí papír podepsaný samotným vévodou z
Wellingtonu. Takže pan Harper byl nyní svobodný muž, který se chystal vrátit do
Anglie, odkud by se nějakou rychlou lodí dopravil do Španělska, aby vzal
Isabelu a své dítě a odvezl si je domů do Irska. Domů navždy, jak řekl.
Domů, kde déšť zalévá chudá políčka, z nichž chudí lidé dobývají svůj každodenní
chléb.


Sharpe vstal a vyšel s Harperem na přístavní hráz. Po
Fredericksonovi nebylo na poštovní lodi ani vidu, třebaže jeho zavazadlo leželo
spolu s Harperovou těžkou tornou vedle otevřeného palubního průlezu. Sharpe se
otočil od přístavního můstku a došel spolu s Harperem k místu, kde se proti
šedé obloze černal čelen lodi natřený dehtem. „Vůbec nevím, co říct, Pate,“
povzdechl.


„Ani já ne, pane,“ odpověděl Harper tiše. „Ale užili jsme si
spolu pěkný časy, ne?“


„Ale taky nepěkný,“ zasmál se Sharpe. „Vzpomínáte si, jak jsme se
tenkrát ve sněhu rvali jako psi?“


„Ale vy jste mě tehdy napálil. Jinak byste tam zůstal ležet.“


„Musel jsem vás napálit, jinak bych vás neporazil.“


Znovu se oba odmlčeli. Skrápěl je drobný bodavý déšť. Nad
přístavní hrází poletovalo a křičelo hejno racků.


„Kdybyste se někdy ocitl v Normandii...,“ nadhodil Sharpe.


„Samozřejmě, pane. A kdyby zase vás něco zavedlo do Donegalu, tak
víte, kam máte zamířit. Nejdřív do Derry, pak pořád dál na západ a někdo už vám
poradí, kde žije ten velký halama, co se vrátil z války.“


„To víte, Pate, že vás najdu. To víte.“


Harper vrazil ruce hluboko do kapes nového civilního pláště. „A
bez peněz nejste, že?“


„Nejsem,“ usmál se Sharpe. Byla to pravda, protože když ve ville
na neapolském pobřeží nabíjel přenosné dělo zlatými mincemi, nějaké mu zůstaly
v kapse, stejně jako Harperovi zůstalo v kapsách pár hrstí drahokamů z velké
okované truhly s Napoleonovým bohatstvím. „Ale nějaké peníze vám dlužím,“
dodal Sharpe.


„Ty mi vrátíte, až budete v Irsku.“


Loďmistr poštovní lodi křikem pobízel poslední pasažéry, aby
nastoupili na palubu. Posádka už napínala trojúhelníkovou kosatku na přídi,
takže Harper měl nejvyšší čas se rozloučit. Podíval se na Sharpa, ale ani jeden
z nich nevěděl, co říct. Tolik mil spolu táhli, tolik bojů absolvovali, a teď
se jejich cesty rozdělovaly. Mohli si slibovat, že se zase sejdou, jenže
takové sliby se málokdy plní. Sharpe se snažil najít pár slov, ale nepodařilo
se mu to, a tak přítele jenom objal. „Dejte na sebe pozor, Pate.“


„To víte, že dám,“ usmál se Harper. „Myslíte, že děláte dobře?“
zeptal se po krátkém váhání.


„Nevím, Pate,“ pokrčil Sharpe rameny. „Ale přeju si, aby to tak
bylo. V každém případě to není dobře pro pana Fredericksona.“ Uvědomoval si, že
návrat do Normandie je jako vrh kostkou nebo jako náhlý nápad uprostřed boje.
Nebyl to výsledek racionální úvahy, ale pouhý instinkt. „Doufám, že dělám
dobře. Doufám a moc si to přeju,“ opakoval. „A taky si nejsem jistý, jestli
chci žít v Anglii. Tam by mě nikdy nepřijali. Pořád bych byl jen bastard z
ulice, který umí mávat palašem, ale v mírové době bych pro ně nebyl nic.“


„A co kdyby ten váš palaš znovu potřebovali?“ zeptal se Harper.


„Uvidíme,“ pokrčil Sharpe rameny. Znovu se netrpělivě ozval
loďmistr. Poslední cestující se na hrázi vymanili z objetí svých blízkých a
spěchali k nástupnímu můstku. Sharpe sevřel Harperovy  ruce. „Budete mi chybět,
Patricku. Někdy to s vámi nebylo lehké, ale přísahám, že mi budete chybět.“


„Bůh vám žehnej, pane,“ odpověděl Harper rozpačitě.


„Bůh chraň Irsko, Pate.“


Harper se zasmál. „Jestli nepřijedete do Irska, pane, najdu si
vás a přijedu za vámi já.“


„A možná se setkáme někde v půli cesty.“


Harper se otočil a odcházel. Sharpe se díval, jak přechází po
můstku na loď, ještě jednou mu zamával, ale potom se už obrátil a vykročil.
Za sebou slyšel plácání, jak hlavní plachta chytala vítr.


Vrátil se do hostince, vyrovnal účet, pak upevnil na svého nového
koně sedlové brašny, zaplatil podkonímu a vyhoupl se do sedla. Měl plášť z
hnědé hrubě tkané látky a černé kalhoty, ale u pasu mu visel dlouhý palaš těžké
jízdy a na zádech měl pověšenou pušku. Dotkl se ostruhami na nových obyčejných
botách boků koně a rozjel se. Poštovní loď opouštěla přístav, ale Sharpe se už
neohlédl. Mířil pryč od moře, pryč od Anglie. Vracel se do nepřátelské země,
kde žila žena, která vyhlížela na prázdnou cestu. Sharpe se rozhodl, že tam
leží jeho budoucnost. Ne v Dorsetu, ne v mírové armádě, ale v práci na
normandském hospodářství. A možná jednoho dne bude mít syna, který bude mluvit
francouzsky a jemuž on a Lucille odkáží starý anglický palaš a rubíny ukradené
císaři.


Mlaskl jazykem a pobídl koně do cvalu. Cítil se jako omámený. Už
žádný císař, žádný Harper, žádný kouř ze spáleného střelného prachu, který se
táhne nad bojištěm plným krve, mrtvých a raněných. Už žádné srážení řadů, žádné
míle vysilujících pochodů, žádné rojnice. Žádná eskadrona kavalerie za úsvitu
ani hlídky za večerního šera. Byla jen Lucille a to, co považoval za lásku,
která bude stačit pro oba jejich životy. Jel zpátky do Francie, obrácený zády
ke všemu, za co bojoval, protože všechno už skončilo; válka, manželství,
přátelé i nepřátelé. Všechno skončilo Sharpovou pomstou.











POZNÁMKA O HISTORII


 


Bedny s Napoleonovým bohatstvím se opravdu ztratily, i když ne v
Bordeaux. V každém případě to byla jen malá epizoda v chaosu, který zachvátil
Francii po císařově kapitulaci. K bitvě u Toulouse došlo až po ní, ale tehdy se
zprávy šířily tak pomalu, že se Wellington o Napoleonově konci dozvěděl až dva
dny po porážce Soulta.


Bitva se odehrála v podstatě tak, jak jsem ji popsal. Dnes se
připomíná hlavně kvůli tragickému útoku Španělů, který Francouzi krvavě
odrazili, protože k němu došlo předčasně a bez náležité podpory. Bojiště dnes
vypadá zcela jinak a je pouze anonymní součástí krajiny.


Císařské armády v severní a jižní Francii byly rozpuštěny a cesty
po celé Evropě zaplavilo obrovské množství lupičů a banditů. Zdálo se, že doba
vojáků je definitivně pryč, protože dlouhá, předlouhá válka skončila.
Wellingtonova armáda, možná nejlepší, jakou kdy Británie měla, v Poloostrovní válce
zvítězila a v roce 1814 už nebyla potřebná. Její vojáci se rozptýlili po celé
zeměkouli, zatímco ženy, které tak věrně podporovaly své muže, byly bezcitně
poslány domů do Španělska a Portugalska. Jejich osud je tady přesně zaznamenán.
Zmizely z učebnic dějin a o tom, jak velké bylo jejich utrpení, můžeme jenom
spekulovat. Některým britským vojákům se sice podařilo uniknout pozornosti
provostů a vrátit se do Španělska ke svým ženám, ale bylo jich málo.


Předtím, než Wellington odjel na mírový kongres do Vídně, byl
jmenován britským velvyslancem v Paříži a jménem vlády koupil dům Napoleonovy
sestry Pauline, který dodnes slouží jak sídlo britské ambasády v Paříži. Mnozí
britští důstojníci se vzdali svých hodností a z armády odešli. Podobně jako
Sharpe byli přesvědčeni, že své zbraně mohou pověsit na hřebík, a žádný z nich
jistě netušil, že je Napoleonova ctižádost a neukojené ambice brzy zavedou do
mělkého údolí na cestě do Bruselu; do údolí, kde Wellingtonovi tak zoufale
chyběli jeho veteráni z Poloostrovní války.


Ale Waterloo už představuje
jiný příběh.
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